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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

AKJKOORD
TUSSEN

HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE CONFERENTIE VAN HET ENERGIEHANDVEST

HET KONINKRIJK BELGIE

en

DE CONFERENTIE VAN HET ENERGIEHANDVEST, vertegenwoordigd en handelend door het
Secretariaat van het Energiehandvest,

Gelet op het Energiehandvest, ondertekend te Lissabon op 17 december 1994,

Gelet op de beslissing het Secretariaat van het Energiehandvest te vestigen in Brussel,

Wensende een akkoord te sluiten ten einde de voorrechten en immuniteiten vast te stellen die nodig
zijn voor de uitoefening van de taken van de Conferentie van het Energiehandvest in Belgie,

Zijn overeengekomen wat volgt:



Volume 2148, 1-37483

HOOFDSTUK I

Voorrechten en immuniteiten van de Conferentie van bet Energiehandvest

Artikel 1

De Conferentie van het Energiehandvest heeft de ruimste handelingsbevoegdheid die nan
rechtspersonen wordt toegekend. De goederen en activa die zij uitsluitend voor de uitoefening van
haar officiele werk2aamheden gebruikt, genieten immuniteit van rechtsmacht, behalve voor zover
de Conferentie van het Energiehandvest er in en bijzonder geval uitdrukkelijk afstand van heeft
gedaan. VooT elke maatregel van tenuitvoeriegging is een afzonderlijke verklaring van afstand van
immuniteit vereist.

Artikel 2

De lokalen die de Conferentie van het Energiehandvest voor de uitoefening van haar officidle
werkzaamheden gebruikt zijn onschendbaar.

Deze lokalen mogen slechts met de toestemming van de Conferentie van het Energiehandvest
worden betreden.

Zodanige toestemming wordt echter geacht te zijn verkregen in geval van brand of van een
andere ramp die onmiddellijke beschermende maatregelen vereisen.

Belgid ncemt alle passende maatregelen. ten einde te beletten dat de lokalen van de Conferentie
van bet Energiehandvest worden bezet of beschadigd, dat de rust van de Conferentie van het
Energiehandvest wordt verstoord of ann haar waardigheid tekort wordt gedaan.

Artikel 3

Behalve voor zover vereist in het kader van een onderzoek naar aanleiding van een ongeval dat
werd veroorzaakt door een motorvoertuig toebehorend aan de Conferentie van het Energiehandvest
of rijdend voor rekening daarvan, of in geval van inbreuk op de reglementering inzake het verkeer
van motorvoertuigen of van ongevallen veroorzaakt door zodanig voertuig, zijn de goederen en
activa van de Conferentie van het Energiehandvest vrij van elke vorm van vordering,
verbeurdverklaring, beslag of elke vorm van dwangmaatregel, zelfs indien het maatregelen betreft in
het kader van de landsverdediging of bet openbaar nut.

Mocht onteigening voor zodanige doeleinden noodzakelijk zijn, dan worden alle passende
maatregelen getroffen om te voorkomen dat de werkzaamheden van de Conferentie van het
Energiehandvest er door worden gehinderd en wordt onverwijId een gehele schadeloosstelling
betaald.

Belgie verleent zijn bijstand bij de installatie of herinstallatie van de Conferentie van het
Energiehandvest.
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Artikel 4

Het archief van de Conferentie van het Energiehandvest en in het algemeen alle documenten, die
de Conferentie van het Energiehandvest toebehoren of die zij of een van haar ambtenaren in bezit
heeft, zijn onschendbaar, waar zij zich ook bevinden.

Artikel 5

I. De Conferentie van het Energiehandvest mag deviezen bezitten en rekeningen hebben in alle
valuta voor zover dat nodig is voor de uitoefening van de werkzaamheden die met haar
doelstellingen verband houden.

2. Belgid verbindt zich ertoe de Conferentie van het Energiehandvest de nodige machtigingen te
verlenen or, met inachtneming van de voorwaarden bepaald in de nationale voorschriften en
van de geldende internationale overeenkomsten, alle deviezenoverdrachten te verrichten waartoe
de oprichting en de werkzaamheden van de Conferentie van bet Energiehandvest aanleiding
geven. Hieronder zija ook begrepen het uitschrijven van leningen indien BeLgid daartoe
machtiging heeft verleend.

Artikel 6

De Conferentie van het Energiehandvest, haar activa, inkomsten en andere goederen, die
bestemd zijn voor officieel gebruik, zijn vrijgesteld van alle directe belastingen.

Inkornsten die de Conferentie van het Energiehandvest verwerft uit een nijverheids- of
handelsactiviteit die zij zelf of , n van haar leden voor rekening van de Conferentie van het
Energiehandvest of van de lidstaten ervan verricht, zijn niet vrijgesteld van directe belastingen.

Artikel 7

Wanneer de Conferentie van het Energiehandvest belangrijke aankopen van onroerende of
roerende goederen verricht of belangrijke diensten laat verrichten die noodzakelijk zijn voor de
uitoefening van haar officidle werkzaamheden en wanneer in de prijs daarvan indirecte rechten of
taksen op de aankoop zijn inbegrepen, worden telkenmale dit mogelijk is passende maatregelen
genomen met het oog op vrijstelling of terugbetaling van het bedrag van deze rechten of
belastingen.

Artikel 8

Onverminderd de verplichtingen die voor Belgid uit de bepalingen van bet Verdrag tot
oprichting van de Europese Economische Gemeenschap voortvloeien en onverminderd de
toepassing van prohibitieve of restrictieve wetten en voorschriften met betrekking tot de openbare
orde en veiligheid, de volksgezondheid of de openbare zedelijkheid, kan de Conferentie van het
Energiehandvest alle goederen en publicaties invocren die bestemd zijn voor haar officiele
werkzaamheden.
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Artikel 9

De Conferentie van het Energiehandvest is vrijgesteld van alie indirecte belastingen,
invoerrechten daaronder begrepen, met betrekking tot goederen die in het kader van haar officidIe
werkzaamheden door haar zelf of in haar naam worden ingevoerd, aangekocht ofuitgevoerd.

Artikel 10

De Conferentie van het Energiehandvest is vrijgesteld van alle indirecte belastingen met
betrekking tot de officiate publicaties die voor haar zijn bestemd of die zij naar bet buitenland zendt.

Artikel 11

Goederen die aan de Conferentie van het Energiehandvest toebehoren mogen in Belgid niet
worden overgedragen, tenzij dit gebeurt onder de voorwaarden die door de Beigische wetgeving en
door de Minister van Financien zijn voorgeschreven.

Artikel 12

De Conferentie van het Energiehandvest onthoudt er zich van om vrijstelling van belastingen,
heffingen of rechten te vragen die niets anders zijn dan een vergoeding voor diensten van openbaar
nut.

Artikel 13

BeIgid waarborgt de vrijheid van communicatie voor de Conferentie van het Energiehandvest
voor haar officidle doeleinden.

De officidle briefwisseling van de Conferentie van het Energiehandvest is onschendbaar.
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Hoofdstuk II

Vertegenwoordigers die aan de werkzaamheden van de Conferentie
van bet Energiehandvest deelnemen

Artikel 14

Vertegenwoordigers van de Staten die Partij zijn bij het Verdrag betreffende het
Energiehandvest, die aan de werkzaamheden van de Conferentie van het Energiehandvest
deelnemen, hun adviseurs en technische deskundigen, de officiele deelnemers, alsmede de
ambtenaren van de Conferentie van het Energiehandvest die in het buitenland verblijven of hun
hoofdbezigheid uitoefenen buiten Belgid, genieten tijdens de uitoefening van hun functies de
gebruikelijke voorrechten, immuniteiten en faciliteiten.

Hoofdstuk III

Status van het Personeel

Artikel 15

De Secretaris Generaal van de Conferentie van het Energiehandvest en zijn adjunct genieten de
diplomatieke voorrechten en immuniteiten.

Artikel 16

1. Alle ambtenaren van de Conferentie van het Energiehandvest:

a) genieten vrijstelling van iedere belasting op de salarissen, emolumenten en vergoedingen
welke hun door de Conferentie van het Energiehandvest worden uitgekeerd en zulks met ingang
van de dag waarop deze inkomsten aan een belasting ten bate van de Conferentie van het
Energiehandvest zijn onderworpen, onder voorbehoud van de erkenning door Belgid van het
intern belastingssysteem.

Belgie behoudt zich de mogelijkheid voor met deze salarissen, emolumenten en vergoedingen
rekening te houden bij het vaststellen van het bedrag aan belastingen dat wordt geheven op de
belastbare inkomsten die uit andere bronnen verkregen zijn.

b) genieten met betrekking tot de monetaire of wisselvoorschriften de faciliteiten die aan de
ambtenaren van internationale organisaties worden toegekend.

2. De ambtenaren van de Conferentie van het Energiehandvest die niet de in artikel 15 bedoelde
voorrechten en immuniteiten hebben genieten:
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a) immuniteit van rechtsmacht met betrekking tot handelingen, waaronder begrepen hun
gesproken en geschreven woorden, door hen in de uitoefening van hun officidle functie gesteld.
Deze immuniteit geldt zelfs na het bedindigen van hun functie.

b) onschendbaarheid van al hun officile papieren en documenten;

3. De ambtenaren van de Conferentie van het Energiehandvest, evenals de gezinsleden te hunnen
laste, zijn vrijgesteld van maatregelen die de immigratie beperken en van formaliteiten inzake
vreemdelingenregistratie.

4. De Conferentie van het Energiehandvest meldt de aankomst en het vertrek van haar ambtenaren
aan het Ministerie van Buitenlandse Zaken. De Conferentie van het Energiehandvest deelt
eveneens onderstaande gegevens mee ontrent haar ambtenaren:

I. naam en voornaam
2. plaats en datum van geboorte
3. geslacht
4. nationaliteit
S. hoofdverblijfplaats (gemeente, straat en nummer)
6. burgerlijke staat
7. samenstelling van het gezin

Van alle wijzigingen aan deze gegevens wordt maandelijks mededeling gedaan. De ambtenaren
en de gezinsleden te hunnen laste hebben recht op een speciale identiteitskaart.

Artikel 17

De bepalingen van artikel 16.1.a) zijn niet van toepassing op de pensioenen en renten die de
Conferentie van het Energiehandvest aan haar gewezen ambtenaren in Belgid of aan hun
rechthebbenden uitkeert, en evenmin op de salarissen, emolumenten en vergoedingen die de
Conferentie van het Energiehandvest aan haar plaatselijke medewerkers uitbetaalt.

Artikel 18

De ambtenaren van de Conferentie van het Energiehandvest die in Belgid geen andere op gewin
gerichte activiteit uitoefenen dan die welke hun functie bij de Conferentie van bet Energiehandvest
meebrengt, alsmede de gezinsleden te hunnen laste die in Belgid geen op gewin gerichte priv6-
bezigheid hebben, vallen niet onder de Belgische wetgeving inzake de tewerkstelling van vreemde
arbeidskrachten en de uitoefening door vreemdelingen van een zelfstandige beroepsactiviteit.

Artikel 19

1. Op het gebied van de sociale zekerheid kunnen de ambtenaren van de Conferentie van het
Energiehandvest in Belgid die noch Belgische onderdanen noch permanente verblijfhouders in
Belgid zijn en die in Belgid geen andere op gewin gerichte private bezigheid uitoefenen dan die
welke door hun officikle functie is vereist, opteren voor de toepassing van de Belgische
wetgeving, dit met het voorafgaandelijke akkoord van de Conferentie van het Energiehandvest.
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2. Dit optierecht kan slechts eenmaal worden uitgeoefend en wel binnen drie maanden na de
opname van de functie in Belgie.

3. Ten aanzien van de personen die voor het Belgisch stelsel van sociale zekerheid hebben
gekozen, past de Conferentie van het Energiehandvest de Belgische wetgeving inzake sociale
zekerheid toe.

4. Ten aanzien van de personen die het Belgische stelsel niet gekozen hebben, heeft de Conferentie
van het Energiehandvest de plicht ervoor te waken dat die personen werkelijk door een
doeltreffend stelsel van sociale zekerheid worden gedekt en Belgia kan van de Conferentie van
het Energiehandvest de terugbetaling verkrijgen van alle kosten die door enige vorm van sociale
bijstand zijn veroorzaakt.

Artikel 20

1. Onverminderd de verplichtingen welke voor Belgid uit de bepalingen van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Economisehe Gemeensehap voortvloeien en onverminderd de
toepassing van de wetten en voorschriften, hebben de ambtenaren van de Conferentie van bet
Energiehandvest het recht, binnen twaalf maanden volgend op het tijdstip waarop zij hun functie
in Belgid voor het eerst opnemen, meubelen en een personenauto voor persoonlijk gebruik vrij
van rechten en taksen in te voeren of aan te kopen.

2. De Minister van Financifn van de Belgische Regering bepaalt de perken en de voorwaarden
voor de toepassing van dit artikel.

Artikel 21

Belgia is er niet toe gehouden de in dit Akkoord vastgelegde voordelen, voorrechten en
immuniteiten, behalve die waarin artikei 16.l.a) voorziet, aan eigen onderdanen of permanente
verblijfhouders toe te kennen.

Zij genieten evenwel immuniteit van rechtsmacht met betrekking tot handelingen, waaronder
begrepen hun gesproken en geschreven woorden, die door hen in de uitoefening van hun officiale
functie worden gesteld.

HOOFDSTUK IV

Algemene bcpalingen

Artikel 22

Voormelde voorrechten en immuniteiten worden aan de ambtenaren uitsluitend in het belang van
de Conferentie van het Energiehandvest en niet in hun persoonlijk voordee[ toegekend. De
Secretaris-Generaal van de Conferentie van het Energiehandvest heeft het recht en de plicht de
immuniteit op te heffen in alle gevallen waarin de immuniteit de rechtsgang belemmert en de
opheffing ervan de belangen van de Conferentie van het Energiehandvest niet schaadt.
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Artikel 23

Belgie behoudt zich het recht voor alle passende maatregelen te treffen die 's lands veiligheid
vereist.

Artikel 24

De in artikel 16 bedoelde personen genieten geen immuniteit van rechtsmacht in geval van
inbreuken op de reglementering inzake het verkeer van motorvoertuigen of van schade veroorzaakt
door dergelijke motorvoertuigen.

Artikel 25

De Conferentie van bet Energiehandvest en de ambtenaren van de Conferentie van het
Energiehandvest in Belgie dienen zich te richten naar alle verplichtingen die opgelegd worden in de
Belgische wetgeving met betrekking tot de burgerrechtelijke aansprakeiijkheidsverzekering in
verband met het gebruik van motorvoertuigen.

Artikel 26

De ambtenaren van de Conferentie van het Energiehandvest werken te allen tijde samen met de
bevoegde Belgische autoriteiten ten einde een goede rechts-bedeling te bevorderen, de naleving van
de politievoorschriften te verzekeren, alsmede ieder misbruik te voorkomen van de in dit Akkoord
bedoelde voorrechten, immuniteiten en faciliteiten.

Artikel 27

V66r de Iste maart van elk jaar doet de Conferentie van het Energiehandvest san alle
begunstigden een fiche toekomen waarop behalve hun naam en adres het bedrag van de salarissen,
emolumenten, vergoedingen, pensioenen of renten staan aangegeven die zij hun in het voorbije jaar
heeft uitbetaald. De fiche dient eveneens het bedrag te vermelden van de belasting die ten bate van
de Conferentie van het Energiehandvest op de salarissen, emolumenten en vergoedingen wordt
geheven.

V66r die datum doet de Conferentie van het Energiehandvest eveneens een dubbel van de fiches
aan de bevoegde Belgische fiscale administratie rechtstreeks toekomen.

Artikel 28

De Conferentie van het Energiehandvest, haar ambtenaren en lokale medewerkers dienen de
Belgische wetten en voorschriften in acht te nemen.
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Artikel 29

Belgid is door de werkzaamheden van de Conferentie van bet Energiehandvest op zijn
grondgebied niet internationaal aansprakelijk voor enig handelen of verzuim van de
Conferentie van het Energiehandvest of van enige handeling die de ambtenaren in het
kader van hun functie hebben gesteld of hebben nagelaten.

Artikel 30

1. Elk meningsverschil betreffende de toepassing of interpretatie van dit Akkoord, dat
niet door directe onderhandelingen tussen de Partijen kon worden geregeld, kan door elk
van beide Partijen worden voorgelegd aan een uit drie leden bestaand Scheidsgerecht.
2. De Belgische regering en de Conferentie van het Energiehandvest wijzen voor het
Scheidsgerecht elk 66n lid aan.
3. De aldus aangewezen leden kiezen hun voorzitter.
4. Indien er tussen de leden geen eensgezindheid bestaat omtrent de keuze van de
Voorzitter, wordt deze op verzoek van de leden van het Scheidsgerecht aangewezen door
de Voorzitter van het Internationaal Gerechtshof.
5. Een zaak wordt bij bet Scheidsgerecht aanhangig gemaakt doordat een der Partijen een
daartoe strekkend verzoekschrift indient.
6. Het Scheidsgerecht stelt zijn eigen procedure vast.

HOOFDSTUK V. -Slotbepalingen

Artikel 31

Elk van beide Partijen stelt de andere Partij ervan in kennis dat aan de in haar wetgeving
of statuten vereiste procedures voor de inwerkingtreding van dit Akkoord is voldaan.
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Het Akkoord blijft van kracht hetzij voor de geldigheidsduur van de Conferentie van het
Energiehandvest, hetzij tot na het verstrij ken van een termijn van dn jaar te rekenen vanaf de datum
waarop 6n der Partijen de andere in kennis heeft gesteld van haar voomemen het Akkoord te
beeindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de onderscheiden vertegenwoordigers van het Koninkrijk Belgi . en
van de Conferentie van het Energiehandvest dit Akkoord hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 26 oktober 1995, in tweevoud, in de Nederlandse, de Franse en de
Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk rechtsgeldig.

VOOR HET KONINKRIJK
BELGIE:

Erik DERYCKE,
Minister van Buitenlandse Zaken

VOOR DE CONFERENTIE VAN HET
ENERGIEHANDVEST:

aries R EN.
Voorzitter I van e tie

Clive JONES,
Secretaris-Generaal van het Secretariaat
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE ENER-
GY CHARTER CONFERENCE

The Kingdom of Belgium and

The Energy Charter Conference, represented by and acting through the Energy Charter
Secretariat,

Having regard to the Energy Charter Treaty, signed in Lisbon on 17th December 1994

Having regard to the decision to establish the Energy Charter Secretariat in Brussels,

Desirous to conclude an Agreement defining the privileges and immunities necessary
for the exercise of the functions of the Energy Charter Conference in Belgium,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE ENERGY CHARTER CONFERENCE

Article I

The Energy Charter Conference shall possess the widest juridical personality accorded
to legal persons. Its property and assets, used exclusively for the exercise of its official
functions, shall enjoy immunity from jurisdiction, except insofar as it has expressly waived
such immunity in a particular case. A separate waiver is necessary for each measure of
enforcement.

Article 2

The premises used for the exercise of the official functions of the Energy Charter Con-
ference shall be inviolable.

The consent of the Energy Charter Conference shall be required for access to its pre-
mises.

However, this consent shall be presumed to have been given in the case of fire or an-
other incident requiring immediate protective measures.

Belgium shall take all appropriate measures to prevent the premises of the Energy
Charter Conference from being occupied or damaged, the peace of the Energy Charter
Conference being disturbed or its dignity diminished.

Article 3

Except to the extent that a measure is necessary for investigations which may be called
for following an accident caused by a vehicle belonging to the Energy Charter Conference
or being used on its behalf, or in the case of infringement of traffic rules or accidents caused
by that vehicle, the property and assets of the Energy Charter Conference shall not be sub-
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ject to any kind of requisition, confiscation, seizure or other form of interference, even for
the purpose of national defence or in the public interest.

Should an expropriation be necessary for these purposes, all appropriate measures
shall be taken in order to prevent any obstacle to the functioning of the Energy Charter
Conference and to ensure that a prompt and full indemnity be awarded to it.

Belgium shall accord its assistance for the installation or reinstallation of the Energy
Charter Conference.

Article 4

The archives of the Energy Charter Conference and, in general, all the documents be-
longing to the Energy Charter Conference or held by it or by one of its officials shall be
inviolable wherever located.

Article 5

1. The Energy Charter Conference may hold funds, and keep accounts, in all curren-
cies, to the extent necessary for the execution of operations corresponding to its objectives.

2. Belgium undertakes to accord to the Energy Charter Conference the authorization
necessary to realize, according to the modalities laid down in national rules and intema-
tional agreements, any transfer of funds in connection with the establishment and activities
of the Energy Charter Conference, including the issuing of loans if this has been authorized
by Belgium.

Article 6

The Energy Charter Conference, its assets, income and other property intended for its
official use shall be exempt from all direct taxes.

No direct tax exemption shall be granted on the Energy Charter Conference income
arising out of industrial or commercial activity engaged in by the Energy Charter Confer-
ence or by one of its members on behalf of the Energy Charter Conference or on behalf of
one of its Contracting Parties.

Article 7

When the Energy Charter Conference makes sizeable purchases of immovable or mov-
able property or has sizeable work, strictly necessary for the exercise of its official activi-
ties, carried out for it, and when the price thereof includes indirect taxes or purchase tax,
appropriate measures shall be taken, whenever possible, to deduct or reimburse the amount
of these taxes.
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Article 8

Without prejudice to the obligations incumbent on Belgium under Community law and
the application of rules and regulations of a prohibitive or restrictive character concerning
public order or security, public health or morality, the Energy Charter Conference shall be
allowed to import all property and publications for its official use.

Article 9

The Energy Charter Conference shall be exempt from all indirect taxes including the
import duties in relation to property imported, acquired or exported by it or in its name for
its official use.

Article 10

The Energy Charter Conference shall be exempt from all indirect taxes in relation to
official publications which are addressed to it or sent abroad by it.

Article 11

Property belonging to the Energy Charter Conference shall not be transferred in Bel-
gium, except under conditions laid down by Belgian Law and by the Minister of Finance.

Article 12

The Energy Charter Conference shall not request exemption from taxes and charges
that constitute merely the remuneration for the provision of services by the public utilities.

Article 13

Belgium guarantees the Energy Charter Conference freedom of communication for its
official purposes.

The official correspondence of the Energy Charter Conference shall be inviolable.

CHAPTER II. REPRESENTATIVES PARTICIPATING IN THE WORK OF THE ENERGY CHARTER

CONFERENCE

Article 14

The representatives of the Contracting Parties to the Energy Charter Treaty participat-
ing in the work of the Energy Charter Conference, their advisers and technical experts, the
official participants as well as the officials of the Energy Charter Conference residing or
having their centre of activity outside Belgium, shall enjoy the customary privileges, im-
munities and facilities during the exercise of their duties.
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CHAPTER III. STATUTE OF THE STAFF

Article 15

The Secretary General of the Energy Charter Conference and his Deputy shall enjoy
diplomatic privileges and immunities.

Article 16

1. All the officials of the Energy Charter Conference shall enjoy:

a) exemption from all taxes on the salaries, emoluments and indemnities paid to them
by the Energy Charter Conference, from the day when this income is subject to a tax in
favour of the Energy Charter Conference, provided that Belgium recognizes the internal
tax system.

Belgium reserves the possibility of taking these salaries, emoluments and indemnities
into account for the purpose of determining the amount of tax payable on income from oth-
er sources;

b) the facilities granted to officials of international organizations in respect of mone-
tary or exchange regulations.

2. The officials of the Energy Charter Conference who do not enjoy the privileges and
immunities of Article 15 shall enjoy :

a) immunity from legal process in respect of acts carried out by them in the perfor-
mance of their official duties, including words spoken or written; this immunity shall con-
tinue even after the completion of their functions;

b) inviolability for all their official papers and documents.

3. The officials of the Energy Charter Conference as well as the dependant members
of their families shall not be subject to rules limiting immigration, or to the registration for-
malities applied to aliens.

4. The Energy Charter Conference shall notify the arrival and departure of its officials
to the Ministry of Foreign Affairs. The Energy Charter Conference shall also notify the
information specified hereafter in respect of its officials

1. name and forename

2. place and date of birth

3. sex

4. nationality

5. principal residence (municipality, street, number)

6. civil status

7. composition of household.

Any changes concerning that information shall be notified monthly. The officials and
dependant members of their families shall have the right to a special identity card.
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Article 17

The provisions of Article 16(l)(a) are not applicable to pensions paid by the Energy
Charter Conference to former officials in Belgium or to holders of those rights, or to sala-
ries, emoluments and indemnities paid by the Energy Charter Conference to its local
agents.

Article 18

The officials of the Energy Charter Conference who do not exercise any gainful occu-
pation in Belgium other than the one resulting from their functions in the Energy Charter
Conference, as well as their dependant family members who do not exercise any private
gainful occupation in Belgium, are not subject to Belgian legislation in the field of foreign
labour and in the field of independent professional activities of foreigners.

Article 19

As far as social security is concerned, officials of the Energy Charter Conference in
Belgium who are neither nationals nor permanent residents in Belgium and who are not
engaged in Belgium in a gainful private occupation other than that involved in their official
duties may choose, with the previous agreement of the Energy Charter Conference, to be
subject to Belgian law.

This choice may be exercised only once and must be made within three months from
the date on which duties are taken up in Belgium.

The Energy Charter Conference shall apply the Belgian social security regulations to
those persons who have opted in favour of the Belgian social security scheme.

The Energy Charter Conference must ensure that persons who have chosen not to opt
in favour of the Belgian scheme are actually covered by an adequate social security scheme
and Belgium may obtain from the Energy Charter Conference the reimbursement of the
costs incurred in respect of any assistance of a social nature.

Article 20

1. Without prejudice to the obligations incumbent upon Belgium arising from the pro-
visions of the treaty establishing the European Economic Community and the application
of legal provisions, the officials of the Energy Charter Conference enjoy the right, during
a period of twelve months following their first taking up employment in Belgium, to import
or acquire, free of duties, furniture and a car for their personal use.

2. The Minister of Finance of the Government of Belgium shall determine the limits
on and conditions of the application of the present Article.
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Article 21

Belgium is not required to accord to its own nationals or permanent residents the ad-
vantages, benefits, privileges and immunities, with the exception of those mentioned in Ar-
ticle 16.1.(a) of this Agreement.

However, they shall enjoy immunity from jurisdiction for acts carried out in the per-
formance of their official duties, including words spoken and written.

CHAPTER IV. GENERAL PROVISIONS

Article 22

The above privileges and immunities are accorded to officials solely in the interests of
the Energy Charter Conference and not for their personal benefit. The Secretary General
of the Energy Charter Conference shall have the right and duty to waive immunity in all
cases where this immunity would hinder the course of justice and where it is possible to
waive such immunity without prejudice to the interests of the Energy Charter Conference.

Article 23

Belgium shall reserve the right to take all appropriate measures in the interests of its
own security.

Article 24

The persons mentioned in Article 16 shall not enjoy any immunity from jurisdiction in
the case of infringement of regulations concerning the circulation of motor vehicles or
damage caused by such vehicles.

Article 25

The Energy Charter Conference and the officials of the Energy Charter Conference in
Belgium are required to comply with all obligations imposed by Belgian Law with respect
to civil liability insurance for the use of motor vehicles.

Article 26

The officials of the Energy Charter Conference shall co-operate at all times with the
competent Belgian authorities with a view to facilitating the dispensing of justice, to en-
suring the observance of police regulations and to preventing any abuse of privileges, im-
munities and facilities provided for in the present Agreement.
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Article 27

The Energy Charter Conference shall provide all beneficiaries before the first of March
of every year with a certificate mentioning their name and address as well as the amount
of the salaries, emoluments, indemnities, pensions or annuities paid during the previous
year. With regard to salary, emoluments and indemnities subject to tax in favour of The
Energy Charter Conference, the statement shall also mention the amount of this tax.

A certificate duplicate shall be handed over directly by the Energy Charter Conference
before the same date to the competent Belgian fiscal administration.

Article 28

The Energy Charter Conference, its officials and its local agents shall be required to
respect Belgian Law.

Article 29

Belgium shall not, on account of the Energy Charter Conference activities on its terri-
tory, assume any international responsibility for the acts or omissions of the Energy Char-
ter Conference or for those of its officials in their particular fields.

Article 30

1. Any difference of opinion concerning the application or interpretation of this Agree-
ment which cannot be settled by direct consultations between the Parties may be referred
by either Party to an arbitration tribunal composed of three members.

2. The Belgian Government and the Energy Charter Conference shall each designate
one member of the arbitration tribunal.

3. The members so designated shall choose their President.

4. In the case of disagreement between the members with regard to the choice of the
President, the latter shall be designated by the President of the International Court of Jus-
tice, at the request of the members of the arbitration tribunal.

5. The arbitration tribunal shall be seized on the request of either Party.

6. The arbitration tribunal shall lay down its own procedure.

CHAPTER V. FINAL PROVISIONS

Article 31

Each Party shall notify the other when it has complied with the procedures required by
its legislation or statutes for the entry into force of the present Agreement.

The Agreement shall remain in force either during the period of the validity of the En-
ergy Charter Conference or until the expiry of a period of one year calculated from the date
when one Party informs the other Party of its intention to withdraw from the Agreement.
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In witness whereof, the respective representatives of the Kingdom of Belgium and the

Energy Charter Conference have signed the present Agreement.

Done at Brussels, the 26th of October 1995, in two copies in the French, Dutch and

English languages, all three languages being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE,
Minister of Foreign Affairs

For the Energy Charter Conference:

CHARLES RUTTEN,
Chairman of the Conference

CLIVE JONES,
Secretary General



Volume 2148, 1-37483

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA CONFERENCE DE
LA CHARTE DE L'INERGIE

Le Royaume de Belgique et

La Conference de la Charte de l'Energie, repr~sent~e et agissant par le Secretariat de la
Charte de l'Energie,

Vu la Charte de l'Energie, sign~e A Lisbonne le 17 d~cembre 1994,

Vu la decision d'tablir le Secr6tariat de la Charte de l'Energie i Bruxelles,

D~sireux de conclure un accord en vue de fixer les privileges et immunit~s n~cessaires
A l'exercice des fonctions de la Conference de la Charte de l'Energie en Belgique,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I. PRIVILtGES ET IMMUNITES DE LA CONFtRENCE DE LA CHARTE DE L'ENERGIE

Article I

La Conference de la Charte de l'Energie est dot~e de la capacit6 juridique la plus large
reconnue aux personnes morales. Ses biens et avoirs utilis~s exclusivement pour lexercice
de ses fonctions officielles jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure oi
la Conference de la Charte de l'Energie y a express~ment renonc6 dans un cas particulier.
Une renonciation distincte est n~cessaire pour toute mesure d'ex~cution.

Article 2

Les locaux utilis~s pour lexercice des fonctions officielles de la Conference de la
Charte de l'Energie sont inviolables.

Le consentement de la Conference de la Charte de lEnergie est requis pour l'acc~s A
ses locaux.

Toutefois, ce consentement est pr~sum6 acquis en cas d'incendie ou autre sinistre ex-
igeant des mesures de protection inimdiates.

La Belgique prendra toutes mesures appropri~es afin d'emp~cher que les locaux de la
Conference de la Charte de lEnergie soient envahis ou endommag~s, que la paix de la Con-
f~rence de la Charte de lEnergie soit troubl~e ou sa dignit6 amoindrie.

Article 3

Sauf dans la mesure n~cessaire aux enqu~tes auxquelles un accident caus6 par un v~h-
icule automobile appartenant A la Conference de la Charte de 'Energie ou circulant pour
son compte peut donner lieu, ou en cas d'infraction A la r~glementation de la circulation
automobile ou d'accidents causes par un tel v~hicule, les biens et avoirs de la Conference
de la Charte de l'Energie ne peuvent faire l'objet d'aucune forme de r~quisition, confisca-

28
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tion, saisie ou autre forme de contrainte, meme A des fins de d6fense nationale ou d'utilit6
publique.

Si une expropriation 6tait n6cessaire pour ces motifs, toutes dispositions appropri6es
seraient prises afim d'emp~cher qu'il soit mis obstacle A rexercice des fonctions de la Con-
f6rence de la Charte de rEnergie et afin d'assurer qu'une indemnit6 enti~re lui serait vers6e
rapidement.

La Belgique accordera son assistance pour permettre l'installation ou la r6installation
de la Conf6rence de la Charte de rEnergie.

Article 4

Les archives de la Conference de la Charte de rEnergie et, d'une mani~re g6n6rale, tous
les documents appartenant A la Conf6rence de la Charte de rEnergie ou d6tenus par elle ou
par run de ses fonctionnaires sont inviolables, en quelque endroit qu'ils se trouvent.

Article 5

1. La Conf6rence de la Charte de l'Energie peut d6tenir toutes devises et avoir des
comptes en toutes monnaies dans la mesure n6cessaire A l'ex6cution des op6rations r6pon-
dant A ses objectifs.

2. La Belgique s'engage A accorder la Conf6rence de la Charte de l'Energie les autori-
sations n6cessaires pour effectuer, suivant les modalit6s pr~vues dans les r~glements na-
tionaux etaccords internationaux applicables, tous les mouvements de fonds auxquels
donneront lieu la constitution et lactivit6 de la Conf6rence de la Charte de rEnergie y com-
pris rHmission d'emprunts lorsque celle-ci a 6 autoris6e par la Belgique.

Article 6

La Conf6rence de la Charte de l'Energie, ses avoirs, revenus et autres biens affect6s A
l'usage officiel sont exon6r6s de tous imp6ts directs.

Aucune exon6ration d'imp6t direct n'est accord6e pour les revenus de la Conf6rence de
la Charte de rEnergie qui proviennent d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e
par la Conf6rence de la Charte de rEnergie ou par un de ses membres pour le compte de la
Conf6rence de la Charte de lEnergie ou de pays membres de celle-ci.

Article 7

Lorsque la Conf6rence de la Charte de rEnergie effectue des achats importants de bi-
ens immobiliers ou mobiliers ou fait ex6cuter des prestations importantes, strictement
n6cessaires pour l'exercice de ses activit6s officielles et dont le prix comprend des droits
indirects ou des taxes A la vente, des dispositions appropri6es sont prises chaque fois qu'il
est possible en vue de la remise ou du remboursement du montant de ces droits et taxes.
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Article 8

Sans prejudice des obligations qui d~coulent pour la Belgique des dispositions du
Trait6 instituant la Communaut6 6conomique europ~enne et de lapplication des disposi-
tions l~gales ou r~glementaires, prohibitives ou restrictives concemant l'ordre ou la s~cu-
rit6 publics, la sant6 ou la moralit6 publiques, la Conference de la Charte de l'Energie peut
importer tous biens et publications destines A son usage officiel.

Article 9

La Conference de la Charte de l'Energie est exon~r~e de tous imp6ts indirects y com-
pris les droits d'entr~e A l'gard des biens import~s, acquis ou export~s par elle ou en son
nom pour son usage officiel.

Article 10

La Conference de la Charte de l'Energie est exon~r~e de tous imp6ts indirects A l'gard
des publications officielles qui lui sont destinies ou qu'elle envoie A l'tranger.

Article 11

Les biens appartenant A la Conference de la Charte de l'Energie ne peuvent 8tre c~ds
en Belgique, A moins que ce ne soit A des conditions prescrites par la lgislation beige et
par le Ministre des Finances.

Article 12

La Conference de la Charte de l'Energie ne demandera pas 'exon~ration des imp6ts,
taxes ou droits qui ne constituent que la simple r~mun~ration de services d'utilit6 publique.

Article 13

La Belgique garantit la libert6 de communication de la Conference de la Charte de
l'Energie pour ses fins officielles.

La correspondance officielle de la Conference de la Charte de lEnergie est inviolable.

CHAPITRE HI. REPRtSENTANTS PARTICIPANT AUX TRAVAUX DE LA CONFtRENCE DE LA

CHARTE DE L'ENERGIE

Article 14

Les repr~sentants des Etats parties au Trait6 sur la Charte de 'Energie participant aux
travaux de la Conference de la Charte de rEnergie, leurs conseillers et experts tecbniques,
les participants officiels ainsi que les fonctionnaires de la Conference de la Charte de l'En-
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ergie r~sidant ou ayant leur centre d'activit6 hors de la Belgique, jouissent, pendant l'exer-
cice de leurs fonctions, des privileges, immunit~s et facilit~s d'usage.

CHAPITRE III. STATUT DU PERSONNEL

Article 15

Le Secrdtaire g6n~ral de la Conference de la Charte de r'Energie et son adjomt b~n~fi-
cient des privileges et immunit~s diplomatiques.

Article 16.

1. Tous les fonctionnaires de la Conference de la Charte de l'Energie b~n6ficient:

a) de 'exon6ration de tout imp6t sur les traitements, 6moluments et indemnit6s qui leur
sont verses par la Conference de la Charte de r'Energie et ce A compter du jour oi ces rev-
enus seront soumis A un imp6t au profit de la Conference de la Charte de 'Energie, sous
reserve de reconnaissance par la Belgique du syst~me d'imp6t interne;

La Belgique se reserve la possibilit6 de tenir compte de ces traitements, 6moluments
et indemnitds pour le calcul du montant de l'imp6t A percevoir sur les revenus imposable-
sprovenant d'autres sources.

b) des facilit~s reconnues aux fonctionnaires des organisations intemationales en ce
qui conceme les r~glementations mon~taires ou de change.

2. Les fonctionnaires de la Conference de la Charte de rEnergie qui ne b~n~ficient pas
des privileges et immunit~s de l'article 15 b~n6ficient de :

a) l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis en leur qualit6 officielle, y com-
pris leurs paroles et 6crits, cette immunit6 persistant apr~s la cessation de leurs fonctions;

b) r'inviolabilit6 pour tous leurs papiers et documents officiels.

3. Les fonctionnaires de la Conference de la Charte de 'Energie ainsi que les membres
de leur famille a leur charge ne sont pas soumis aux dispositions limitant limmigration ni
aux formalit~s d'enregistrement des 6trangers.

4. La Conference de la Chartd de l'Energie notifie l'arriv~e et le depart de ses fonction-
naires au Minist~re des Affaires Etrang~res. La Conference de la Charte de l'Energie no-
tifie 6galement les renseignements sp~cifi~s ci-apr~s au sujet de ses fonctionnaires

1. nom et pr6nom

2. lieu et date de naissance

3. sexe
4. nationalit6

5. r6sidence principale (commune, rue, num6ro)

6. 6tat civil

7. composition du m6nage
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Toutes les modifications apport~es A ces renseignements seront notifi~es mensuelle-
ment. Les fonctionnaires et les membres de la famille A charge auront droit A une carte
d'identit6 sp~ciale.

Article 17

Les dispositions de larticle 16. 1. a) ne s'appliquent ni aux pensions et rentes vers~es
par la Conference de la Charte de l'Energie A ses anciens fonctionnaires en Belgique ou A
leurs ayants droit, ni aux traitements, 6moluments et indemnit~s verses par la Conference
de la Charte de 'Energie i ses agents locaux.

Article 18

Les fonctionnaires de la Conference de la Charte de rEnergie qui n'exercent en Bel-
gique aucune autre activit6 lucrative que celle r~sultant de leurs fonctions aupr~s de la Con-
f~rence de la Charte de l'Energie, de m~me que les membres de leur famille i leur charge
n'exergant en Belgique aucune occupation priv~e de caractre lucratif, ne sont pas sounis
atla 16gislation belge en mati~re d'emploi de la main-d'oeuvre 6trang~re et en matire d'ex-
ercice par les 6trangers des activit~s professionnelles ind~pendantes.

Article 19

1. En mati~re de s~curit6 sociale, les fonctionnaires de la Conference de la Charte de
'Energie en Belgique qui ne sont ni ressortissants ni residents permanents de la Belgique

et n'exercent en Belgique aucune occupation priv~e de caract~re lucratif autre que celle
requise par leurs fonctions officielles peuvent opter, avec l'accord prdalable de la Con-
f~rence de la Charte de r'Energie, pour rapplication de la lgislation belge.

2. Ce droit d'option ne peut s'exercer qu'une seule fois et dans les trpis mois de la prise
de fonction en Belgique.

3. En ce qui conceme les personnes ayant opt6 pour le regime belge de s6curit6 sociale,
la Conference de la Charte de rEnergie applique la legislation belge sur la s~curit6 sociale.

4. En ce qui concerne les personnes ayant d~clin6 le regime belge, la Conf6rence de la
Charte de 'Energie a le devoir de veiller i ce qu'elles soient effectivement couvertes par
un regime de s~curit6 sociale ad~quat et la Belgique pourra obtenir de la Conference de la
Charte de l'Energie le remboursement des frais occasionn~s par toute assistance de car-
actre social.

Article 20

1. Sans prejudice des obligations qui d~coulent pour la Belgique des dispositions du
Trait6 instituant la Communaut6 6conomique europ~enne et de rapplication des disposi-
tions l~gales ou r~glementaires, les fonctionnaires de la Conference de la Charte de 'En-
ergie jouissent du droit, pendant la p~riode de douze mois suivant leur premiere prise de
fonctions en Belgique, d'importer ou d'acqu~rir, en franchise des droits et taxes, les meu-
bles meublants et une voiture automobile destines A leur usage personnel.
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2. Le Ministre des Finances du Gouvemement beige fixe les limites et les conditions
d'application du present article.

Article 21

La Belgique n'est pas tenue d'accorder A ses propres ressortissants ou residents perma-
nents les avantages, privilkges et immunit~s, A l'exception de ceux mentionn~s A l'article
16. 1. a) du present Accord.

Toutefois, ils b~n~ficieront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis en
leur qualit6 officielle, y compris leurs paroles et 6crits.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 22

Les privileges et immunit~s visas sont accord~s aux fonctionnaires uniquement dans
l'int~ret de la Conference de la Charte de l'Energie et non A leur avantage personnel. Le
Secr~taire G~n~ral de la Conference de la Charte de 'Energie a le droit et le devoir de lever
l'immunit6 dans tous les cas ofu cette immunit6 entraverait r'action de la justice et o i elle
peut Etre levee sans porter prejudice aux int~r~ts de la Conference de la Charte de l'Energie.

Article 23

La Belgique conserve le droit de prendre toutes les mesures appropri~es dans l'int~r~t
de sa s~curit6.

Article 24

Les personnes mentionnes a l'article 16 ne jouissent d'aucune immunit6 de juridiction
en ce qui concerne les cas d'infraction A la r~glementation sur la circulation des v~hicules
automobiles ou de dommages causes par de tels v~hicules.

Article 25

La Conference de la Charte de rEnergie et les fonctionnaires de la Conference de la

Charte de 'Energie en Belgique doivent se conformer A toutes les obligations impos~es par
la legislation belge en matibre d'assurance de responsabilit6 civile pour l'utilisation de tout
v~hicule automobile.

Article 26

Les fonctionnaires de la Conference de la Charte de l'Energie collaboreront en tout

temps avec les autorit~s belges compktentes en vue de faciliter la bonne administration de
la justice, d'assurer l'observation des r~glements de police et d'6viter tout abus des privileg-
es, immunit~s et facilit~s pr~vus dans le present Accord.
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Article 2 7

La Conf6rence de la Charte de rEnergie remettra avant le 1 er mars de chaque ann6e i
tous les b6n6ficiaires une fiche sp6cifiant outre leur nom et adresse, le montant des traite-
ments, 6moluments, indemnit6s, pensions ou rentes qu'elle leur a vers6s au cours de l'ann6e
pr~c~dente.

En ce qui conceme les traitements, 6moluments et indemnit~s passibles de l'imp6t
perqu au profit de la Conference de la Charte de l'Energie, cette fiche mentionne 6galement
le montant de cet imp6t.

De m~me, le double des fiches sera transmis directement par la Conference de la
Charte de rEnergie avant la meme date A rAdministration fiscale belge comptente.

Article 28

La Conference de la Charte de l'Energie, ses fonctionnaires et agents locaux sont tenus
de respecter les lois et r~glements belges.

Article 29

La Belgique n'encourt du fait de l'activit6 de la Conference de la Charte de l'Energie
sur son territoire aucune responsabilit6 intemationale quelconque pour les actes et omis-
sions de la Conference de la Charte de 'Energie ou pour ceux de ses fonctionnaires agissant
ou s'abstenant dans le cadre de leurs fonctions sp~cifiques.

Article 30

1. Toute divergence de vues concemant 1'application ou l'interpr~tation du present Ac-
cord, qui n'a pas pu 8tre r~glke par des pourparlers directs entre les parties, peut 8tre
soumise, par l'une des parties, A l'appr~ciation d'un tribunal d'arbitrage compos6 de trois
membres.

2. Le Gouvernement belge et la Conference de la Charte de l'Energie d~signent chacun
un membre du tribunal d'arbitrage.

3. Les membres ainsi d~sign~s choisissent leur president.

4. En cas de d~saccord entre les membres au sujet de la personne du president, ce dem-
ier est d~sign6 par le President de la Cour Intemationale de Justice A la requate des mem-
bres du tribunal d'arbitrage.

5. Le tribunal d'arbitrage est saisi par r'une ou rautre partie par voie de requete.

6. Le tribunal d'arbitrage fixe sa propre procedure.
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CHAPITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 31

Chacune des parties notifie A l'autre partie 'accomplissement des proc6dures requises
par sa 16gislation ou ses statuts pour la rnise en vigueur du pr6sent Accord.

Cet accord restera en vigueur soit pendant la dur6e d'existence de la Conf6rence de la
Charte de rEnergie, soit jusqu'A 1'expiration d'un d6lai d'un an calcul& A partir de la date A
laquelle lune des parties informera l'autre de son intention de mettre fm au dit accord.

En foi de quoi, les repr6sentants respectifs du Royaume de Belgique et de la Con-
f6rence de la Charte de r'Energie ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait Bruxelles, le 26 octobre 1995, en double exemplaire, en langues frangaise, n6er-
landaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de la Belgique:

ERIK DERYCKE

Ministre des Affaires 6trang~res

Pour la Conf6rence de la Charte de 'Energie:

CHARLES RUTTEN,

Pr6sident de la Conf6rence

CLIVE JONES,

Secr6taire g6n6ral du Secr6tariat
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY
OF LUXEMBOURG AND THE GOVERNMENT OF CANADA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg and the Government of Canada,
desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, have agreed as follows:

I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Persons Covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

(a) in the case of Canada:

the taxes imposed by the Government of Canada under the Income Tax Act (hereinaf-
ter referred to as "Canadian Tax");

(b) in the case of Luxembourg:

(i) the income tax on individuals;

(ii) the corporation tax;

(iii) the special tax on directors' fees;

(iv) the capital tax; and

(v) the communal trade tax

(hereinafter referred to as "Luxembourg tax").

2. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
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(a) the term "Canada" used in a geographical sense, means the territory of Canada, in-
cluding:

(i) any area beyond the territorial sea of Canada which, in accordance with internation-
al law and the laws of Canada, is an area within which Canada may exercise rights with
respect to the seabed and subsoil and their natural resources;

(ii) the sea and airspace above every area referred to in clause (i) in respect of any ac-
tivity carried on in connection with the exploration for or the exploitation of the natural re-
sources referred to therein;

(b) the term "Luxembourg" used in a geographical sense, means the territory of the
Grand Duchy of Luxembourg;

(c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean, as the con-
text requires, Canada or Luxembourg;

(d) the terms "person" includes an individual, an estate, a trust, a company, a partner-
ship and any other body of persons;

(e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(f) the term "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Canada, the Minister of National Revenue or the Minister's authorized
representative;

(ii) in the case of Luxembourg, the Minister of Finance or the Minister's authorized
representative;

(h) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that
it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Con-
vention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a
meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of that
person's domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar na-
ture. This term also includes a Contracting State or a political subdivision or local authority
thereof or any agency or instrumentality of any such State, subdivision or authority. This
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term, however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only
of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then the individual's status shall be determined as follows:

(a) the individual shall be deemed to be a resident only of the State in which the indi-
vidual has a permanent home available; if the individual has a permanent home available
in both States, the individual shall be deemed to be a resident only of the State with which
the individual's personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) if the State in which the individual's centre of vital interests is situated cannot be
determined, or if there is not a permanent home available to the individual in either State,
the individual shall be deemed to be a resident only of the State in which the individual has
an habitual abode;

(c) if the individual has an habitual abode in both States or in neither of them, the in-
dividual shall be deemed to be a resident only of the State of which the individual is a na-
tional;

(d) if the individual is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall by mutual agreement endeavour to settle the question. In the absence of such agree-
ment, such person shall not be entitled to claim any relief or exemption from tax provided
by the Convention.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place relating to the exploration for
or the exploitation of natural resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:
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(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or for collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs (a) to (e) provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. For the purposes of this Convention, the term "immovable property" shall have the
meaning which it has for the purposes of the relevant tax law of the Contracting State in
which the property in question is situated. The term shall in any case include property ac-
cessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the work-
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ing of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources. Ships and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property and to income from the alienation of
such property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on or has carried on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of
them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment
and with all other persons.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed those deductible expenses which are incurred for the purposes of the permanent es-
tablishment including executive and general administrative expenses, whether incurred in
the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of the Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I and of Article 7, profits derived by
an enterprise of a Contracting State from a voyage of a ship where the principal purpose of
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the voyage is to transport passengers or goods exclusively between places in the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

4. For the purposes of this Article,

(a) the term "profits" includes

(i) gross receipts and revenues derived directly from the operation of ships or aircraft
in international traffic, and

(ii) interest on sums generated directly from the operation of ships or aircraft in inter-
national traffic if that interest is incidental to the operation; and

(b) the term "operation of ships or aircraft in international traffic" by an enterprise, in-
cludes

(i) the charter or rental of ships or aircraft,

(ii) the rental of containers and related equipment, and

(iii) the alienation of ships, aircraft, containers and related equipment

by that enterprise if that charter, rental or alienation is incidental to the operation by
that enterprise of ships or aircraft in international traffic.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any income which would, but for those conditions,
have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so ac-
crued, may be included in the income of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the income of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- income on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the income so included is income which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax
charged therein on that income. In determining such adjustment, due regard shall be had to
the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

3. A Contracting State shall not change the income of an enterprise in the circumstanc-
es referred to in paragraph 1 after the expiry of the time limits provided in its national laws
and, in any case, after five years from the end of the year in which the income which would
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be subject to such change would, but for the conditions referred to in paragraph 1, have ac-
crued to that enterprise.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply in the case of fraud or wilful
default.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which controls directly or indirectly at least 10 per cent of the vot-
ing power in the company paying the dividends;

(b) notwithstanding the provisions of subparagraph (a), 10 per cent of the gross amount
of the dividends if the dividends are paid by a non-resident-owned investment corporation
that is a resident of Canada to a beneficial owner that is a company (other than a partner-
ship) that is a resident of Luxembourg and that owns at least 25 per cent of the capital of
the company paying the dividends; and

(c) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, dividends paid by a company that is
a resident of Luxembourg shall not be taxable in Luxembourg if the beneficial owner of the
dividends is a company that is a resident of Canada and that has had during an uninterrupted
period of two years preceding the date of payment of the dividends, a direct shareholding
of at least 25 per cent of the voting stock of the company paying the dividends. This provi-
sion only applies to dividends attributable to that part of the shareholding that has been
owned without interruption by the beneficial owner during such two-year period. Further-
more, the provisions of this paragraph shall only apply if the distributed dividend is derived
from the active conduct of a trade or business in Luxembourg (other than the business of
making or managing investments, unless such business is carried on by a banking or insur-
ance company) and if such dividends are exempt in Canada.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, dividends arising in a Contracting
State and paid to an organization that was constituted and is operated in the other Contract-
ing State exclusively to administer or provide benefits under one or more pension, retire-
ment or other employee benefits plans shall be exempt from tax in the first-mentioned State
provided that:

(a) the organization is the effective owner of the shares on which the dividends are
paid, holds those shares as an investment and is generally exempt from tax in the other
State;
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(b) the organization does not own directly or indirectly more than 5 per cent of the cap-
ital or 5 per cent of the voting stock of the company paying the dividends; and

(c) the class of shares of the company on which the dividends are paid is regularly trad-
ed on an approved stock exchange.

5. For the purposes of paragraph 4, the term "approved stock exchange" means:

(a) in the case of dividends arising in Canada, a Canadian stock exchange prescribed
for the purposes of the Income Tax Act;

(b) in the case of dividends arising in Luxembourg, the Luxembourg Stock Exchange;
and

(c) any other stock exchange agreed to in letters exchanged between the competent au-
thorities of the Contracting States.

6. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income which is subjected to the same taxation
treatment as income from shares by the laws of the State of which the company making the
distribution is a resident.

7. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

8. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

9. Notwithstanding any provision in this Convention, Canada may impose on the earn-
ings of a company attributable to permanent establishments in Canada, tax in addition to
the tax which would be chargeable on the earnings of a company incorporated in Canada,
provided that the rate of such additional tax so imposed shall not exceed 5 per cent. For the
purpose of this provision, the term "earnings" means the profits attributable to such perma-
nent establishments in Canada (including gains from the alienation of property forming part
of the business property, referred to in paragraph 2 of Article 13, of such permanent estab-
lishments) in accordance with Article 7 in a year and previous years after deducting there-
from:

(a) business losses attributable to such permanent establishments (including losses
from the alienation of property forming part of the business property of such permanent es-
tablishments) in such year and previous years;
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(b) all taxes chargeable in Canada on such profits, other than the additional tax referred
to herein; (c) the profits reinvested in Canada, provided that the amount of such deduction
shall be determined in accordance with the existing provisions of the law of Canada regard-
ing the computation of the allowance in respect of investment in property in Canada, and
any subsequent modification of those provisions which shall not affect the general principle
hereof; and

(d) five hundred thousand Canadian dollars ($500,000) less any amount deducted:

(i) by the company, or

(ii) by a person related thereto from the same or a similar business as that carried on
by the company,

under this subparagraph (d); for the purposes of this subparagraph (d), a company is
related to another company if one company directly or indirectly controls the other, or both
companies are directly controlled by the same person or persons, or if the two companies
deal with each other not at arm's length.

The provisions of this paragraph shall also apply with respect to earnings from the
alienation of immovable property in Canada by a company carrying on a trade in immov-
able property without a permanent establishment in Canada but only insofar as these earn-
ings may be taxed in Canada in accordance with the provisions of Article 6 or paragraph 1
of Article 13.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises,
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

(a) interest arising in a Contracting State and paid in respect of indebtedness of the gov-
ernment of that Contracting State or of a political subdivision or local authority thereof
shall, provided that the interest is beneficially owned by a resident of the other Contracting
State, be taxable only in that other State;

(b) interest arising in Luxembourg and paid to a resident of Canada shall be taxable
only in Canada if it is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured, or a credit ex-
tended, guaranteed or insured by the Export Development Corporation; and

(c) interest arising in a Contracting State and paid to an organization that was consti-
tuted and is operated in the other Contracting State exclusively to administer or provide
benefits under one or more pension, retirement or other employee benefit plans shall be ex-
empt from tax in the first-mentioned State provided that:

(i) the organization is the beneficial owner of the interest and is generally exempt from
tax in the other State, and
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(ii) the interest is not derived from carrying on a trade or a business or from a related
person.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State who is the beneficial owner there-
of shall be taxable only in that other State if such interest:

(a) is a penalty charge for late payments, or

(b) is paid in connection with the sale on credit of any equipment or merchandise, ex-
cept where the sale is made between persons not dealing with each other at arm's length.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, as well as income which is subjected to the same taxation treat-
ment as income from money lent by the laws of the State in which the income arises. How-
ever, the term "interest" does not include income dealt with in Article 10.

6. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether the payer is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was in-
curred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such
interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
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resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

(a) copyright royalties and other like payments in respect of the production or repro-
duction of any literary, dramatic, musical or other artistic work (but not including royalties
in respect of motion picture films nor royalties in respect of works on film or videotape or
other means of reproduction for use in connection with television broadcasting), and

(b) royalties for the use of, or the right to use, computer software or any patent or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience (but not including
any such information provided in connection with a rental or franchise agreement)

arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State who
is the beneficial owner of the royalties shall be taxable only in that other State.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright, patent, trade mark, design
or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial,
commercial or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial
or scientific experience, and includes payments of any kind in respect of motion picture
films and works on film or videotape or other means of reproduction for use in connection
with television.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether the payer is a resi-
dent of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or
fixed base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and
such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such a fixed base may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) shares (other than shares listed on an approved stock exchange in the other Con-
tracting State) forming part of a substantial interest in the capital stock of a company the
value of which shares is derived principally from immovable property situated in that other
State; or

(b) an interest in a partnership, trust or estate, the value of which is derived principally
from immovable property situated in that other State,

may be taxed in that other State. For the purposes of this paragraph, the term "immov-
able property" does not include property (other than rental property) in which the business
of the company, partnership, trust or estate was carried on; and a substantial interest exists
when the resident and persons related thereto own 10 per cent or more of the shares of any
class or the capital stock of a company.

5. Gains from the alienation of any property, other than that referred to in paragraphs
1 to 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

6. Where a resident of a Contracting State alienates property in the course of a corpo-
rate or other organization, reorganization, amalgamation, division or similar transaction
and profit, gain or income with respect to such alienation is not recognized for the purpose
of taxation in that State, if requested to do so by the person who acquires the property, the
competent authority of the other Contracting State may agree, subject to the terms and con-
ditions satisfactory to such competent authority, to defer the recognition of the profit, gain
or income with respect to such property for the purpose of taxation in that other State until
such time and in such manner as may be stipulated in the agreement.

7. The provisions of paragraph 5 shall not affect the right of either of the Contracting
States to levy, according to its law, a tax on gains from the alienation of any property de-
rived by an individual who is a resident of the other Contracting State and has been a resi-
dent of the first-mentioned State at any time during the six years immediately preceding the
alienation of the property.

8. Where an individual who ceases to be a resident of a Contracting State, and imme-
diately thereafter becomes a resident of the other Contracting State, is treated for the pur-
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poses of taxation in the first-mentioned State as having alienated a property and is taxed in
that State by reason thereof, the individual may elect to be treated for purposes of taxation
in the other State as if the individual had, immediately before becoming a resident of that
State, sold and repurchased the property for an amount equal to its fair market value at that
time. However, this provision shall not apply to property any gain from which arising, im-
mediately before the individual became a resident of that other State, may be taxed in that
other State nor to immovable property situated in a third State.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional or similar services of an independent character shall be taxable only in that
State unless the individual has a fixed base regularly available in the other Contracting State
for the purpose of performing the services. If the individual has or had such a fixed base,
the income may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that
fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other remu-
neration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be
taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting State.
If the employment is so exercised, such remuneration as is derived there from may be taxed
in thatother State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated by an enterprise of a
Contracting State in international traffic may be taxed in that State.
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Article 16. Director's Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in that resident's capacity as a member of the board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State, may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportspersons

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsperson, from that resident's personal activities as
such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsperson in that individual's capacity as such accrues not to the entertainer or sportsper-
son personally but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of
Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the enter-
tainer or sportsperson are exercised.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply if it is established that neither the en-
tertainer or the sportsperson nor persons related thereto, participate directly or indirectly in
the profits of the person referred to in that paragraph.

Article 18. Pensions and Annuities

1. Pensions and annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such pensions and annuities may also be taxed in the State in which they
arise and according to the law of that State.

3. Notwithstanding anything in this Convention:

(a) pensions paid by, or out of funds created by, the Luxembourg State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in Luxembourg;

(b) war pensions and allowances (including pensions and allowances paid to war vet-
erans or paid as a consequence of damages or injuries suffered as a consequence of war)
arising in Canada shall not be taxable in Luxembourg so long as they are not subject to Ca-
nadian Tax;

(c) benefits and annuities received from Luxembourg from the accident insurance as-
sociation and from the office of war damage as compensation for bodily injury shall not be
taxable in Canada so long as they are not subject to Luxembourg tax;

(d) alimony and other similar payments arising in a Contracting State and paid to a res-
ident of the other Contracting State who is subject to tax therein in respect thereof, shall be
taxable only in that other State but the amount taxable in that other State shall not exceed
the amount that would be taxable in the first-mentioned State if the recipient were a resident
thereof,
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(e) benefits under the social security legislation in a Contracting State paid to a resident
of the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State.

Article 19. Government Service

1. (a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

(b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to salaries, wages and other similar
remuneration in respect of services rendered in connection with a business carried on by a
Contracting State

or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is, or was immediately before
visiting a Contracting State, a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of that individual's education or training re-
ceives for the purpose of that individual's maintenance, education or training shall not be
taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State except that
if such income is derived from sources within the other Contracting State, it may also be
taxed in that other State. However, in the case of income from an estate or trust, other than
a trust to which contributions were deductible, the tax so charged shall, provided that the
income is taxable in the Contracting State in which the recipient resides, not exceed 15 per
cent of the gross amount of the income.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid is effec-
tively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provi-
sions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property owned by a resident of a Contracting
State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated by an enterprise of a Contracting
State in international traffic and by movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

V. METHODS FOR PREVENTION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as follows:

(a) subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the deduction from
tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada and to any subsequent mod-
ification of those provisions -- which shall not affect the general principle hereof-- and un-
less a greater deduction of relief is provided under the laws of Canada, tax payable in
Luxembourg on profits, income or gains arising in Luxembourg shall be deducted from any
Canadian tax payable in respect of such profits, income or gains;

(b) where, in accordance with any provision of the Convention, income derived or cap-
ital owned by a resident of Canada is exempt from tax in Canada, Canada may nevertheless,
in calculating the amount of tax on other income or capital, take into account the exempted
income or capital.

2. In the case of Luxembourg, double taxation shall be avoided as follows:

(a) where a resident of Luxembourg derives income or owns capital which, in accor-
dance with the provisions of this Convention, may be taxed in Canada, Luxembourg shall,
subject to the provisions of subparagraph (b), exempt such income or capital from tax, but
may, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such resident,
apply the rate of tax which would have been applicable if the exempted income or capital
had not been so exempted;

(b) where a resident of Luxembourg derives income which, in accordance with the pro-
visions of Articles 10, 11, 12, 13 paragraphs 4 and 7, 18 and 21, may be taxed in Canada,
Luxembourg shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident an
amount equal to the tax paid in Canada. Such deduction shall not, however, exceed that part
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of the income tax, as computed before the deduction is given, which is attributable to the
income derived from Canada;

(c) notwithstanding subparagraph (b), dividends distributed by a company resident in
Canada, and subject in that State to the corporation tax, to a company resident in Luxem-
bourg which has directly controlled at least 10 per cent of the capital of the first-mentioned
company since the beginning of its fiscal year shall be subject to the tax treatment provided
for under

subparagraph (a). The shares in the Canadian company referred to above shall, under
the same conditions, be exempt from the Luxembourg capital tax.

3. For the purposes of this Article, profits, income or gains of a resident of a Contract-
ing State shall be deemed to arise from sources in the other Contracting State if they may
be taxed in that other Contracting State in accordance with this Convention.

VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to individuals who are not residents of one or both of the
Contracting States.

2. The taxation of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State, the capital of
which is wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more resi-
dents of a third State, are or may be subjected.

4. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this Con-
vention.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for that person in taxation not in accordance with the provisions of this
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Convention, that person may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of
those States, address to the competent authority of the Contracting State of which that per-
son is a resident or, if that person's case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of
the Contracting State of which that person is a national, an application in writing stating the
grounds for claiming the revision of such taxation. To be admissible, the said application
must be submitted within two years from the first notification of the action which gives rise
to taxation not in accordance with the Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if the objection
appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. In particular, the competent authorities of the Contracting States may consult togeth-
er to endeavour to agree:

(a) to the same attribution of profits to an enterprise of a Contracting State and to its
permanent establishment situated in the other Contracting State;

(b) to the same allocation of profits between associated enterprises as provided for in
Article 9; (c) to the method of avoiding double taxation in the case of an estate or trust.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of applying the provisions of the Convention.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is relevant for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) in-
volved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such per-
sons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;
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(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

3. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article,
the other Contracting State shall endeavour to obtain the information to which the request
relates in the same way as if its own taxation were involved even though the other State
does not, at that time, need such information. If specifically requested by the competent au-
thority of a Contracting State, the competent authority of the other Contracting State shall
endeavour to provide information under this Article in the form requested, such as deposi-
tions of witnesses and copies of unedited original documents (including books, papers,
statements, records, accounts or writings), to the same extent such information can be ob-
tained under the laws and administrative practices of that other State with respect to its own
taxes.

Article 27. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomat-
ic missions or consular posts under the general rules of international law or under the pro-
visions of special agreements.

2. Notwithstanding Article 4, an individual who is a member of a diplomatic mission,
consular post or permanent mission of a Contracting State which is situated in the other
Contracting State or in a third State shall be deemed for the purposes of the Convention to
be a resident of the sending State if that individual is liable in the sending State to the same
obligations in relation to tax on total income as are residents of that sending State.

3. The Convention shall not apply to International Organizations, to organs or officials
thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, consular post or perma-
nent mission of a third State or group of States, being present in a Contracting State and
who are not liable in either Contracting State to the same obligations in relation to tax on
their total income as are residents thereof.

Article 28. Miscellaneous Rules

1. The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in any manner
any exemption, allowance, credit or other deduction now or hereafter accorded by the laws
of a Contracting State in the determination of the tax imposed by that State.

2. Nothing in the Convention shall be construed as preventing a Contracting State from
imposing a tax on amounts included in the income of a resident of that State with respect
to a partnership, trust, or controlled foreign affiliate, in which that resident has an interest.

3. The Convention shall not apply to holding companies within the meaning of the spe-
cial Luxembourg laws (currently the Act of July 31, 1929 and the Grand Duchy Order of
December 17, 1938) or any other similar law enacted in Luxembourg after the signature of
the Convention, nor to companies subjected to similar fiscal laws in Luxembourg. It shall
not apply either to income derived by a resident of Canada from such holding companies
nor to shares or other rights in the capital of such companies owned by such person.
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4. For the purposes of paragraph 3 of Article XXII (Consultation) of the General
Agreement on Trade in Services, the Contracting States agree that, notwithstanding that
paragraph, any dispute between them as to whether a measure falls within the scope of this
Convention may be brought before the Council for Trade in Services, as provided by that
paragraph, only with the consent of both Contracting States. Any doubt as to the interpre-
tation of this paragraph shall be resolved under paragraph 3 of Article 25 or, failing agree-
ment under that procedure, pursuant to any

other procedure agreed to by both Contracting States.

VII. FINAL PROVISIONS

Article 29. Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of ratifica-
tion and its provisions shall have effect:

(a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-residents
on or after the first day of January in the calendar year next following that in which the ex-
change of instruments of ratification takes place; and

(b) in respect of other taxes for taxation years beginning on or after the first day of Jan-
uary in the calendar year next following that in which the exchange of instruments of rati-
fication takes place.

3. The provisions of the Convention between the Grand Duchy of Luxembourg and
Canada for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
Respect to Taxes on Income and on Capital signed at Luxembourg on the 17th day of Jan-
uary, 1989, shall cease to have effect with respect to taxes to which this Convention applies
in accordance with the provisions of paragraph 2.

Article 30. Termination

This Convention shall continue in effect indefinitely but either Contracting State may,
on or before June 30 in any calendar year after the year of the exchange of instruments of
ratification, give to the other Contracting State a notice of termination in writing through
diplomatic channels. In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-residents
on or after the first day of January in the calendar year next following that in which the no-
tice is given; and

(b) in respect of other taxes for taxation years beginning on or after the first day of Jan-
uary in the calendar year next following that in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized to that effect, have signed this
Convention.
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Done in duplicate in Luxembourg, this 10th day of September, 1999, in the French and
English languages, each version being equally authentic.

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg

For the Government of Canada
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS I

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHIE DE
LUXEMBOURG ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA EN VUE
D'tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PREVENIR LA
FRAUDE FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR
LA FORTUNE

Le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg et le Gouvemement du Canada,
d~sireux de conclure une Convention en vue d'6viter les doubles impositions et de pr6venir
la fraude fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus des dis-
positions suivantes:

I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un ttat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts viss

1. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:

a) en ce qui conceme le Canada:

les imp6ts qui sont perqus par le Gouvemement du Canada en vertu de la Loi de l'imp6t
sur le revenu (ci-apr~s d~nomm~s "imp6t canadien");

b) en ce qui concerne le Luxembourg:

(i) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

(ii) l'imp6t sur le revenu des collectivit~s;

(iii) l'imp6t sp6cial sur les tanti~mes;

(iv) l'imp6t sur la fortune; et

(v) r'imp6t commercial communal

(ci-apr~s d~nomm~s "imp6t luxembourgeois").

2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se corn-
muniquent les modifications importantes apport~es A leurs legislations fiscales respectives.



Volume 2148, 1-37484

II. DIFINITIONS

Article 3. Definitions g~ndrales

Au sens de la pr6sente Convention, i moins que le contexte n'exige une interpretation
diff~rente:

a) le terme "Canada", employ6 dans un sens g~ographique, d~signe le territoire du Can-
ada, y compris:

(i) toute region situ6e au-delA de la mer territoriale du Canada qui, conformment au
droit international et en vertu des lois du Canada, est une region A l'int~rieur de laquelle le
Canada peut exercer des droits A l'gard du fond et du sous-sol de la mer et de leurs ressou-
rces naturelles;

(ii) la mer et l'espace a~rien au-dessus de la region vis~e au sous-alin~a (i), a 1'Ngard de
toute activit6 poursuivie en rapport avec 'exploration ou 'exploitation des ressources na-
turelles qui y sont vis~es;

b) le terme "Luxembourg", employ6 dans un sens g~ographique, d~signe le territoire
du Grand-Duch6 de Luxembourg;

c) les expressions "un tat contractant" et "l'autre ttat contractant" d6signent, suivant
le contexte, le Canada ou le Luxembourg;

d) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les successions, les fidu-
cies, les soci&t s, les soci&t s de personnes et tous autres groupements de personnes;

e) le terme "socitY" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid~r~e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) les expressions "entreprise d'un tat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre ttat contractant;

g) l'expression "autorit6 comptente" d6signe:

(i) en ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu national ou son repr6sentant
autoris6;

(ii) en ce qui concerne le Luxembourg, le ministre des Finances ou son repr6sentant
autoris6;

(h) le terme "national" d~signe:

(i) toute personne physique qui poss&de la nationalit6 d'un ttat contractant;

(ii) toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association constitute conform6-
ment A la legislation en vigueur dans un ttat contractant.

2. Pour l'application de la Convention A un moment donn6 par un Etat contractant, tout
terme ou expression qui n'y est pas d~fini a, sauf si le contexte exige une interpretation dif-
f~rente, le sens que lui attribue, A ce moment, le droit de cet ttat concernant les imp6ts aux-
quels s'applique la Convention, le sens attribu6 i ce terme ou expression par le droit fiscal
de cet ttat pr6valant sur le sens que lui attribue les autres branches du droit de cet Etat.
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Article 4. Risident

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "resident d'un tat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet tat, est assujettie A rimp6t dans
cet tat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de tout au-
tre crit~re de nature analogue. Cette expression comprend 6galement un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales ou toute personne morale de
droit public de cet tat, de cette subdivision ou de cette collectivit6. Toutefois, cette expres-
sion ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties A rimp6t dans cet tat que pour
les revenus de sources situ~es dans cet tat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la mani~re suivante:

a) cette personne est consid~r~e comme un r6sident seulement de l'Itat oi elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux ttats, elle est consid~r~e comme un resident seulement de l'Itat avec lequel ses
liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int&rets vitaux);

b) si l'ttat ofi cette personne a le centre de ses int&ts vitaux ne peut pas 8tre deter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des ttats, elle est
consid~r~e comme un resident seulement de l'Itat oil elle sjoume de fagon habituelle;

c) si cette personne sjoume de fagon habituelle dans les deux ttats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un resident seule-
ment de l'ttat dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des ttats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux ttats contractants, les autorit~s comptentes des ttats
contractants s'efforcent d'un commun accord de trancher la question. A d~faut d'un tel ac-
cord, cette personne n'a pas droit de r~clamer les abattements ou exonerations d'imp6ts pr6-
vus par la Convention.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, rexpression "tablissement stable" d~signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) un si~ge de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier;
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f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu reli6 l'ex-
ploration ou A lexploitation de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
si sa dur6e d6passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caractre pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) A e), A condition que l'activit6 d'ensemble de linstallation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un ttat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entre-
prise est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet ttat pour toutes les ac-
tivit6s que cette personne exerce pour lentreprise, i moins que les activit6s de cette
personne ne soient limit6es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
consid6rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
tat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par lentremise d'un courtier, d'un

commissionnaire g~n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de lautre 1ttat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
meme, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de lautre.
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Ill. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6 Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles et foresti6res) situ6s dans rautre ttat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Au sens de la pr6sente Convention, 'expression "biens immobiliers" a le sens qu'elle
a aux fins de la 16gislation fiscale pertinente de l'Ittat contractant oil les biens consid6r6s
sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des
exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du
droit priv6 concernant la propri&6 foncire, l'usufruit des biens inmobiliers et les droits A
des paiements variables ou fixes pour 'exploitation ou la concession de 'exploitation de
gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les navires et a6ronefs ne sont
pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de 'exploita-
tion directe, de la location ou de 'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers et aux revenus provenant de 'ali6nation de tels biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bgnjfices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par linter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si rentreprise exerce ou a exerc6 son ac-
tivit6 d'une telle fa~on, les b6n6fices de 'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais
uniquement dans la mesure ofi ils sont imputables i cet tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un ttat con-
tractant exerce son activit6 dans rautre tat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque ttat contractant, A cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
erqant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable et
avec toutes autres personnes.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont imput6es les d6penses
d6ductibles qui sont expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris
les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi exposes, soit dans
l'ttat oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b6n6fice nest imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.
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5. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6nbfices i imputer A l'tablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc6der autrement.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n~fices qu'une entreprise d'un ttat contractant tire de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et celles de Particle 7, les b6n6fices
qu'une entreprise d'un ttat contractant tire d'un voyage d'un navire lorsque le but principal
du voyage est de transporter des passagers ou des marchandises exclusivement entre des
points situ6s dans 'autre Ittat contractant sont imposables dans cet autre ttat.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant
de la participation i un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

4. Au sens du pr6sent article,

a) le terme "b6n6fices" comprend:

(i) les recettes brutes et les revenus provenant directement de rexploitation, en trafic

international, de navires ou d'a6ronefs, et

(ii) les int6rets sur les sommes provenant directement de l'exploitation, en trafic inter-
national, de navires ou d'a6ronefs A condition que ces int6rts soient accessoires A cette ex-
ploitation;

b) lexpression "exploitation de navires ou d'afronefs en trafic international" par une
entreprise, comprend:

(i) l'affr~tement ou la location de navires ou d'a6ronefs,

(ii) la location de conteneurs et d'6quipements accessoires, et

(iii) rali6nation de navires, d'a6ronefs, de conteneurs et d'6quipements accessoires,

par cette entreprise pourvu que cet affr~tement, location ou ali6nation soit accessoire
A l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs par cette entreprise.

Article 9. Entreprises assocides

1. Lorsque

a) une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital, d'une entreprise de rautre ttat contractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de l'autre ttat
contractant, et que, dans l'un et 'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou imposees, qui different
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de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les revenus qui, sans
ces conditions, auraient 6t6 r6alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu '8tre en fait 6
cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les revenus de cette entreprise et imposes
en consequence.

2. Lorsqu'un ttat contractant inclut dans les revenus d'une entreprise de cet ttat -- et
impose en consequence -- des revenus sur lesquels une entreprise de 'autre Etat contractant
a 6t6 impos~e dans cet autre ttat, et que les revenus ainsi inclus sont des revenus qui au-
raient 6t6 r~alis~s par l'entreprise du premier ttat si les conditions convenues entre les deux
entreprises avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises ind6pendan-
tes, l'autre tat proc~de i unajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a &6 pergu
sur ces revenus. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions
de la pr~sente Convention et, si c'esmtcessaire, les autorit~s comptentes des Etats contrac-
tants se consultent.

3. Un tat contractant ne rectifiera pas les revenus d'une entreprise dans les cas vis~s
au paragraphe 1 apr~s l'expiration des d~lais prevus par sa legislation nationale et, en tout
cas, apr~s 'expiration de cinq ans A dater de la fin de l'anne an cours de laquelle les revenus
qui feraient l'objet d'une telle rectification auraient, sans les conditions vis6es an paragraphe
1, 6t6 r~alis~s par cette entreprise.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de fraude ou
d'omission volontaire.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci6t6 qui est un resident d'un tat contractant A un
resident de lautre btat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant dont la so-
ci~t6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la lgislation de cet tat, mais si le
b6n~ficiaire effectif des dividendes est un resident de l'autre btat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der:

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6 (au-
tre qu'une soci6t6 de personnes) qui contr6le directement on indirectement au moins 10 p.
100 des droits de vote de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) nonobstant les dispositions de l'alin6a a), 10 p. 100 du montant brut des dividendes
si les dividendes sont pay6s par une soci6t6 de placements appartenant A des non-r6sidents
qui est un resident du Canada A un b~n~ficiaire effectif qui est une soci6t6 (autre qu'une so-
ci6t de personnes) qui est un r6sident du Luxembourg et qui d6tient an moins 25 p. 100 du
capital de la soci6t6 qui paie les dividendes; et

c) 15 p. 100 du montant brut des dividendes, dans tons les autres cas.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas r'imposition de la soci&6t an titre
des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les dividendes pay6s par une soci6t6
qui est un r6sident du Luxembourg ne sont pas imposables an Luxembourg si le b6n6ficiaire
effectif des dividendes est une soci6t6 qui est un r6sident du Canada et qui a d6tenu durant
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une p6riode ininterrompue de deux ans pr6c6dant la date du paiement des dividendes, di-
rectement au moins 25 p. 100 des droits de vote de la soci6t6 qui paie les dividendes.

La pr6sente disposition ne s'applique qu'aux dividendes provenant de la fraction de
participation qui a W la proprit ininterrompue du b6n6ficiaire effectif pendant ladite
p6riode de deux ans. D'autre part, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent que
si le dividende distribu6 provient d'une activit6 industrielle ou commerciale effective au
Luxembourg (autre qu'une activit6 consistant A effectuer ou g6rer des investissements, A
moins qu'il ne s'agisse d'une activit: exerc6e par une soci~t6 bancaire ou d'assurance) et que
si ces dividendes sont exon6r6s au Canada.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les dividendes provenant d'un Etat con-
tractant et pay6s i un organisme qui a 6t6 constitu6 et est exploit6 dans lautre ttat contrac-
tant exclusivement aux fins de verser des prestations ou d'administrer des fonds en vertu
d'un ou de plusieurs r6gimes de pension, de retraite ou d'autres prestations aux employ6s
sont exon~r~s d'imp6t dans le premier lttat pourvu que:

a) rorganisme soit le propri6taire effectif des actions sur lesquels les dividendes sont
pay6s, d6tienne ces actions en tant qu'investissement et soit g6n6ralement exon6r6 d'imp6t
dans 'autre tat;

b) l'organisme ne d6tienne directement ou indirectement plus de 5 p. 100 du capital ou
5 p. 100 des droits de vote dans la soci6t6 qui paie les dividendes; et

c) la cat6gorie d'actions de la soci6t6 qui paie les dividendes soit r6guli~rement n6go-
ci6e A une bourse de valeurs approuv6e.

5. Aux fins du paragraphe 4, rexpression "bourse de valeurs approuv6e" d6signe:

a) dans le cas de dividendes provenant du Canada, une bourse canadienne de valeurs
prescrite aux fins de la Loi de l'imp6t sur le revenu;

b) dans le cas de dividendes provenant du Luxembourg, la Bourse de Luxembourg; et

c) toute autre bourse de valeurs agr66e par 6change de lettres entre les autorit6s com-
p6tentes des ttats contractants.

6. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus soumis au m~me r6gime fis-
cal que les revenus d'actions par la l6gislation de l'tat dont la soci6t6 distributrice est un
r6sident.

7. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre lttat contractant
dont la socit6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 ou de rar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

8. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un tat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre tat contractant, cet autre ltat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la soci6t&, sauf dans la mesure oii ces dividendes sont pay6s a un r6sident
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de cet autre tat ou dans la mesure ofi la participation g6n~ratrice des dividendes se rattache
effectivement a un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6 dans cet autre ttat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~nefices
non distribu6s de la socit6, m~me si les dividendes pay~s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

9. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut Etre interpr~t~e comme
emp~chant le Canada de percevoir, sur les revenus d'une soci6t6 imputables aux 6tablisse-
ments stables au Canada, un imp6t qui s'ajoute i l'imp6t qui serait applicable aux revenus
d'une soci~t6 constitute au Canada, pourvu que l'imp6t additionnel ainsi 6tabli n'exc~de pas
5 p. 100. Au sens de la pr6sente disposition, le terme "revenus" d~signe les b~n6fices im-
putables A ces ktablissements stables au Canada (y compris les gains provenant de l'ali~na-
tion de biens faisant partie de 'actif de ces 6tablissements stables, vis~s au paragraphe 2 de
l'article 13) conform6ment A r'article 7, pour l'anne et pour les ann~es ant~rieures, apr~s en
avoir d6duit:

a) les pertes d'entreprises imputables a ces tablissements stables (y compris les pertes
provenant de l'ali~nation de biens faisant partie de ractif de ces tablissements stables),
pour ladite annie et pour les ann6es ant6rieures;

b) tous les imp6ts applicables au Canada A ces b~n~fices, autres que l'imp6t additionnel
vis6 au present paragraphe;

c) les bn6fices r~investis au Canada, pourvu que le montant de cette d6duction soit
6tabli conformment aux dispositions existantes de la l6gislation du Canada concernant le
calcul de rallocation relative aux investissements dans des biens situ~s au Canada, et de
toute modification ult6rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe g~n6ral;
et

d) cinq cent mille dollars canadiens (500.000 $) moins tout montant d~duit en vertu du
pr6sent alin6a d),

(i) par la soci6t6, ou

(ii) par une personne qui lui est associ~e, en raison d'une entreprise identique ou ana-
logue A celle exerc6e par la soci6t6;

au sens du present alina d), une soci~t6 est associ6e A une autre soci~t6 si elle contr6le
directement ou indirectement 'autre ou si les deux soci6t6s sont directement ou indirecte-
ment contr616es par la m~me personne ou les memes personnes, ou si les deux soci6t6s ont
entre elles un lien de d~pendance.

Les dispositions du present paragraphe s'appliquent 6galement h l'6gard des revenus
qu'une socit6 qui exerce une activit6 dans le domaine des biens immobiliers tire de
'ali~nation de biens immobiliers situ~s au Canada, meme en l'absence d'un 6tablissement
stable au Canada, mais uniquement dans la mesure ofi ces revenus sont imposables au Can-
ada en vertu des dispositions de larticle 6 et du paragraphe 1 de Particle 13.

Article 11. Int&rits

1. Les int6r~ts provenant d'un ttat contractant et pay6s Aun resident de 'autre ttat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces int6rets sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'of ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet ttat, mais si le b~n~ficiaire effectif des intrts est un r6si-
dent de l'autre ttat contractant, rimp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 p. 100 du montant
brut des int~rets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,
a) les intr&s provenant d'un ttat contractant et pay6s sur une dette du gouvernement

de cet ttat contractant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, ne
sont imposables que dans lautre ttat contractant pourvu qu'un r6sident de cet autre ttat en
soit le b~n6ficiaire effectif;

b) les intrets provenant du Luxembourg et pay6s i un resident du Canada ne sont im-
posables qu'au Canada s'ils sont pay6s en raison d'un prt fait, garanti ou assure, ou d'un
cr6dit consenti, garanti ou assur6 par la Socit6 pour rexpansion des exportations du Can-
ada; et

c) les int6r~ts provenant d'un ttat contractant et pay~s a un organisme qui a 6t6 consti-
tu6 et est exploit6 dans l'autre ttat contractant exclusivement aux fins de verser des presta-
tions ou d'administrer des fonds en vertu d'un ou de plusieurs regimes de pension, de
retraite ou d'autres prestations aux employ6s sont exon~r6s d'imp6t dans le premier ttat
pourvu que:

(i) l'organisme en soit le b6n6ficiaire effectif et soit g6n~ralement exon6r6 d'imp6t dans
lautre Etat; et

(ii) les int~r~ts ne proviennent pas de l'exercice d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale ou d'une personne lie.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~r~ts provenant d'un Etat con-
tractant et pay~s a un resident de l'autre tat contractant qui en est le b6n6ficiaire effectif
ne sont imposables que dans cet autre tat si ces int6r~ts:

a) sent des p6nalisations pour paiement tardif, ou

b) sont pay~s en liaison avec la vente A cr6dit d'un 6quipement ou de marchandises
quelconques, sauf lorsque la vente a lieu entre des personnes ayant entre elles un lien de
d~pendance.

5. Le terme "int6r~ts" employ6 dans le present article d~signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b6n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunt, y compris les primes et lots attaches A ces titres, ainsi que tous autres produits
soumis au m~me regime fiscal que les revenus de sommes pr&tes par la 16gislation de l'Itat
d'ofi proviennent les revenus. Toutefois, le terme "int~r~ts" ne comprend pas les revenus
vis~s A l'article 10.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6fici-
aire effectif des int6r~ts, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans lautre ttat contractant
d'oii proviennent les int6r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6di-
aire d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr6ance g6n~ratrice des int~rets s'y rattache effec-
tivement. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de rarticle 14, suivant les cas, sont
applicables.
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7. Les int6rts sont consid6r6s comme provenant d'un ttat contractant lorsque le d6bi-
teur est un r6sident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou non
un r6sident d'un ttat contractant, a dans un ttat contractant un tablissement stable, ou. une
base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6rets a 6t6 contract6e et qui
supporte la charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de 'ttat oii
l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que Pun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6rets,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en 'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu' ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque ttat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de rautre ttat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'ofi elles
proviennent et selon la 16gislation de cet ttat, mais si le b6n6ficiaire effectif des redevances
est un r6sident de l'autre ttat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 du
montant brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) les redevances A titre de droits d'auteurs et autres r6mun6rations similaires concer-
nant la production ou la reproduction d'une oeuvre litt6raire, dramatique, musicale ou au-
tres oeuvres artistiques (A l'exclusion des redevances concemant les films
cin6matographiques et des redevances concernant les oeuvres enregistr6es sur films ou
bandes magn6toscopiques ou autres moyens de reproduction destin6s a la t6l6diffusion), et

b) les redevances pour l'usage ou la concession de l'usage d'un logiciel d'ordinateur ou
d'un brevet ou pour des informations ayant trait a une experience acquise dans le domaine
industriel, commercial ou scientifique (A l'exclusion de toute information foumie dans le
cadre d'un contrat de location ou de franchisage), provenant d'un ttat contractant et pay6es

un r6sident de rautre ttat contractant qui en est le b6n6ficiaire effectif, ne sont imposables
que dans cet autre Etat.

4. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations de
toute nature pay6es peur l'usage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur, d'un brevet,
d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une for-
mule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour lusage ou la concession de l'usage d'un 6quipe-
ment industriel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait Ai une
exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique; ce terme com-
prend aussi les r6mun6rations de toute nature concemant les films cin6matographiques et
les oeuvres enregistr6es sur films, bandes magn6toscopiques et autres moyens de reproduc-
tion destin6s A la t6l6vision.
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5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un tat contractant, exerce dans lautre ltat contractant
d'ofi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n~rateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de rarticle 14, suivant
les cas, sont applicables.

6. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un ttat contractant lorsque le
d6biteur est un r6sident de cet tat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit
ou non un r6sident d'un ttat contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement stable,
ou une base fixe, pour lequel lobligation donnant lieu au paiement des redevances a W
conclue et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme
provenant de l'ttat ofi l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que lun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation peur laquelle elles sont pay6es, excbde celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque ttat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immobil-
iers situ6s dans l'autre tat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de lali6nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans lautre ttat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un ttat contrac-
tant dispose dans lautre Etat contractant pour lexercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de lali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un Ittat contractant tire de l'ali6nation de navires ou
a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers affect6s A lexploitation de
ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains qu'un r6sident d'un tat contractant tire de lali6nation:

a) d'actions (autres que des actions inscrites i une bourse de valeurs approuv6e dans
lautre Etat contractant) faisant partie d'une participation substantielle dans le capital d'une
soci6t6 et dont la valeur des actions est principalement tir6e de biens immobiliers situ6s
dans cet autre ttat; ou

b) d'une participation dans une soci6t6 de personnes, une fiducie ou une succession et
dont la valeur est principalement tir6e de biens immobiliers situ6s dans cet autre Etat, sont
imposables dans cet autre ttat. Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression "biens immo-
biliers" ne comprend pas les biens (autres que les biens locatifs) dans lesquels la socit6, la
socit6 de personnes, la fiducie ou la succession a exerc6 son activit6; et, il existe une par-
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ticipation substantielle lorsque le r6sident et des personnes qui lui sont associ6es poss~dent
au moins 10 p. 100 des actions d'une cat6gorie quelconque du capital d'une soci6t&

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis~s aux para-
graphes 1 A 4 ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont le c6dant est un r6sident.

6. Lorsqu'un r6sident d'un ttat contractant ali ne un bien lors d'une constitution en so-
ci6t ou autre constitution, d'une r6organisation, d'une fusion, d'une scission ou d'une
op6ration semblable, et que le b6n6fice, gain ou revenu relatif d cette ali6nation n'est pas
reconnu aux fins d'imposition dans cet ttat, si elle en est requise par la personne qui ac-
quiert le bien, r'autorit6 comptente de 'autre Etat contractant peut, sous r6serve de modal-
it6s qui lui sont satisfaisantes, accepter de diffrer la reconnaissance du b6n6fice, gain ou
revenu relatif audit bien aux fins d'imposition dans cet autre ttat jusqu'au moment et de la
fagon qui sont pr6cis6s dans 'entente.

7. Les dispositions du paragraphe 5 ne portent pas atteinte au droit de chacun des Etats
contractants de percevoir, conform6ment A sa 16gislation, un imp6t sur les gains provenant
de l'ali6nation d'un bien et r6alis6s par une personne physique qui est un r6sident de l'autre
ttat contractant et qui a W un r6sident du premier ltat A un moment quelconque au cours
des six ann6es pr6c6dant imm6diatement l'ali6nation du bien.

8. Lorsqu'une personne physique qui, imm6diatement apr~s avoir cess6 d'etre un r~si-
dent d'un ttat contractant, devient un r6sident de l'autre ttat contractant est consid6r6e aux
fins d'imposition dans le premier ttat comme avant ali6n6 un bien et est impos6e dans cet
tat en raison de cette ali6nation, elle peut choisir, aux fins d'imposition dans l'autre tat,

d'tre consid6r6e comme ayant vendu et rachet6, imm6diatement avant de devenir un r6si-
dent de cet Etat, le bien pour un montant 6gal A sa juste valeur marchande A ce moment.
Toutefois, la pr6sente disposition ne s'applique ni aux biens qui donneraient lieu, imm6di-
atement avant que la personne physique ne devienne un r6sident de cet autre Etat, i des
gains imposables dans cet autre tat, ni aux biens immobiliers situ~s dans un Etat tiers.

Article 14. Professions indipendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant tire
d'une profession lib~rale ou similaire de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans
cet ttat, A moins que ce resident ne dispose de faqon habituelle dans l'autre bat contractant
d'une base fixe peur lexercice de sa profession. S'il dispose, ou a dispos6, d'une telle base
fixe, les revenus sont imposables dans l'autre ttat mais uniquement dans la mesure oii ils
sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions ddpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres r6mun6rations qu'un r6sident d'un tat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 ne
sont imposables que dans cet tat, A moins que remploi ne soit exerc6 dans lautre tat con-
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tractant. Si lremploi y est exerc6, les r6munrations reques A ce titre sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre tat contractant ne
sont imposables que dans le premier tat si:

a) le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre tat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de douze mois commengant ou se
terninant durant l'ann6e fiscale consid6r6e, et

b) les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de l'autre ttat, et

c) la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que 'employeur a dans rautre tat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 par une en-
treprise d'un lbtat contractant en trafic international sont imposables dans cet ttat.

Article 16. Tantidmes

Les tantibmes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
ttat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance d'une soci&6t qui est un r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

Article 17. Artistes et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
ttat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6atre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vi-
sion, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas i l'artiste ou au sportif lui-m6me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans lttat contractant o6i les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas s'il est 6tabli que ni 'artiste du
spectacle ou le sportif, ni des personnes qui lui sont associ6es, ne participent directement
ou indirectement aux b6n6fices de la personne vis6e audit paragraphe.

Article 18. Pensions et rentes

1. Les pensions et les rentes provenant d'un ttat contractant et payees A un r6sident de
l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces pensions et rentes sont aussi imposables dans l'Itat d'of elles provi-
ennent et selon la 16gislation de cet Etat.



Volume 2148, 1-37484

3. Nonobstant toute disposition de la pr~sente Convention,

a) les pensions vers~es par Ittat luxembourgeois ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr~lvement sur des fonds qu'ils ont
constitus, A une personne physique, au titre de services rendus A cet ttat ou A cette subdi-
vision ou collectivit6, ne sont imposables qu'au Luxembourg;

b) les pensions et allocations de guerre (incluant les pensions et allocations payees aux
anciens combattants ou payees en consequence des dommages ou blessures subis A l'occa-
sion d'une guerre) provenant du Canada et payees A un resident du Luxembourg seront ex-
onr~es de l'imp6t luxembourgeois, tant qu'elles seront exon~r~es de l'imp6t canadien;

c) les prestations et rentes reques du Luxembourg de la part de l'association d'assurance
contre les accidents et de l'office des dommages de guerre A titre d'indemnisation pour dom-
mages corporels seront exon~r6es de l'imp6t canadien tant qu'elles seront exon~r~es de lim-
p6t luxembourgeois;

d) les pensions alimentaires et autres paiements semblables provenant d'un Etat con-
tractant et pay~s A un resident de l'autre ttat contractant qui y est assujetti A rimp6t A raison
de ces revenus, ne sont imposables que dans cet autre ttat, mais le montant qui est impos-
able dans cet autre lttat n'exc~de pas le montant qui serait imposable dans le premier ttat
si le b~n6ficiaire 6tait un resident de ce premier ttat;

e) les prestations pay6es en vertu de la legislation sur la s~curit6 sociale dans un Etat
contractant A un r~sident de l'autre ttat contractant ne sont imposables que dans le premier
Etat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires, autres que les pen-
sions, pay~s par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s
locales A une personne physique, au titre de services rendus A cet ttat ou a cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires ne sont impos-
ables que dans lautre Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la per-
sonne physique est un r6sident de cet ttat qui:

(i) poss~de la nationalit6 de cet ttat, ou

(ii) n'est pas devenu un resident de cet ttat i seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux salaires, traitements et au-
tres r~mun~rations similaires pay~s au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6
industrielle ou commerciale exerc~e par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant
de se rendre dans un ttat contractant, un resident de l'autre lttat contractant et qui sjoume
dans le premier ttat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour cou-
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vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet ttat, A
condition qu'elles proviennent de sources situes en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'ofi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne sont impos-
ables que dans cet ttat, sauf que si ces revenus proviennent de sources situ6es dans l'autre
tat contractant, ils sont aussi imposables dans cet autre Ltat. Toutefois, dans le cas d'un

revenu provenant d'une succession ou d'une fiducie, autre qu'une fiducie qui a requ des con-
tributions pour lesquelles une deduction a &6 accord~e, r'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der
15 p. 100 du montant brut du revenu pourvu que celui-ci soit imposable dans l'Etat contrac-
tant dont le b~n~ficiaire est un resident.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus, autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers, lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un
tat contractant, exerce dans lautre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou com-

merciale par l'interndiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur
des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu~e par des biens immobiliers que poss~de un resident d'un ttat
contractant et qui sont situ~s dans rautre ]btat contractant, est imposable dans cet autre ttat.

2. La fortune constitu~e par des biens mobiliers qui font partie de ractif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans 'autre ttat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un ttat contractant dis-
pose dans l'autre Ittat contractant pour 'exercice d'une profession ind~pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu~e par des navires et des a~ronefs exploit~s en trafic international
par une entreprise d'un btat contractant, ainsi que par des biens mobiliers affect~s A l'ex-
ploitation de ces navires et a~ronefs, ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Tous les autres 61ments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

V. DISPOSITIONS PREVENTIVES DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. ,limination de la double imposition

1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est 6vit~e de la fagon suivante:



Volume 2148, 1-37484

a) sous reserve des dispositions existantes de la legislation canadienne concemant rim-
putation de l'imp6t pay6 dans un territoire en dehors du Canada sur l'imp6t canadien pay-
able et de toute modification ult~rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le
principe g~nral, et sans prejudice d'une deduction ou d'un d6gr~vement plus important pr6-
vu par la legislation canadienne, l'imp6t dfi au Luxembourg A raison de b6n~fices, revenus
ou gains provenant du Luxembourg est port6 en deduction de tout imp6t canadien dfi A rai-
son des memes b~n~fices, revenus ou gains;

b) lorsque, conform~ment A une disposition quelconque de la Convention, les revenus
qu'un resident du Canada regoit ou la fortune qu'il poss~de sont exempts d'imp6ts au Can-
ada, le Canada peut ndanmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur d'autres revenus ou
de la fortune, tenir compte des revenus ou de la fortune exempt~s.

2. En ce qui conceme le Luxembourg, la double imposition est 6vit~e de la fagon sui-
vante:

a) lorsqu'un resident du Luxembourg regoit des revenus ou poss~de de la fortune qui,
conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables au Canada, le

Luxembourg exempte de l'imp6t ces revenus ou cette fortune, sous reserve des dispo-
sitions de l'alin~a b) mais peut, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste du revenu ou
de la fortune de ce resident, appliquer le m~me taux que si les revenus ou la fortune en ques-
tion n'avaient pas 6t6 exempt~s;

b) lorsqu'un resident du Luxembourg regoit des revenus qui, conform6ment aux dispo-
sitions des articles 10, 11, 12, 13 paragraphes 4 et 7, 18 et 21 sont imposables au Canada,
le Luxembourg accorde sur l'imp6t dont il frappe les revenus de ce r~sident une deduction
d'un montant 6gal A l'imp6t pay6 au Canada. La somme ainsi d~duite ne peut toutefois ex-
ceder la fraction de l'imp6t, calculk avant la deduction, correspondant aux revenus regus du
Canada;

c) par derogation A l'alin~a b) sont soumis au regime pr~vu A l'alin6a a) les dividendes
distribu~s par une soci~t6 de capitaux r~sidente du Canada et soumise dans cet ttat A l'imp6t
sur le revenu des soci~t~s A une soci6t6 de capitaux r~sidente du Luxembourg qui dispose
depuis le debut de son exercice social directement d'au moins 10 p. 100 du capital de la
premire soci~t6. Les actions ou parts susvis~es de la soci~t6 du Canada sont, aux m~mes
conditions, exon~r~es de l'imp6t luxembourgeois sur la fortune.

3. Pour l'application du present article, les b~n~fices, revenus ou gains d'un resident
d'un ttat contractant sont consid~r~s comme provenant de sources situ~es dans 'autre ttat
contractant s'ils sont imposables dans cet autre ttat contractant conform6ment A la pr6sente
Convention.

VI. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un 1tat contractant ne sont soumis dans rautre Etat contractant a au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre ttat qui se trouvent dans la m~me
situation. La pr6sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'article 1,
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aux personnes physiques qui ne sont pas des residents d'un ttat contractant ou des deux
Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre ttat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre ttat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre ttat qui exercent la m~me activit6. La pr~sente dis-
position ne peut Etre interprt6e comme obligeant un ttat contractant i accorder aux r~si-
dents de rautre ttat contractant les d6ductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r~si-
dents.

3. Les entreprises d'un ttat contractant, dont le capital est en totalit6 on en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier ttat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier ttat dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents d'un Etat tiers.

4. Le terme "imposition" d~signe dans le present article les imp6ts vis~s par la pr~sente
Convention.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux ttats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces tats, adresser A l'autorit6 comp~tente de l'Itat contractant dont
elle est un resident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de larticle 24, A celle de l'ttat con-
tractant dont elle poss~de la nationalit6, une demande 6crite et motiv~e de r6vision de cette
imposition. Pour 8tre recevable, ladite demande doit tre pr~sent~e dans un d~lai de deux
ans A compter de la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non con-
forme A la Convention.

2. L'autorit6 comptente vis~e au paragraphe 1 s'efforce, si la reclamation lui parait
fond~e et si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r~soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp~tente de 'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit~s comptentes des ttats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu rin-
terpr~tation ou rapplication de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'6liminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention.

4. En particulier, les autorit~s comptentes des ttats contractants peuvent se consulter
en vue de parvenir A un accord:

a) pour que les b~n~fices revenant A une entreprise d'un ttat contractant et A son 6tab-
lissement stable situ6 dans l'autre ttat contractant soient imputes d'une mani~re identique;

b) pour que les btn~fices revenant A des entreprises associ6es vis~es A 'article 9 soient
attribu~s d'une mani~re identique;
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c) sur la m~thode en vue d'6viter les doubles impositions dans le cas d'une succession
ou d'une fiducie.

5. Les autorit~s comp~tentes des btats contractants peuvent communiquer directement
entre elles pour lapplication des dispositions de la Convention.

Article 26. tchange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des ttats contractants 6changent les renseignements per-
tinents AI application des dispositions de la pr~sente Convention ou de celles de la lgisla-
tion interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis~s par la Convention dans la
mesure oii limposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par larticle 1. Les renseignements regus par un ltat con-
tractant sont tenus secrets de la m~me maninre que les renseignements obtenus en applica-
tion de la legislation interne de cet ttat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernes par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis~s par la Convention, par les procedures ou poursuites
concemant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs i ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr~t~es comme
imposant A un 1ttat contractant l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives d~rogeant i sa lgislation et A sa pratique
administrative ou A celles de Pautre ttat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa 1gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre ttat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r~v6leraient un secret commercial, industriel, pro-
fessionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire A l'ordre public.

3. Lorsqu'un ttat contractant demande des renseignements en conformit6 avec le
present article, rautre ttat contractant s'efforce d'obtenir les renseignements relatifs A cette
demande de la m~me fagon que si ses propres imp6ts 6taient en jeu meme si cet autre Etat
n'a pas besoin, A ce moment, de ces renseignements. Si la demande de l'autorit6 comp~tente
d'un ttat contractant le requiert express6ment, rautorit6 comptente de lautre ttat contrac-
tant s'efforce de fournir les renseignements demand~s en vertu du present article sous la
forme requise, tel les depositions de t~moins ou les copies de documents originaux non al-
tars (incluant livres, 6tats, registres, comptes ou 6crits), dans la mesure oui ces renseigne-
ments peuvent 8tre obtenus sur la base de la legislation et dans le cadre de la pratique
administrative relatives aux propres imp6ts de cet autre Etat.

Article 27. Membres des missions diplomatiques etpostes consulaires

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privilges fis-
caux dont b~n~ficient les membres des missions diplomatiques ou postes consulaires en
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vertu soit des rbgles g6n6rales du droit international, soit des dispositions d'accords parti-
culiers.

2. Nonobstant l'article 4, une personne physique qui est membre d'une mission diplo-
matique, d'un poste consulaire ou d'une d616gation permanente d'un ttat contractant qui est
situ6 dans r'autre btat contractant ou dans un 1ttat tiers est consid6r6e, aux fins de la Con-
vention, comme un r6sident de l'Itat accr6ditant A condition qu'elle soit soumise dans l'ttat
accr6ditant aux mEmes obligations, en mati~re d'imp6ts sur lensemble de son revenu, que
les r6sidents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs organes
ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique,
d'un poste consulaire ou d'une d616gation permanente d'un ttat tiers ou d'un groupe d'1tats,
lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un ]ttat contractant et ne sont pas soumis dans run
ou l'autre f-tat contractant aux m~mes obligations, en mati~re d'imp6ts sur l'ensemble du
revenu, que les r6sidents desdits ttats.

Article 28. Dispositions diverses

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne peuvent 8tre interpr6tes comme lim-
itant d'une manire quelconque les exon6rations, abattements, d6ductions, cr6dits ou autres
all6gements qui sont ou seront accord6s par la 16gislation d'un tat contractant pour la d6-
termination de l'imp6t pr6lev6 par cet tat.

2. Aucune disposition de la Convention ne peut atre interpr6t6e comme emp~chant un
tat contractant de pr6lever un imp6t sur les montants inclus dans le revenu d'un r6sident

de cet ttat A l'6gard d'une soci&6t de personnes, une fiducie ou une soci6t6 6trang~re affili6e
contr616e dans laquelle il poss~de une participation.

3. La Convention ne s'applique pas aux soci6t6s holding au sens de la 16gislation par-
ticulibre luxembourgeoise r6gies actuellement par la loi du 31 juillet 1929 et de l'arrt&6
grand-ducal du 17 d6cembre 1938, ou de toute autre loi similaire qui entrerait en vigueur
au Luxembourg apr~s la signature de la Convention, ni A des soci6t6s soumises au Luxem-
bourg A une 16gislation fiscale similaire. Elle ne s'applique pas non plus aux revenus qu'un
r6sident du Canada tire de pareilles soci&t6s ni aux actions ou autres titres de capital de
telles soci6t6s que cette personne poss~de.

4. Au sens du paragraphe 3 de Particle XXII (Consultation) de l'Accord g6n6ral sur le
commerce des services, les lttats contractants conviennent que, nonobstant ce paragraphe,
tout diff6rend entre eux sur la question de savoir si une mesure relive de la pr6sente Con-
vention, ne peut 8tre port6 devant le Conseil sur le commerce des services, tel que pr6vu
par ce paragraphe, qu'avec le consentement des deux ttats contractants. Tout doute au sujet
de l'interpr6tation du pr6sent paragraphe est r6solu en vertu du paragraphe 3 de larticle 25
ou, en 'absence d'un accord en vertu de cette proc6dure, en vertu de toute autre proc6dure
accept~e par les deux Etats contractants.
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VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Entr&e en vigueur

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s d~s que possible.

2. La Convention entrera en vigueur d~s l'change des instruments de ratification et ses
dispositions seront applicables:

a) A l'gard de l'imp6t retenu A la source sur les montants pay~s A des non-r6sidents ou
port6s A leur cr6dit le ou apr~s le 1 er janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle
de rHchange des instruments de ratification; et

b) A l'gard des autres imp6ts, pour toute ann6e d'imposition commengant le ou apr~s
le 1 er janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle de l'Hchange des instruments
de ratification.

3. Les dispositions de la Convention entre le Grand-Duch6 de Luxembourg et le Can-
ada en vue d'6viter les doubles impositions et de pr6venir '6vasion fiscale en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu et sur la fortune sign6e A Luxembourg le 17janvier 1989 cesseront d'avoir
effet A l'gard des imp6ts auxquels la pr6sente Convention s'applique conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2.

Article 30. D~nonciation

La pr~sente Convention restera ind6finiment en vigueur; mais chacun des Etats con-
tractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute ann6e civile post6rieure A l'ann6e de
l'6change des instruments de ratification, donner par la voie diplomatique un avis de den-
onciation 6crit, A rautre ttat contractant. Dans ce cas, la Convention cessera d'8tre applica-
ble:

a) A l'gard de l'imp6t retenu A la source sur les montants pay6s A des non-r6sidents ou
port6s A leur cr6dit le ou aprbs le 1 er janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle
ofi l'avis est donn6; et

b) A rHgard des autres imp6ts, pour toute ann6e d'imposition commengant le ou apr~s
le 1 er janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle oii ravis est donn6.

En foi de quoi les soussign6s, dfdment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6sente Con-
vention.

Fait en double exemplaire A Luxembourg, le 10 septembre 1999, en langues frangaise
et anglaise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Grand-Duch6 de Luxembourg

Pour le Gouvemement du Canada
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND CAPITAL

The Government of the United States of America and the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg, desiring to conclude a convention for the avoidance of double tax-
ation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital have
agreed as follows:

Article 1. General Scope

1. This Convention shall apply only to persons who are residents of one or both of the
Contracting States, except as otherwise provided in the Convention.

2. The Convention shall not restrict in any manner any benefit now or hereafter accord-
ed:

a) by the laws of either Contracting State; or

b) by any other agreement between the Contracting States.

3. Notwithstanding any provision of the Convention except paragraph 4 of this Article,
the United States may tax its residents (as determined under Article 4 (Residence)), and by
reason of citizenship may tax its citizens, as if the Convention had not come into effect. For
this purpose, the term "citizen" shall include a former citizen whose loss of citizenship had
as one of its principal purposes the avoidance of tax, but only for a period of 10 years fol-
lowing such loss.

4. The provisions of paragraph 3 shall not affect:

a) the benefits conferred by the United States under paragraph 2 of Article 9 (Associ-
ated Enterprises), under subparagraph l(b) of Article 19 (Pensions, Social Security, and
Annuities), and under Articles 25 (Relief From Double Taxation), 26 (Non-Discrimina-
tion), and 27 (Mutual Agreement Procedure); and

b) the benefits conferred by the United States under Articles 20 (Government Service),
21 (Students, Trainees, Teachers, and Researchers), and 29 (Diplomatic Agents and Con-
sular Officers), upon individuals who are neither citizens of, nor have been admitted for
permanent residence in, the United States.

5. a) Notwithstanding any other agreement to which the Contracting States may be par-
ties, a dispute concerning whether a measure is within the scope of this Convention shall
be considered only by the competent authorities of the Contracting States, as defined in
subparagraph 1 (e) of Article 3 (General Definitions) of this Convention, and the procedures
under this Convention exclusively shall apply to the dispute.
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b) Unless the competent authorities determine that a taxation measure is not within the
scope of this Convention, the nondiscrimination obligations of this Convention shall apply
with respect to that measure, except for such national treatment or most-favored-nation ob-
ligations as may apply to trade in goods under the General Agreement on Tariffs and Trade.
No national treatment or most-favored-nation obligation under any other agreement shall
apply with respect to that measure.

c) For the purposes of this paragraph, a "measure" is a law, regulation, rule, procedure,
decision, administrative action, or any other form of measure.

Article 2. Taxes Covered

1. The existing taxes to which this Convention shall apply are:

a) in the United States:

(i) the Federal income taxes imposed by the Internal Revenue Code (but excluding so-
cial security taxes), and

(ii) the Federal excise taxes imposed on insurance premiums paid to foreign insurers.
The Convention shall, however, not apply to the excise taxes imposed on premiums paid to
foreign insurers for reinsurance. The Convention shall apply to the excise taxes imposed on
premiums paid to foreign insurers for insurance other than reinsurance only to the extent
that the risks covered by such premiums are not reinsured with a person not entitled to ex-
emption from such taxes under an income tax convention that applies to such taxes;

b) in Luxembourg:

(i) the income tax on individuals, including the surcharge thereon for the benefit of the
employment fund (l'imp6t sur le revenu des personnes physiques, y compris la contribution
au fonds pour l'emploi);

(ii) the corporation tax, including the surcharge thereon for the benefit of the employ-
ment fund ('imp6t sur le revenu des collectivit6s, y compris la contribution au fonds pour
l'emploi);

(iii) the tax on fees of directors of companies (l'imp6t sp6cial sur les tantibmes);

(iv) the capital tax ('imp6t sur la fortune); and

(v) the communal trade tax (l'imp6t commercial communal).

2. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes that
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes that have been made in their respective taxation laws and of any
official published material concerning the application of the Convention, including expla-
nations, regulations, rulings, or judicial decisions.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
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a) the term "person" includes an individual, an estate, a trust, a partnership, a company,
and any other body of persons;

b) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a body
corporate for tax purposes;

c) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

d) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft, except
when such transport is operated solely between places in a Contracting State;

e) the term "competent authority" means:

(i) in the United States: the Secretary of the Treasury or his delegate; and

(ii) in Luxembourg: the Minister of Finance or his authorized representative;

f) the term "United States" means the United States of America, but does not include
Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, or any other United States possession or territory;

g) the term "Luxembourg" means the Grand Duchy of Luxembourg;

h) the term "national," in relation to a Contracting State, means:

(i) any individual possessing the nationality or citizenship of that Contracting State;
and

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in that Contracting State;

i) the term "beneficial owner" means in the case of a company that is treated as a part-
nership, or that is otherwise not subject to tax as a body corporate, under the laws of the
other Contracting State, the persons that are subject to tax on the income of the company
under the laws of the other Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires or the competent authorities
agree to a common meaning pursuant to the provisions of Article 27 (Mutual Agreement
Procedure), have the meaning that it has under the law of that State concerning the taxes to
which the Convention applies.

Article 4. Residence

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, citizenship, place of management, place of incorporation, or any other
criterion of a similar nature, provided, however, that

a) this term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only
of income from sources in that State or capital situated therein;

b) in the case of income derived by a partnership, estate, or trust, this term applies only
to the extent that the income derived by such partnership, estate, or trust is subject to tax in
that State as the income of a resident, either in its hands or in the hands of its partners, ben-
eficiaries or grantor;
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c) an individual who is a U.S. citizen or an alien admitted to the United States for per-
manent residence (a "green card" holder) and who is not a resident of Luxembourg under
this paragraph is to be treated as a resident of the United States for purposes of this para-
graph, only if the individual has a substantial presence, permanent home or habitual abode
in the United States;

d) the Government of a Contracting State or a political subdivision or local authority
thereof or any agency or instrumentality of any such government, subdivision or authority
is, for purposes of this paragraph, to be treated as a resident of that Contracting State; and

e) a person that under the laws of a Contracting State is a resident of that State and that
is wholly or partially exempt from tax in that State by virtue of the fact that it is organized
and operated exclusively either:

(i) for a religious, charitable, educational, scientific, or other public purpose; or

(ii) to provide pensions or other benefits to employees pursuant to a plan

is to be treated for purposes of this paragraph as a resident of that Contracting State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1, an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (center of vital interests);

b) if the State in which he has his center of vital interests cannot be determined, or if
he does not have a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to
be a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national; or

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities shall endeavor to settle
the question by mutual agreement, having regard to the person's place of effective manage-
ment, the place where it is incorporated or constituted, and any other relevant factors. In the
absence of such agreement, such person shall not be considered to be a resident of either
Contracting State for purposes of enjoying benefits under this Convention.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially

a) a place of management;

b) a branch;
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c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry, or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or construction or installation project, or an installation or drilling rig
or ship used for the exploration of natural resources, constitutes a permanent establishment
only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display, or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display, or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character; and

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of the activ-
ities mentioned in subparagraphs a) to e).

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person, other than an
agent of an independent status to which paragraph 6 applies, is acting on behalf of an en-
terprise and has and habitually exercises in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent, or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business as independent agents.

7. The fact that a company that is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company that is a resident of the other Contracting State, or that carries on busi-
ness in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not
of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income from Real Property (Immovable Property)

1. Income derived by a resident of a Contracting State from real property (immovable
property), including income from agriculture or forestry, situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "real property (immovable property)" shall have the meaning that it has
under the laws of the Contracting State in which the property in question is situated.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of real property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from real prop-
erty of an enterprise and to income from real property used for the performance of indepen-
dent personal services.

5. A resident of a Contracting State who is liable to tax in the other Contracting State
on income from real property situated in the other Contracting State may elect to compute
the tax on such income on a net basis as if such income were attributable to a permanent
establishment in such other State.

Article 7. Business Profits

1. The business profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
the business profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of
them as are attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the business profits that it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the business profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses that are incurred for the purposes of the permanent establish-
ment, including a reasonable allocation of executive and general administrative expenses,
research and development expenses, interest, and other expenses incurred for the purposes
of the enterprise as a whole (or the part thereof which includes the permanent establish-
ment), whether incurred in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. No business profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of this Convention, the business profits to be attributed to the per-
manent establishment shall include only the profits derived from the assets or activities of
the permanent establishment and shall be determined by the same method of accounting
year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.
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6. Where business profits include items of income that are dealt with separately in oth-
er Articles of the Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by
the provisions of this Article.

7. In applying paragraphs 1 and 2 of Article 7 (Business Profits), paragraph 4 of Article
10 (Dividends), paragraph 3 of Article 12 (Interest), paragraph 3 of Article 13 (Royalties),
paragraph 3 of Article 14 (Gains), Article 15 (Independent Personal Services) and para-
graph 2 of Article 22 (Other Income), any income or gain attributable to a permanent es-
tablishment or fixed base during its existence is taxable in the Contracting State where such
permanent establishment or fixed base is situated even if the payments are deferred until
such permanent establishment or fixed base has ceased to exist.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. For purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in inter-
national traffic include profits derived from the rental of ships or aircraft on a full basis.
They also include profits from the rental of ships or aircraft on a bareboat (time or voyage)
basis if such ships or aircraft are operated in international traffic by the lessee, or if the rent-
al income is incidental to profits from the operation of ships or aircraft in international traf-
fic. Profits derived by an enterprise from the inland transport of property or passengers
within either Contracting State, shall be treated as profits from the operation of ships or air-
craft in international traffic if such transport is undertaken as part of international traffic by
the enterprise.

3. Profits of an enterprise of a Contracting State from the use, maintenance, or rental
of containers (including trailers, barges, and related equipment for the transport of contain-
ers) used in international traffic shall be taxable only in that State.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to profits from participation
in a pool, a joint business, or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where:

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control, or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations that differ from those that would be made between inde-
pendent enterprises, then, any profits that, but for those conditions, would have accrued to
one of the enterprises, but by reason of those conditions have not so accrued, may be in-
cluded in the profits of that enterprise and taxed accordingly.
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2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State, and
taxes accordingly, profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State, and the other Contracting State agrees that the profits so
included are profits that would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State
if the conditions made between the two enterprises had been those that would have been
made between independent enterprises, then that other State shall make an appropriate ad-
justment to the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such ad-
justment, due regard shall be paid to the other provisions of this Convention and the
competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company that is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. a) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, except as
otherwise provided in paragraph 6, the tax so charged shall not exceed:

(i) 5 percent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
that owns directly at least 10 percent of the voting stock of the company paying the divi-
dends; or

(ii) 15 percent of the gross amount of the dividends in all other cases.

b) Notwithstanding the provisions of subparagraph a) (i), dividends paid by a company
that is a resident of Luxembourg shall not be taxable in Luxembourg if the beneficial owner
of the dividends is a company that is a resident of the United States and that has had, during
an uninterrupted period of two years preceding the date of payment of the dividends, a di-
rect shareholding of at least 25 percent of the voting stock of the company paying the div-
idends. This provision only applies to dividends attributable to that part of the shareholding
that has been owned without interruption by the beneficial owner during such two-year pe-
riod. Furthermore, the provisions of this subparagraph shall only apply if the Luxembourg
company that distributed the dividend is engaged in the active conduct of a trade or busi-
ness in Luxembourg (other than the business of making or managing investments, unless
such business is conducted by a banking or insurance company).

c) This paragraph 2 shall not affect the taxation of the company in respect of the profits
out of which the dividends are paid.

3. a) The term "dividends" means income from shares, "jouissance" shares, or "jouis-
sance" rights, mining shares, founders' shares, or other rights, not being debt-claims partic-
ipating in profits, as well as income treated as a distribution by the taxation laws of the State
of which the company making the distribution is a resident; and income from arrangements,
including debt obligations, that carry the right to participate in, or are determined with ref-
erence to, profits of the issuer or one of its associated enterprises, to the extent that such
income is characterized as a dividend under the laws of the Contracting State in which the
income arises.
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b) The provisions of this Article shall apply where a beneficial owner of dividends
holds depository receipts evidencing ownership of the shares in respect of which the divi-
dends are paid, in lieu of the shares themselves.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the dividends are attributable to such permanent es-
tablishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 (Business Profits) or Ar-
ticle 15 (Independent Personal Services), as the case may be, shall apply.

5. Where a company that is a resident of one of the States derives profits or income
from the other State, that other State may not impose any tax on the dividends paid by the
company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or inso-
far as the holding in respect of which the dividends are paid forms part of the business prop-
erty of a permanent establishment or pertains to a fixed base situated in that other State, nor,
except as provided in Article 11 (Branch Tax), subject the company's undistributed profits
to a tax, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in such other State.

6. Subparagraph a)(i) of paragraph 2 shall not apply in the case of dividends paid by a
United States person that is a Regulated Investment Company or a Real Estate Investment
Trust (REIT). In the case of a United States person that is a REIT, subparagraph a)(ii) of
paragraph 2 also shall not apply, unless the dividend is beneficially owned by an individual
holding a less than 10 percent interest in the REIT.

Article 11. Branch Tax

Notwithstanding any other provision of this Convention, a company that is a resident
of Luxembourg may be subject in the United States to a tax in addition to the tax on profits.
Such additional tax, however, may not exceed 5 percent of the "dividend equivalent
amount" of the business profits of the company that are either attributable to a permanent
establishment in the United States or are subject to tax on a net basis in the United States
under Article 6 (Income from Real Property (Immovable Property)) or paragraph I of Ar-
ticle 14 (Gains).

Article 12. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
interest.

2. The term "interest" as used in this Convention means income from debt claims of
every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to par-
ticipate in the debtor's profits, unless described in paragraph 3 of Article 10 (Dividends),
and in particular, income from government securities and income from bonds or deben-
tures, including premiums or prizes attaching to such securities, bonds, or debentures, and
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all other income that is treated as income from money lent by the taxation law of the Con-
tracting State in which the income arises. Penalty charges for late payment shall not be re-
garded as interest for the purposes of this Convention.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
interest is attributable to such permanent establishment or fixed base. In such case the pro-
visions of Article 7 (Business Profits) or Article 15 (Independent Personal Services), as the
case may be, shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when:

a) the payer is a resident of that State; or

b) the payer, whether a resident of a Contracting State or not, has in that Contracting
State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness
on which the interest paid was incurred and such interest is borne by such permanent estab-
lishment or fixed base.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount that would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case the excess part of
the payments shall remain taxable according to the taxation law of each State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

6. Notwithstanding the provisions of paragraph 1:

a) interest arising in a Contracting State that is determined with reference to the profits
of the issuer or of one of its associated enterprises, and paid to a resident of the other Con-
tracting State, may be taxed in that other State;

b) however, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises,
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner is a resident of the other
Contracting State, the gross amount of the interest may be taxed at a rate not exceeding the
rate prescribed in subparagraph 2(a)(ii) of Article 10 (Dividends).

c) Interest that is an excess inclusion with respect to a residual interest in a real estate
mortgage investment conduit may be taxed by each State in accordance with its domestic
law.

Article 13. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of
the royalties.

2. The term "royalties" as used in this Convention means:

a) payments of any kind received as consideration for the use of, or the right to use,
any copyright of literary, artistic, or scientific work (including cinematographic films, and
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audio and video tapes and disks and other means of reproduction), any patent, trademark,
design or model, plan, secret formula or process, or other like right or property, for infor-
marion concerning industrial, commercial, or scientific experience;

b) gain derived from the alienation of any property described in subparagraph a), pro-
vided that such gain is contingent on the productivity, use, or disposition of the property.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
royalties are attributable to such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 15 (Independent Personal Services), as
the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when they are in consider-
ation of the use of, or the right to use, property, information or experience in that State.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right, or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of the Convention.

Article 14. Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State that are attributable to the alien-
ation of real property situated in the other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. For the purposes of this Article the term "real property situated in the other Contract-
ing State" shall include:

a) real property referred to in Article 6 (Income from Real Property);

b) a United States real property interest, as defined in the Internal Revenue Code on
the date of signature of this Convention, and as amended from time to time without chang-
ing the general principles in this paragraph; and

c) shares or comparable corporate rights in a company that is a resident of Luxem-
bourg, the assets of which company consist for the greater part of real property situated in
Luxembourg.

3. Gains from the alienation of personal property (movable property) that are attribut-
able to a permanent establishment that an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State, or that are attributable to a fixed base that is available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, and gains from the alienation of such a permanent establishment (alone
or with the whole enterprise) or such a fixed base, may be taxed in that other State.
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4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships,
aircraft, or containers operated or used in international traffic or personal property (mov-
able property) pertaining to the operation or use of such ships, aircraft or containers shall
be taxable only in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than property referred to in para-
graphs 1 through 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a
resident.

Article 15. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State from per-
sonal services in an independent capacity shall be taxable only in that State unless the in-
dividual has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed
in the other State, but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "personal services in an independent capacity" includes especially inde-
pendent scientific, literary, artistic, educational, or teaching activities as well as the inde-
pendent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists, and accountants.

3. In determining the income described in paragraph 1 that is taxable in the other Con-
tracting State, the principles of paragraph 3 of Article 7 (Business Profits) shall apply.

Article 16. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 17 (Directors' Fees), 19 (Pensions, Social Se-
curity, and Annuities) and 20 (Government Service), salaries, wages, and other similar re-
muneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State, unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the taxable year
concerned;

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base that the
employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect of
an employment exercised continuously or predominantly aboard a ship or aircraft operated
in international traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State. If
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that State fails to tax the income derived from such employment, such income shall be tax-
able in the State of which the employee is a resident.

Article 17. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
for services rendered in the other Contracting State in his capacity as a member of the board
of directors of a company that is a resident of the other Contracting State may be taxed in
that other Contracting State.

Article 18. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding Articles 15 (Independent Personal Services) and 16 (Dependent
Personal Services), income derived by a resident of a Contracting State as an entertainer,
such as a theater, motion picture, radio, or television artiste, or a musician, or as a sports-
man, from his personal activities as such exercised in the other Contracting State may be
taxed in that other State, except where the amount of the gross receipts derived by such en-
tertainer or sportsman, including expenses reimbursed to him or bome on his behalf, from
such activities does not exceed ten thousand United States dollars ($10,000), or its equiva-
lent in Luxembourg francs, for the taxable year concerned.

2. Where income in respect of activities exercised by an entertainer or a sportsman in
his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to another per-
son, that income of that other person, notwithstanding the provisions of Articles 7 (Busi-
ness Profits) and 15 (Independent Personal Services), may be taxed in the Contracting State
in which the activities of the entertainer or sportsman are exercised, unless it is established
that neither the entertainer or sportsman nor persons related thereto (whether or not resi-
dents of that State) participate directly or indirectly in the receipts or profits of that other
person in any manner, including the receipt of deferred remuneration, bonuses, fees, divi-
dends, partnership distributions, or other distributions.

Article 19. Pensions, Social Security, and Annuities

1. Subject to the provisions of Article 20 (Government Service):

a) pensions and other similar remuneration derived and beneficially owned by a resi-
dent of a Contracting State in consideration of past employment shall be taxable only in that
State; and

b) notwithstanding the provisions of subparagraph a), payments made by a Contracting
State, or a statutory body thereof, under provisions of the social security or similar legisla-
tion of a Contracting State to a resident of the other Contracting State or to a citizen of the
United States shall be taxable only in the first mentioned State.

2. Annuities derived and beneficially owned by a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State. The term "annuities" as used in this paragraph means a stated
sum paid periodically at stated times during a specified number of years under an obligation
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to make the payments in return for adequate and full consideration (other than services ren-
dered).

Article 20. Government Service

1. Notwithstanding the provisions of Articles 15 (Independent Personal Services), 16
(Dependent Personal Services), and 18 (Artistes and Sportsmen):

a) remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political subdi-
vision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall, subject to the provisions of subparagraph b), be tax-
able only in that State;

b) such remuneration, however, shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. Notwithstanding the provisions of Article 19 (Pensions, Social Security, and Annu-
ities):

a) any pension paid by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof to an individual in respect of services rendered to that State or subdivision or au-
thority shall, subject to the provisions of subparagraph b), be taxable only in that State;

b) such pension, however, shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident and a national of that State.

3. The provisions of Articles 16 (Dependent Personal Services), 17 (Directors' Fees),
and 19 (Pensions, Social Security, and Annuities) shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 21. Students, Trainees, Teachers, and Researchers

1. Payments received by a student, apprentice, or business trainee who is, or was im-
mediately before visiting a Contracting State, a resident of the other Contracting State, and
who is present in the first-mentioned State for the purpose of full-time education at a rec-
ognized educational institution, or for full-time training, shall not be taxed in that State,
provided that such payments are for the purpose of his maintenance, education, or training.
The exemption from tax provided by this Article shall apply to an apprentice or business
trainee only for a period of time not exceeding two years from the date he first arrives in
the first-mentioned Contracting State for the purpose of his training. If the visit exceeds two
years, the first-mentioned State may tax the individual under its national law for the entire
period of the visit, unless in a particular case the competent authorities of the States agree
otherwise.

2. A resident of one of the Contracting States who, at the invitation of a university, col-
lege, school, or other recognized educational institutions situated in the other Contracting
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State, is temporarily present in the other State solely for the purpose of teaching, or engag-
ing in research, or both, at that educational institution shall, for a period not exceeding two
years from the date he first arrives in the other State, be exempt from tax by the other State
on his remuneration for such teaching or research. If the visit exceeds two years, the other
State may tax the individual under its national law for the entire period of the visit, unless
in a particular case the competent authorities of the States agree otherwise.

3. No exemption shall be granted under paragraph 2 with respect to any remuneration
for research carried on for the benefit of any person other than the educational institution
that extended the invitation referred to in paragraph 2.

Article 22. Other Income

1. Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in
that State.

2. The provisions ofparagraph 1 shall not apply to income, other than income from real
property as defined in paragraph 2 of Article 6 (Income from Real Property (Immovable
Property)), if the beneficial owner of the income, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the income is attributable to such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 15 (Independent
Personal Services), as the case may be, shall apply.

Article 23. Capital

1. Capital represented by real property (immovable property) referred to in Article 6
(Income from Real Property), owned by a resident of a Contracting State and situated in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital of an enterprise of a Contracting State operating in international traffic as
referred to in Article 8 (Shipping and Air Transport) represented by ships, aircraft or con-
tainers and movable property pertaining to the operation of such ships, aircraft or contain-
ers, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.



Volume 2148, 1-37485

Article 24. Limitation on Benefits

1. A resident of a Contracting State shall be entitled to all the benefits of this Conven-
tion only if it is a "qualified resident" as defined in this Article. A person that is not a qual-
ified resident may be entitled to benefits of this Convention with respect to certain items of
income under paragraphs 3, 4 and 6.

2. A resident of a Contracting State is a qualified resident for a taxable year only if:

a) that person is an individual;

b) that person is a Contracting State, a political subdivision or a local authority thereof
or any agency or instrumentality of any such government, subdivision or authority;

c) that person is a company, if:

(i) at least 50 percent of the principal class of shares in the company is ultimately
owned by persons that are qualified residents or U.S. citizens pursuant to this paragraph;
and

(ii) amounts paid or accrued by the company during its taxable year

A) to persons that are neither qualified residents nor U.S. citizens, and

B) that are deductible for income tax purposes in the company's state of residence (but
not including arm's length payments in the ordinary course of business for services or pur-
chases or rentals of tangible property including immovable property),

do not exceed 50 percent of the gross income of the company for that year;

d) that person is a company whose principal class of shares is substantially and regu-
larly traded on one or more recognized stock exchanges; the shares in a class of shares are
considered to be substantially and regularly traded on one or more recognized stock ex-
changes in a taxable year if the aggregate number of shares of that class traded in such stock
exchange or exchanges during the previous taxable year is at least 6 percent of the average
number of shares outstanding in that class during that taxable year;

e) that person is a company that is controlled, directly or indirectly, by publicly-traded
corporations described in subparagraph d), provided its payments to persons who are not
qualified residents satisfy the requirements of subparagraph c)(ii); or

f) that person is a not-for-profit organization that, by virtue of that status, is generally
exempt from income taxation in its Contracting State of residence, provided that more than
half of the beneficiaries, members or participants, if any, in such organization are qualified
residents.

3. a) A resident of a Contracting State that is not a qualified resident shall be entitled
to the benefits of this Convention with respect to an item of income derived from the other
State, if such resident is directly (or indirectly through an associated enterprise) engaged in
the active conduct of a trade or business in the first-mentioned State (other than the business
of making or managing investments, unless such business is conducted by a banking or in-
surance company), and:

(i) the item of income is derived in connection with the trade or business in the first-
mentioned State, and such trade or business is substantial in relation to the resident's pro-
portionate interest in the activity in the other State that generated the income; or
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(ii) the item of income derived from the other State is incidental to that trade or busi-
ness in the first- mentioned State.

b) The item of income is derived in connection with a trade or business if:

(i) such item of income accrues in the ordinary course of such trade or business and the
beneficial owner owns, directly or indirectly, less than 5 percent of the shares (or other
comparable rights) in the payer of the item of income; or

(ii) the activity in the other State that generated the item of income is a line of business
that forms a part of or is complementary to the trade or business conducted in the first-men-
tioned State by the income recipient.

c) Whether a trade or business is substantial for purposes of this paragraph will be de-
termined based on all the facts and circumstances. In any case, however, a trade or business
will be considered to be substantial if, for the preceding taxable year, each of the following
three ratios for factors that are related to the trade or business within the first-mentioned
State equals at least 7.5 percent and the average equals at least 10 percent:

(i) the asset value;

(ii) gross income; and

(iii) payroll expense

in relation to the proportionate share of the asset value, the gross income and the pay-
roll expense, respectively, that are related to the activity that generated the income in the
other State. If any separate factor does not meet the 7.5 percent test in the first preceding
taxable year, the average of the ratios for that factor for the three preceding taxable years
may be substituted. If the resident owns, directly or indirectly, less than 100 percent of an
activity conducted in either State, only the resident's proportionate interest in such activity
will be taken into account for purposes of the test described in this subparagraph c).

d) The item of income derived from the other State is incidental to a trade or business
conducted in the first-mentioned State if the income is not described in subparagraph b) and
the production of such item of income facilitates the conduct of the trade or business in the
first-mentioned State (for example, the investment of working capital of such trade or busi-
ness).

4. Except as provided in subparagraph c), a company that is a resident of a Contracting
State shall also be entitled to all the benefits of this Convention if:

a) 95 percent of the company's shares is ultimately owned by seven or fewer residents
of a state that is a party to NAFTA or that is a member State of the European Union and
with which the other State has a comprehensive income tax convention; and

b) amounts paid or accrued by the company during its taxable year

(i) to persons that are not residents of a state that is a party to NAFTA, residents of a
member State of the European Union, or U.S. citizens, and

(ii) that are deductible for income tax purposes in the company's state of residence (but
not including arm's length payments in the ordinary course of business for services or pur-
chases or rentals of tangible property), do not exceed 50 percent of the gross income of the
company for that year.
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c) Notwithstanding the other provisions of this paragraph 4, a resident described in this
paragraph will be entitled to the benefits of Articles 10 (Dividends), 11 (Branch Tax), 12
(Interest), and 13 (Royalties) with respect to an item of income described in one of such
articles only if the comprehensive income tax convention referred to in subparagraph a) be-
tween one of the States and a third state provides a rate of tax equal to or less than the rate
provided under this Convention with respect to the item of income derived from the other
State.

d) (i) The term "resident of a member State of the European Union" means a person
that would be entitled to the benefits of a comprehensive income tax convention in force
between any member State of the European Union and the Contracting State from which
the benefits of this Convention are claimed, provided that if such convention does not con-
tain a comprehensive Limitation on Benefits article (including provisions similar to those
of subparagraphs 2(c) and 2(d) and paragraph 3), the person would be entitled to the bene-
fits of this Convention under the principles of paragraphs 2 or 3 if such person were a res-
ident of one of the Contracting States under Article 4 (Resident) of this Convention.

(ii) The term "resident of a state that is a party to NAFTA" means a person that would
be entitled to the benefits of a comprehensive income tax convention in force between any
member State of the North American Free Trade Agreement and the Contracting State from
which the benefits of this Convention are claimed, provided that if such convention does
not contain a comprehensive Limitation on Benefits article (including provisions similar to
those of subparagraphs 2(c) and 2(d) and paragraph 3), the person would be entitled to the
benefits of this Convention under the principles of paragraphs 2 or 3 if such person were a
resident of one of the Contracting States under Article 4 (Resident) of this Convention.

(iii) When applying the principles of paragraph 3, an item of income derived from one
of the Contracting States with respect to which treaty benefits are claimed must be derived
in connection with an active trade or business conducted by the resident of the third state
in that state.

5. Notwithstanding the other provisions of this Convention, where:

a) an enterprise of a Contracting State derives income from the other Contracting State,

b) that income is attributable to a permanent establishment which that enterprise has in
a third jurisdiction, and

c) the enterprise is exempt from tax in the first-mentioned State on the profits attribut-
able to the permanent establishment,

the tax benefits that otherwise would apply under the Convention will not apply to any
item of income on which the combined tax in the first-mentioned State and in the third ju-
risdiction is less than 50 percent of the tax that would be imposed in the first-mentioned
State if the income were earned in that State by the enterprise and were not attributable to
the permanent establishment. Any dividends, interest or royalties to which the provisions
of this paragraph apply shall be subject to tax in the other State at a rate not exceeding 15
percent of the gross amount thereof. Any other income to which the provisions of this para-
graph apply shall be subject to tax under the provisions of the domestic law of the other
Contracting State. The provisions of this paragraph shall not apply if the income derived
from the other Contracting State is in connection with or incidental to the active conduct of
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a trade or business carried on by the permanent establishment in the third jurisdiction (other
than the business of making or managing investments unless these activities are banking or
insurance activities carried on by a bank or insurance company).

6. Notwithstanding the other provisions of this Article, the benefits of this Convention
shall not apply to the disproportionate part of the income (i.e., that part of the income ex-
ceeding the income that would have been received absent the terms or arrangements men-
tioned in subparagraph a) of this paragraph) derived from a Contracting State by a company
that is resident of the other Contracting State if that company, or a company that controls
that company, has outstanding a class of shares:

a) the terms of which, or which is subject to other arrangements that, entitle its holders
to a portion of the income of the company derived from the first-mentioned State that is
larger than the portion such holders would receive absent such terms or arrangements; and

b) 50 percent or more of the vote and value of which is owned by persons who are not
qualified residents of either a Contracting State or of a State that is a party to NAFTA or
that is a member State of the European Union.

7. A resident of a Contracting State that is not entitled to the benefits of the Convention
under the preceding paragraphs of this Article shall, nevertheless, be granted the benefits
of the Convention if the competent authority of the other Contracting State so determines.

8. The following provisions apply for purposes of this Article:

a) The term "a recognized stock exchange" means:

(i) Any stock exchange registered with the U.S. Securities and Exchange Commission
as a national securities exchange for purposes of the U.S. Securities Exchange Act of 1934;

(ii) the Luxembourg stock exchange;

(iii) the NASDAQ System owned by the National Association of Securities Dealers;
and

(iv) any other stock exchange agreed upon by the competent authorities.

With respect to closely-held companies, the term "recognized stock exchange" shall
not include the stock exchanges mentioned under subparagraphs (ii) and (iii), and if so in-
dicated in mutual agreement between the competent authorities, under subparagraph (iv).

b) The term "closely-held company" means a company of which 50 percent or more of
the principal class of shares is owned by persons, other than qualified residents, residents
of a member State of the European Union, or residents of a State that is a party to NAFTA,
each of whom beneficially owns, directly or indirectly, alone or together with related per-
sons, more than 5 percent of such shares for more than 30 days during a taxable year.

9. The competent authorities of the Contracting States shall consult together with a
view to developing a commonly agreed application of the provisions of this Article, includ-
ing the publication of regulations or other public guidance. The competent authorities shall,
in accordance with the provisions of Article 28 (Exchange of Information), exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Article.

10. Notwithstanding the other provisions of this Article, Luxembourg holding compa-
nies, within the meaning of the Act (loi) of July 31, 1929 and the Decree (arrftf grand-du-
cal) of December 17, 1938, or any subsequent revision thereof, or such other companies
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that enjoy a similar special fiscal treatment by virtue of the laws of Luxembourg, are not
residents.

Article 25. Relieffrom Double Taxation

1. In accordance with the provisions and subject to the limitations of the law of the
United States (as it may be amended from time to time without changing the general prin-
ciple hereof), the United States shall allow to a resident or citizen of the United States as a
credit against the United States income tax:

a) the income tax paid to Luxembourg by or on behalf of such citizen or resident; and

b) in the case of a United States company owning at least 10 percent of the voting pow-
er of a company which is a resident of Luxembourg and from which the United States com-
pany receives dividends, the income tax paid to Luxembourg by or on behalf of the
distributing company with respect to the profits out of which the dividends are paid.

For the purposes of this paragraph, the taxes referred to in subparagraph 1(b) and para-
graph 2 of Article 2 (Taxes Covered), other than the capital tax and that portion of the com-
munal trade tax computed on a basis other than profits, shall be considered income taxes.

2. In Luxembourg double taxation shall be eliminated as follows:

a) where a resident of Luxembourg derives income or owns capital which, in accor-
dance with the provisions of this Convention, may be taxed in the United States, Luxem-
bourg shall, subject to the provisions of subparagraphs b) and c), exempt such income or
capital from tax, but may, in order to calculate the amount of tax on the remaining income
or capital of the resident, apply the same rates of tax as if the income or capital had not been
exempted;

b) where a resident of Luxembourg derives income which, in accordance with the pro-
visions of Article 10 (Dividends) and subparagraph 6(b) of Article 12 (Interest) may be
taxed in the United States, Luxembourg shall allow as a deduction from the tax on the in-
come of that resident an amount equal to the tax paid in the United States. Such deduction
shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is given,
which is attributable to such items of income derived from the United States; and

c) where a company that is a resident of Luxembourg derives dividends from United
States sources, Luxembourg shall exempt such dividends from tax, provided that the com-
pany that is a resident of Luxembourg has held directly since the beginning of its account-
ing year at least 10 percent of the capital of the company paying the dividends, and if this
company is subject in the United States to an income tax corresponding to the Luxembourg
corporation tax. The above-mentioned shares in the United States company are, under the
same conditions, exempt from the Luxembourg capital tax.

3. Where a United States citizen is a resident of Luxembourg:

a) with respect to items of income not exempt from Luxembourg tax under paragraph
2 and that under the provisions of this Convention are exempt from United States tax or that
are subject to a reduced rate of United States tax when derived by a resident of Luxembourg
who is not a United States citizen, Luxembourg shall allow as a credit against Luxembourg
tax, only the tax paid, if any, that the United States may impose under the provisions of this
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Convention, other than taxes that may be imposed solely by reason of citizenship under the
saving clause of paragraph 3 of Article 1 (General Scope);

b) for purposes of computing United States tax on those items of income referred to in
subparagraph a), the United States shall allow as a credit against United States tax the in-
come tax paid to Luxembourg determined after reduction by the credit referred to in sub-
paragraph a); the credit so allowed shall not reduce the portion of the United States tax that
is creditable against Luxembourg tax in accordance with subparagraph a); and

c) for the exclusive purpose of relieving double taxation in the United States under sub-
paragraph b), items of income referred to in subparagraph a) shall be deemed to arise in
Luxembourg to the extent necessary to avoid double taxation of such income under sub-
paragraph b).

4. Except as provided in subparagraph c) of paragraph 3, for the purposes of allowing
relief from double taxation pursuant to this Article, and subject to such source rules in the
domestic laws of the Contracting States as apply for purposes of limiting the foreign tax
credit, income derived by a resident of a Contracting State that may be taxed in the other
Contracting State in accordance with this Convention (other than solely by reason of citi-
zenship in accordance with paragraph 3 of Article 1 (General Scope)) shall be deemed to
arise in that other State.

Article 26. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall also apply to persons who
are not residents of one or both of the Contracting States. However, for the purposes of
United States tax, a United States national who is not a resident of the United States and a
Luxembourg national who is not a resident of the United States are not in the same circum-
stances.

2. The taxation on a permanent establishment that an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State, or of remuneration of an individual resident of a Con-
tracting State attributable to a fixed base in the other Contracting State regularly available
to that resident, shall not be less favorably levied in that other State than the taxation levied
on enterprises or residents of that other State carrying on the same activities. The provisions
of this paragraph shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs, and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9 (Associated Enterprises),
paragraph 5 of Article 12 (Interest), or paragraph 5 of Article 13 (Royalties) apply, interest,
royalties, and other disbursements paid by a resident of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State shall, for the purposes of determining the taxable profits of the
first-mentioned resident, be deductible under the same conditions as if they had been paid
to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Con-
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tracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determin-
ing the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they
had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Nothing in this Article shall be construed as preventing the United States from im-
posing a tax as described in Article 11 (Branch Tax).

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2
(Taxes Covered), apply to taxes of every kind and description imposed by a Contracting
State or a political subdivision or local authority thereof.

Article 2 7. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or national.

2. The competent authority shall endeavor, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authorities of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavor to resolve by mu-
tual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the
Convention. In particular, the competent authorities of the Contracting States may agree:

a) to the same attribution of income, deductions, credits, or allowances of an enterprise
of a Contracting State to its permanent establishment situated in the other Contracting
State;

b) to the same allocation of income, deductions, credits, or allowances between per-
sons;

c) to the same characterization of particular items of income;

d) to a common determination of the State in which an item of income arises; and

e) to a common meaning of a term.

They may also consult together for the elimination of double taxation in cases not pro-
vided for in the Convention.



Volume 2148, 1-37485

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

5. The competent authorities of the Contracting States shall consult together with a
view to developing a commonly agreed application of the provisions of this Convention,
including the provisions of Article 24 (Limitation on Benefits). The competent authorities
of the Contracting States may each prescribe regulations to carry out the purposes of this
Convention.

Article 28. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to this Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article I (General Scope). Any information received by the competent authority
of a Contracting State from the competent authority of the other Contracting State shall be
treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic law of that
State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administra-
tive bodies) involved in the assessment, collection, or administration of, the enforcement
or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered
by the Convention. Such persons or authorities shall use the information only for such pur-
poses. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial deci-
sions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed'so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that State or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that State or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial, or professional secret or trade process, or information the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

3. Where information is requested by a Contracting State through competent authori-
ties, the competent authority of the other Contracting State shall obtain the information to
which the request relates in the same manner and to the same extent as if the tax of the first-
mentioned State were the tax of that other State and were being imposed by that other State.
If specifically requested by the competent authority of a Contracting State, the competent
authority of the other Contracting State shall provide information under this Article in the
form of depositions of witnesses and authenticated copies of unedited original documents
(including books, papers, statements, records, accounts, and writing) to the same extent that
the competent authority of the other Contacting State can obtain such depositions and doc-
uments for an investigation or proceeding under its laws and administrative practice.
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4. The Contracting States undertake to lend each other support and assistance in the
collection of taxes to the extent necessary to ensure that relief granted by the present Con-
vention from taxation imposed by a Contracting State does not inure to the benefit of per-
sons not entitled thereto. With respect to a specific request for collection assistance:

a) the requesting State must produce a copy of a document certified by its competent
authority specifying that the sums referred to it for the collection of which it is requesting
the intervention of the other State, are finally due and enforceable;

b) a document produced in accordance with the provisions of this paragraph shall be
rendered enforceable in accordance with the laws of the requested State;

c) the requested State shall effect recovery in accordance with the rules governing the
recovery of similar tax debts of its own; however, tax debts to be recovered shall not be
regarded as privileged debts in the requested State; and

d) appeals concerning the existence or amount of the debt shall lie only to the compe-
tent tribunal of the requesting State.

The provisions of this paragraph shall not impose upon either Contracting State the ob-
ligation to carry out administrative measures that would be contrary to its sovereignty, se-
curity, public policy or its essential interests.

Article 29. Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

Article 30. Entry into Force

1. This Convention shall be subject to ratification. The instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the day of the exchange of instruments of
ratification. Its provisions allocating taxation rights shall have effect, in respect of taxes
withheld at source, for amounts paid or credited on or after the first day of January next
following, and in respect of taxes on other income and on capital, for fiscal periods begin-
ning on or after the first day of January next following, the date on which the Convention
enters into force.

3. Where any greater relief from tax would have been afforded to a person entitled to
the benefits of the Convention between the United States of America and the Grand Duchy
of Luxembourg with respect to taxes on income and property, signed in Washington on De-
cember 18, 1962 (hereinafter referred to as "the 1962 Convention"), under that Convention
than under this Convention, the 1962 Convention shall, at the election of such person, con-
tinue to have effect in its entirety for the first assessment period or taxable year following
the date on which this Convention would otherwise have effect under the provisions of
paragraph 2.
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4. The 1962 Convention shall cease to have effect in respect of income and capital to
which this Convention applies in accordance with paragraphs 2 or 3 of this Article. The
1962 Convention shall terminate on the last date on which it has effect in accordance with
the foregoing provisions of this Article.

Article 31. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year after the year
of entry into force. In such event, the Convention shall cease to have effect in respect of tax
withheld at the source, for amounts paid or credited on or after, and in respect of other taxes,
to fiscal periods beginning on or after, the first day of January next following the expiration
of the six month period.

In witness thereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the
present Convention.

Done at Luxembourg in duplicate, in the English and French languages, the two texts
having equal authenticity, this 3rd day of April 1996.

For the Government of the United States of America:

CLAY CONSTANTINOU

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

JACQUES F. Poos
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REAL ESTATE INVESTMENT TRUSTS

Subparagraph (a)(ii) of paragraph 2 of Article 10 of the Convention shall apply to div-
idends paid by a Real Estate Investment Trust in cases where (i) the beneficial owner of the
dividends beneficially holds an interest of 5 percent or less in each class of the stock of the
Real Estate Investment Trust and the dividends are paid with respect to a class of stock of
the Real Estate Investment Trust that is publicly traded, (ii) the beneficial owner of the div-
idends beneficially holds an interest of 10 percent or less in the Real Estate Investment
Trust and the Real Estate Investment Trust is diversified, or (iii) the beneficial owner of the
dividends beneficially held an interest in the Real Estate Investment Trust as of June 30,
1997, the dividends are paid with respect to such interest, and the Real Estate Investment
Trust is diversified (provided that such provision shall not apply to dividends paid after De-
cember 31, 1999 unless the Real Estate Investment Trust is publicly traded on December
31, 1999 and thereafter).
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHt DE
LUXEMBOURG ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET
A PREVENIR LA FRAUDE FISCALE EN MATIERE D'IMP6TS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique, d6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter les doubles impo-
sitions et i pr6venir la fraude fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont
convenus de ce qui suit:

Article 1. Champ d'application g~njral

1. La pr6sente Convention ne s'applique qu'aux personnes qui sont r6sidents d'un Etat
contractant ou des deux Etats contractants, A moins qu'elle n'en dispose autrement.

2. La Convention ne limite en aucune mani~re les avantages qui sont ou pourront 8tre
accord6s: a) par la l6gislation de l'un ou 'autre des Etats contractants; ou

b) par un autre accord entre les Etats contractants.

3. Nonobstant les dispositions de la Convention autres que celles du paragraphe 4 du
pr6sent article, les Etats-Unis peuvent imposer leurs r6sidents (au sens de larticle 4 (R6si-
dent)) et leurs citoyens en raison de la citoyennet6 comme si la Convention n'existait pas.
A cette fin, le terme "citoyen" comprend tout ancien citoyen dont la renonciation A la cit-
oyennet6 des Etats-Unis a eu comme un de ses objectifs principaux l'6vasion fiscale, mais
seulement pendant une p6riode de dix ans suivant une telle renonciation.

4. Les dispositions du paragraphe 3 n'affectent pas:

a) les avantages accord6s par les Etats-Unis en application des dispositions du para-
graphe 2 de l'article 9 (Entreprises associ6es), du sous-paragraphe 1 b) de l'article 19 (Pen-
sions, s6curit6 sociale, et annuit6s) et des articles 25 (Elimination des doubles impositions),
26 (Non- discrimination) et 27 (Proc6dure amiable); ni

b) les avantages accord6s par les Etats-Unis en application des dispositions des articles
20 (Fonctions publiques), 21 (Etudiants, stagiaires, enseignants et chercheurs) et 29
(Agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires), A des personnes physiques qui ne
sont pas des citoyens des Etats-Unis et qui ne sont pas admis a sjoumer en permanence
aux Etats-Unis.

5. a) Nonobstant tout autre accord auquel les Etats contractants sont parties, un dif-
f6rend portant sur la question de savoir si une mesure relive de la pr6sente Convention, est
uniquement du ressort des autorit6s comp6tentes des Etats contractants telle qu'elle est
d6finie au sous- paragraphe 1 e) de l'article 3 (D6finitions g6n6rales) de la pr6sente Conven-
tion, et seules les proc6dures pr6vues par la pr6sente Convention s'appliquent A ce dif-
f6rend.
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b) A moins que les autorit~s comptentes ne d~terminent qu'une mesure d'imposition
ne relkve pas de la pr~sente Convention, les obligations de cette demi~re en mati~re de non-
discrimination s'appliquent en ce qui concerne cette mesure, A l'exception des obligations
en mati~re de traitement national ou de la nation la plus favoris6e qui s'appliquent au com-
merce des biens dans le cadre de 'Accord g~n~rai sur les tarifs douaniers et le commerce.
Aucune obligation en mati~re de traitement national ou de la nation la plus favoris~e pr~vue
par tout autre accord n'est applicable en ce qui conceme cette mesure.

c) Pour 'application des dispositions du present paragraphe, le terme "mesure" d~signe
les lois, les dispositions r~glementaires, les decisions, les actes administratifs et toute autre
forme de mesure.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr~sente Convention sont:

a) aux Etats-Unis:

(i) les imp6ts f~draux sur le revenu pr~vus par I' "Internal Revenue Code" (i rexclu-
sion des pr~l~vements de s~curit6 sociale), et

(ii) les droits d'accises f~d~raux sur les primes d'assurance payees A des assureurs
6trangers. Toutefois, la Convention ne s'applique pas aux droits d'accises sur les primes
payees A des assureurs 6trangers en matibre de reassurance. La Convention ne s'applique
aux droits d'accises sur les primes d'assurance payees des assureurs 6trangers, autres que
celles en mati~re de r6assurance, que dans la mesure oii les risques couverts par ces primes
ne sont pas r~assur~s aupr~s d'une personne qui ne peut etre exon~r~e de tels droits en vertu
des dispositions d'une convention en mati~re d'imp6ts sur le revenu qui s'applique A ces im-
p6ts;

b) au Luxembourg:

(i) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques, y compris la contribution au fonds
pour 'emploi;

(ii) l'imp6t sur le revenu des collectivit~s, y compris la contribution au fonds pour 'em-
ploi;

(iii) l'imp6t special sur les tanti~mes;

(iv) l'imp6t sur la fortune; et

(v) l'imp6t commercial communal.

2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se com-
muniqueront les modifications importantes apport~es A leurs lgislations fiscales respec-
tives, ainsi que les documents officiels publi~s concemant l'application de la Convention y
compris des notes explicatives, r~glements, arrangements ou jugements.
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Article 3. Definitions g~ndrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, ' moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente:

a) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les patrimoines vacants, les
trusts, les soci6t6s de personnes, les soci6t6s et tous autres groupements de personnes;

b) le terme "socidt" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

c) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de 'autre Etat con-

tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un r6sident de 'autre Etat contractant;

d) l'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou un
a6ronef, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans un
Etat contractant;

e) l'expression "autorit6 comptente" d6signe:

(i) dans le cas des Etats-Unis: le Secr6taire au Tr6sor ou son repr6sentant; et

(ii) dans le cas du Luxembourg: le Ministre des Finances ou son repr6sentant autorise;

f) le terme "Etats-Unis" d6signe les Etats-Unis d'Am6rique, mais ne comprend pas Por-
to Rico, les Iles Vierges, Guam ni aucun autre territoire ou possession des Etats-Unis;

g) le terme "Luxembourg" d6signe le Grand-Duch6 de Luxembourg;

h) le terme "national", en relation avec un Etat contractant, d6signe:

(i) toute personne physique qui poss~de la nationalit6 ou la citoyennet6 de cet Etat con-
tractant; et

(ii) toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association constitute conform6-
ment A la legislation en vigueur dans cet Etat contractant;

i) 'expression "b~n~ficiaire effectif' d~signe, dans le cas d'une soci~t6 qui est trait~e

comme une soci~t6 de personnes, ou qui, aux termes de la legislation de rautre Etat con-
tractant, n'est pas autrement assujettie A r'imp6t comme une personne morale, les personnes
qui, aux termes de la legislation de rautre Etat contractant, sont assujetties i l'imp6t en rai-
son des revenus de la soci~t6.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y

est pas d~finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concemant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpretation diffirente, ou
que les autorit~s comptentes ne s'entendent, conform~ment aux dispositions de 'article 27
(Procedure amiable), sur une signification commune.

Article 4. Risident

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "r~sident d'un Etat contractant" d6-

signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans

cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de sa citoyennet6, de son siege de di-
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rection, de son siege social ou de tout autre crit~re de nature analogue, pourvu cependant
que,

a) cette expression ne comprenne pas les personnes qui ne sont assujetties A limp6t
dans cet Etat que pour les revenus de sources situ6es dans cet Etat ou pour la fortune qui y
est situ~e;

b) dans le cas de revenus touch6s par des soci6t6s de personnes, des patrimoines va-
cants ou des trusts, cette expression s'applique seulement dans la mesure ofi leurs revenus
sont soumis A Pimp6t dans cet Etat en tant que revenus d'un r6sident, soit au niveau de ces
soci6t~s de personnes, patrimoines vacants ou trusts, soit au niveau de leurs associ~s, b~n6-
ficiaires ou constituants;

c) une personne physique qui est un citoyen des Etats-Unis ou un 6tranger admis A s6-
journer en permanence aux Etats-Unis (en tant que titulaire de la "carte verte") et qui, en
application du present paragraphe, n'est pas un resident du Luxembourg, soit trait~e comme
un resident des Etats-Unis au sens du present paragraphe, mais seulement lorsque la per-
sonne physique y sjoume A titre principal, dispose aux Etats-Unis d'un foyer d'habitation
permanent ou y s6joume de faqon habituelle;

d) le Gouvemement d'un Etat contractant ou ses subdivisions politiques ou ses collec-
tivit~s locales ou toutes les personnes morales de droit public de ce gouvernement, de ces
subdivisions politiques ou de ces collectivit~s, soient trait~s comme un resident, au sens du
pr6sent paragraphe, de cet Etat contractant; et

e) une personne qui, en vertu de la 16gislation d'un Etat contractant, est un r6sident de
cet Etat et qui est enti~rement ou partiellement exempt~e d'imp6t dans cet Etat en vertu du
fait qu'elle organise et op~re exclusivement soit:

(i) dans un but religieux, charitable, 6ducatif, scientifique ou dans un autre but public;
soit

(ii) pour assurer, conform6ment A un plan de pension, des pensions ou autres avantages
A des employ6s

cette personne soit trait6e, au sens du pr6sent paragraphe, comme un r6sident de cet
Etat contractant.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante:

a) cette personne est consid6r6e comme un r6sident de rEtat ofi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de lEtat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) si rEtat off cette personne a le centre de ses intrets vitaux ne peut pas Etre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de 'Etat ofi elle s6joume de fagon habituelle;

c) si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de
l'Etat dont elle poss~de la nationalit6; ou
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d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s comptentes s'efforcent
de trancher la question d'un commun accord, compte tenu du siege de direction effective de
cette personne, de son si&ge social et de tout autre 616ment pertinent. A d6faut d'un tel ac-
cord, cette personne n'est pas consid6r6e comme un r6sident de l'un ou l'autre Etat contrac-
tant pour l'octroi des avantages de la pr6sente Convention.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, 1 'expression "tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction,

b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier et

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage, une installation de forage ou un navire
de forage utilis6s pour l'exploration de ressources naturelles ne constitue un 6tablissement
stable que si la dur6e du chantier, ou la dur6e d'utilisation de 'installation ou du navire d6-
passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant i 'entreprise;

b) des marchandises appartenant i lentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A rentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour rentreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de rexercice cumuk d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) e).
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5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce ha-
bituellement lui permettant de conclure des contrats au nor de l'entreprise, cette entreprise
est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les activit6s
que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne
soient limit6es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exerc6es
par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid6rer cette
installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par 'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire gqn~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de 'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, i faire de lune quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de lautre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers, y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res, situ6s dans lautre Etat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant oft les biens consid6r6s sont situ6s.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant i l'exercice d'une profession ind6pendante.

5. Un r6sident d'un Etat contractant qui est soumis i l'imp6t dans lautre Etat contrac-
tant i raison de revenus provenant de biens immobiliers situ6s dans cet autre Etat contrac-
tant peut opter pour la d6ternination de l'imp6t sur ces revenus sur une base nette, comme
si ces revenus 6taient imputables i un 6tablissement stable dans cet autre Etat.

Article 7. BNnefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, d moins que 'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par Pinter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si rentreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n~fices de rentreprise sont imposables dans 'autre Etat mais uniquement
dans la mesure off ils sont imputables i cet 6tablissement stable.
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2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, a cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et in-
d6pendante exergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques
ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec 'entreprise dont il constitue un 6tab-
lissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris une frac-
tion raisonnable des d6penses de direction et des frais g6n6raux d'administration, des frais
de recherche et de d6veloppement, des intr ts et des autres d6penses expos6s aux fins
poursuivies par l'entreprise dans sa totalit6 (ou la partie de celle-ci qui comprend l'6tablisse-
ment stable), soit dans 'Etat oji est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins de la pr6sente Convention, les b6n6fices A imputer A l'6tablissement stable
ne comprennent que les b6n6fices r6sultant de l'actif ou des activit6s de l'tablissement sta-
ble et sont d6termin6s chaque ann6e selon la mme m6thode comptable, A moins qu'il n'ex-
iste des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

6. Lorsque les b~n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

7. En appliquant les paragraphes 1 et 2 de l'article 7 (B6n6fices des entreprises), para-
graphe 4 de 'article 10 (Dividendes), paragraphe 3 de rarticle 12 (Intrts), paragraphe 3
de l'article 13 (Redevances), paragraphe 3 de 'article 14 (Gains), article 15 (Professions in-
d6pendantes) et paragraphe 2 de l'article 22 (Autres revenus), les revenus ou les gains im-
putables A un 6tablissement stable ou une base fixe pendant leur existence sont imposables
dans l'Etat contractant oii est situ6 cet 6tablissement stable ou cette base fixe, mme si les
paiements sont diff6r6s jusqu'i ce que cet 6tablissement stable ou cette base fixe ait cess6
d'exister.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n~fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de rexploitation, en trafic
international, de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Pour l'application des dispositions du present article, les b6n6fices provenant de lex-
ploitation, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs comprennent les b6n6fices prov-
enant de la location de navires ou d'a6ronefs tout arm6s et 6quip6s. Sont compris 6galement
les b6n6fices provenant de la location coque nue (sur la base du temps ou du voyage) de
navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international par le locataire ou si ces revenus de
la location sont accessoires aux b6n6fices tir6s de 'exploitation, en trafic international, de
navires ou d'a6ronefs. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de trans-
ports int6rieurs de biens ou de passagers A l'int6rieur de run ou de rautre des Etats contrac-
tants sont trait6s comme b6n6fices provenant de 'exploitation, en trafic international, de
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navires ou d'a6ronefs, si ce transport est ex6cut& par 1'entreprise en tant que partie du trafic
international.

3. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'utilisation, de 'entre-
tien ou de la location de conteneurs exploit6s en trafic international (y compris les re-
morques, p6niches et 6quipements connexes pour le transport de conteneurs) ne sont
imposables que dans cet Etat.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant
de participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre Etat
contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b6n6fices qui, sans
ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu 1'8tre en fait A
cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et im-
pos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat et
impose en cons6quence des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contractant
a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que cet autre Etat reconnait que les b6n6fices ainsi in-
clus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par lentreprise du premier Etat si les con-
ditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues
entre des entreprises ind6pendantes, cet autre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du
montant de 'rimp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il
est tenu compte des autres dispositions de la pr6sente Convention et, si c'est n6cessaire, les
autorit6s comptentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. a) Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le
b6n6ficiaire effectif est un r6sident de l'autre Etat contractant, sauf disposition contraire au
paragraphe 6, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der:
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(i) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bdndficiaire effectif est une soci~t6
qui ddtient directement au moins 10 pour cent des droits de vote de la socidt6 qui paie les

dividendes; ou

(ii) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

b) Nonobstant les dispositions de la lettre (i) du sous-paragraphe a), les dividendes
payds par une socidt6 qui est un r6sident du Luxembourg ne sont pas imposables au Lux-
embourg si le bdndficiaire effectif des dividendes est une socidt6 qui est un resident des
Etats-Unis et qui a dtenu durant une pdriode ininterrompue de deux ans prdcddant la date
du paiement des dividendes, directement au moins 25 pour cent des droits de vote de la so-
cidt6 qui paie les dividendes. La pr6sente disposition ne s'applique qu'aux dividendes prov-
enant de la fraction de participation qui a W la propridt6 ininterrompue du bdndficiaire
effectif pendant ladite pdriode de deux ans. D'autre part, les dispositions du present sous-
paragraphe ne s'appliquent que si la socidt6 luxembourgeoise qui distribue le dividende ex-
erce une activit6 industrielle ou commerciale effective au Luxembourg (autre qu'une activ-
it consistant A effectuer ou gdrer des investissements, A moins qu'il ne s'agisse d'une
activit6 exercde par une socidt6 bancaire ou d'assurance).

c) Le present paragraphe 2 n'affecte pas limposition de la socidt6 au titre des bdndfices
qui servent au paiement des dividendes.

3. a) Le terme "dividendes" ddsigne les revenus provenant d'actions, actions ou bons
de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts bdndficiaires A l'exception
des crdances, ainsi que les revenus soumis au r6gime des distributions par la lgislation fis-
cale de rEtat dont la socidt6 distributrice est un resident; et les revenus provenant darrange-
ments, y compris les crdances, qui donnent droit de participer, ou font rdfdrence, aux
bdndfices de rUmetteur ou de lune de ses entreprises assocides dans la mesure oil ces rev-
enus sont considdrds comme des dividendes par la legislation de lEtat contractant d'oi ils
proviennent.

b) Les dispositions du present article s'appliquent lorsqu'un bdndficiaire effectif de div-
idendes ddtient des certificats de ddp6t attestant la detention des actions ou parts au titre
desquelles les dividendes sont payds, au lieu des actions ou parts elles-memes.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdndficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant
dont la socidt6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'intern6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
ddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que les dividendes sont imputables
A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7
(Bnffices des entreprises) ou de rarticle 15 (Professions inddpendantes), suivant les cas,
sont applicables.

5. Lorsqu'une socidt6 qui est un resident d'un des Etats tire des bdndfices ou des reve-
nus de rautre Etat, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes payds
par la socidt6, sauf dans la mesure o i ces dividendes sont payds A un resident de cet autre
Etat ou dans la mesure ofi la participation gdndratrice des dividendes se rattache effective-
ment aux 6lments d'actif d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe situs dans cet autre
Etat, ni, sauf disposition contraire A rarticle 11 (Imp6t des succursales) prdlever aucun im-
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p6t, au titre de limposition des b6n6fices non distribu6s, mme si les dividendes pay6s ou
les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus prove-
nant de cet autre Etat.

6. Le sous-paragraphe a) (i) du paragraphe 2 ne s'applique pas dans le cas des divi-
dendes pay6s par une personne des Etats-Unis qui est une soci6t6 d6nomm6e "Regulated
Investment Company" ou "Real Estate Investment Trust (REIT)". Dans le cas d'une per-
sonne des Etats-Unis qui est une soci6t6 "REIT", le sous-paragraphe a) (ii) du paragraphe
2 ne s'applique pas non plus, i moins que le b6n6ficiaire effectif du dividende ne soit une
personne physique ayant une participation de moins de 10 pour cent dans la socit6 "REIT".

Article 11. Imp6t des succursales

Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, une soci6t6 qui est un
r6sident du Luxembourg est soumise aux Etats-Unis A un imp6t qui s'ajoute A l'imp6t sur
les b6n6fices. Toutefois, cet imp6t additionnel ne peut exc6der 5 pour cent du "montant
6quivalant i des dividendes" (dividend equivalent amount) des b6n6fices de la soci6t6 se
rattachant soit A un 6tablissement stable aux Etats-Unis, soit sont imposables sur une base
nette aux Etats-Unis conform6ment aux dispositions de l'article 6 (Revenus immobiliers)
ou du paragraphe 1 de 'article 14 (Gains).

Article 12. Int~rits

1. Les intr ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de r'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce r6sident en est le b6n6ficiaire ef-
fectif.

2. Le terme "intr&ts" employ6 dans la pr6sente Convention d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de par-
ticipation aux b~n~fices du d~biteur, A moins qu'ils ne soient mentionn~s au paragraphe 3
de l'article 10 (Dividendes) et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres et les autres revenus soumis au
r6gime des revenus de sommes pret6es par la l6gislation fiscale del'Etat contractant d'oii
proviennent les revenus. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6r6es
comme des int6rets au sens de la pr6sente Convention.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des int6r~ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'oit provi-
ennent les int6rts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un

tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ6e, et que les int6r~ts sont imputables cet 6tablissement stable oii A cette
base fixe. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 (B6n6fices des entreprises) ou de l'ar-
tile 15 (Professions ind6pendantes), suivant les cas, sont applicables.

4. Les int6r~ts sont consid&6rs comme provenant d'un Etat contractant lorsque:

a) le d6biteur est un r6sident de cet Etat, ou
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b) le d6biteur, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans cet Etat con-
tractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au pai-
ement des int6r~ts a W contract6e et qui supporte la charge de ces int6rets.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n~ficiaire
effectif ou que l'un et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6rats,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1:

a) les int6r&s provenant d'un Etat contractant qui sont d6termin6s par r6f6rence aux
b6n6fices de l'metteur ou de lune de ses entreprises associ6es et sont pay6s A un r6sident
de l'autre Etat contractant; sont imposables dans cet autre Etat;

b) toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans 1'Etat contractant d'ou ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si leur b6n6ficiaire effectif est un r6sident de
l'autre Etat contractant, le montant brut des intrts est imposable A un taux qui ne peut ex-
c6der le taux pr6vu au sous-paragraphe 2 a) (ii) de Particle 10 (Dividendes).

c) Les int6r~ts qui constituent un revenu d6nomm6 "excess inclusion", concemant des
int6rts r6siduels dans une entit6 d6nomm6e "real estate mortgage investment conduit",
sont imposables dans chaque Etat conform6ment A son droit interne.

Article 13. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de lautre Etat
contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce r6sident en est le b6n6ficiaire
effectif.

2. Le terme "redevances" employ6 dans la pr6sente Convention d6signe:

a) les r6mun6rations de toute nature pay6es pour lusage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, (y compris les films
cin6matographiques, les bandes sonores et les vid6ocassettes, les disques et tous autres
moyens de reproduction), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un
dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets ou d'un autre droit
ou bien similaire ou pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le do-
maine industriel, commercial ou scientifique;

b) le gain provenant de 'ali6nation de biens mentionn6s au sous-paragraphe a), pourvu
que ce gain d6pende de la productivit6, de lutilisation ou de l'affectation de ces biens.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n&ficiaire effectif
des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'oii pro-
viennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que les redevances sont imputables A cet 6tablissement stable
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ou cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 (B6nffices des entreprises) ou
de l'article 15 (Professions ind6pendantes), suivant les cas, sont applicables.

4. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsqu'elles
sont pay6es pour r'usage ou la concession de r'usage des biens, informations ou d'une ex-
p6rience dans cet Etat.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 14. Gains

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immobil-
iers situ6s dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Pour l'application du pr6sent article, rexpression "biens immobiliers situ6s dans rau-
tre Etat contractant" comprend:

a) les biens immobiliers vis6s A rarticle 6 (Revenus immobiliers);

b) les droits d6nomm6s "United States real property interest", d6fmis A 1' "Internal Rev-
enue Code" a la date de la signature de la pr6sente Convention, tel qu'il peut 6tre amend6
de temps en temps sans que les principes g6n6raux du pr6sent paragraphe soient modifi6s et

c) les actions, parts ou droits comparables dans une soci6t6 qui est un r6sident du Lux-
embourg et dont l'actif est constitu6 en majeure partie de biens immobiliers situ6s au Lux-
embourg.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de 'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans 'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
'ensemble de 'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de navires, a6ro-
nefs ou conteneurs exploit6s ou utilis6s en trafic international, ou de biens mobiliers af-
fect6s A l'exploitation ou lutilisation de ces navires, a6ronefs ou conteneurs, ne sont
imposables que dans cet Etat.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes I i 4 ne sont imposables que dans 'Etat contractant dont le c6dant est un r6sident.

Article 15. Professions inddpendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant tire
d'une profession lib6rale pour des services personnels ne sont imposables que dans cet Etat,
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moins que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une
base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont
imposables dans r'autre Etat mais uniquement dans la mesure oil ils sont imputables A cette
base fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notanment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, mgdnieurs, architectes, dentistes et comptables.

3. Pour la d6termination des revenus vis6s au paragraphe 1 qui sont imposables dans
'autre Etat contractant, les principes du paragraphe 3 de r'article 7 (B6n6fices des entrepris-

es) s'appliquent.

Article 16. Professions ddpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17 (Tanti~mes), 19 (Pensions, s6curit6 so-
ciale et annuit6s) et 20 (Fonctions publiques), les salaires, traitements et autres r6mun6ra-
tions similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 ne
sont imposables que dans cet Etat, i moins quel'emploi ne soit exerc6 dans 'autre Etat con-
tractant. Si 'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques i ce titre sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si:

a) le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours durant toute p6riode de douze mois commengant ou se termi-
nant durant l'ann6e fiscale consid6r6e,

b) les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe quel'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
continuellement ou de mani~re pr6dominante, au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un
navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet Etat. Si cet Etat n'impose pas le revenu tir6 d'un tel emploi
salari6, ce revenu est imposable dans l'Etat dont l'employ6 est un r6sident.

Article 17. Tantibmes

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat contractant.
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Article 18. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 (Professions ind6pendantes) et 16 (Pro-
fessions d6pendantes), les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de ses activit6s
personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un
artiste de th6atre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision, ou qu'un musicien, ou en tant
que sportif, sont imposables dans cet autre Etat, sauf si le montant des recettes brutes tir6es
de ces activit6s par cet artiste ou ce sportif, y compris les d6penses qui lui sont rembours6es
ou qui sont support6es pour son compte de ces activit6s, ne d6passe pas, pour l'ann6e d'im-
position consid6r6e, dix mille dollars des Etats-Unis ou l'6quivalent en francs luxembour-
geois.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce en
cette qualit6 sont attribu6s non pas A rartiste ou au sportif lui-m~me mais A une autre per-
sonne, ces revenus de cette autre personne sont imposables, nonobstant les dispositions des
articles 7 (B6nfices des entreprises) et 15 (Professions ind6pendantes), dans l'Etat contrac-
tant oii les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exercees, ' moms qu'il ne soit 6tabli que
ni l'artiste ou le sportifni les personnes qui lui sont associ6es ou apparent6es (qu'elles soient
ou non des r6sidents de cet Etat) ne participent, directement ou indirectement, aux recettes
ou aux b6n6fices de cette autre personne, de quelque fagon que ce soit, y compris 'encaisse-
ment des r6mun6rations diffr6es, primes, honoraires, dividendes, distributions faites par
les soci6t6s de personnes ou autres distributions.

Article 19. Pensions, s&urit6 sociale et annuits

1. Sous r6serve des dispositions de rarticle 20 (Fonctions publiques):

a) les pensions et autres r6mun6rations similaires, pay6es A un r6sident d'un Etat con-
tractant qui en est le b6n6ficiaire effectif au titre d'un emploi ant6rieur, ne sont imposables
que dans cet Etat; et

b) nonobstant les dispositions du sous-paragraphe a), les paiements effectu6s par un
Etat contractant ou lun de ses 6tablissements publics en application de la l6gislation sur la
s6curit6 sociale ou d'une 16gislation similaire d'un Etat contractant A un r6sident de 'autre
Etat contractant ou i un citoyen des Etats-Unis, ne sont imposables que dans le premier
Etat.

2. Les annuit6s pay6es A un r6sident d'un Etat contractant qui en est le b6n6ficiaire ef-
fectifne sont imposables que dans cet Etat. Le terme "annuit6s" employ6 au pr6sent para-
graphe d6signe une somme d6termin6e payable p6riodiquement A des 6poques d6termin6es
pendant un nombre d'ann6es sp6cifid, en ex6cution d'une obligation d'effectuer les paie-
ments en dchange d'une contre-pre station appropri6e et int6grale (autres que des services
rendus).

Article 20. Fonctions publiques

1. Nonobstant les dispositions de 'article 15 (Professions ind~pendantes), 16 (Profes-
sions d6pendantes) et 18 (Artistes et sportifs):
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a) les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales d une personne physique, au titre de
services rendus a cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont, sous r6serve des
dispositions du sous-paragraphe b), imposables que dans cet Etat;

b) toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat
qui:

(i) poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) n'est pas devenu un r6sident de cet Etat a seule fin de rendre les services.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 19 (Pensions, s6curit6 sociale et annuit6s):

a) les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A
cette subdivision ou collectivit6, ne sont, sous r6serve des dispositions du sous-paragraphe
b),

imposables que dans cet Etat;

b) toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans 'autre Etat contractant si la per-
sonne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 16 (Professions d6pendantes), 17 (Tanti~mes) et 19
(Pensions, s6curit6 sociale et annuit6s) s'appliquent aux r6mun6rations et pensions pay6es
au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e
par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 21. Etudiants, stagiaires, enseignants et chercheurs

1. Les sommes qu'un 6tudiant, apprenti ou stagiaire qui est, ou qui 6tait inim6diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de rautre Etat contractant et qui s6-
journe dans le premier Etat A seule fin de poursuivre auprbs d'une institution d'enseigne-
ment reconnue ses 6tudes ou sa formation A plein temps, ne sont pas imposables dans cet
Etat, A condition qu'elles couvrent ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation. L'exemp-
tion d'imp6t vis6e par le pr6sent article ne s'applique A un apprenti ou stagiaire que pour une
p6riode n'exc6dant pas deux ans A compter de la date de sa premiere entr6e dans le premier
Etat contractant A seule fin d'y poursuivre sa formation. Si le s6jour excbde deux ans, le pre-
mier Etat, conform6ment A son droit interne, peut imposer la personne physique pour le s6-
jour entier, A moins que, dans un cas particulier, les autorit6s comptentes des Etats nen
d6cident autrement.

2. Un r6sident de lun des Etats contractants qui, A l'invitation d'une universit6, d'un col-
l~ge, d'une 6cole ou d'une autre institution d'enseignement reconnue situ6s dans rautre Etat
contractant, s6journe temporairement dans cet autre Etat, A seule fm d'enseigner ou de se
livrer A des recherches, ou les deux, dans cette institution d'enseignement, pendant une p6ri-
ode n'exc6dant pas deux ans A compter de la date de sa premiere entr6e dans lautre Etat, est
exempt6 d'imp6t par lautre Etat sur sa r6mun6ration touch6e pour cet enseignement ou ces
recherches. Si le s6jour exc~de deux ans, l'autre Etat, conform6ment A son droit interne,
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peut imposer la personne physique pour le s6jour entier, A moins que, dans un cas particu-
Her, les autorit6s comptentes des Etats n'en d6cident autrement.

3. Aucune exemption ne sera accord6e aux termes du paragraphe 2 en ce qui concerne
les r6mun6rations touch6es pour des recherches poursuivies au profit d'une personne autre
que linstitution d'enseignement qui a fait l'invitation visee au paragraphe 2.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui en est le b6n6ficiaire
effectif, d'ofi qu'ils proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la
pr6sente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de rarticle 6,
(Revenus immobiliers) lorsque le b6n6ficiaire effectif des revenus, r6sident d'un Etat con-
tractant, exerce dans 'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendan-
te au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le revenu est imputable A cet 6tablisse-
ment stable ou cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 (B6n6fices des
entreprises) ou de rarticle 15 (Professions ind6pendantes), suivant les cas, sont applicables.

Article 23. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A rarticle 6 (Revenus immo-
biliers), que poss~de un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat
contractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dis-
pose dans l'autre Etat contractant pour 'exercice d'une profession ind6pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune d'une entreprise d'un Etat contractant opdrant en trafic international vis6e
A l'article 8 (Navigation maritime et a6rienne), constitu6e par des navires, a6ronefs ou con-
teneurs ainsi que par des biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires, a6ronefs
ou conteneurs, n'est imposable que dans cet Etat.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 24. Limitation des avantages

1. Un r6sident d'un Etat contractant n'a droit A tous les avantages de la pr6sente Con-
vention que s'il est un "r6sident qualifi6" suivant la d6finition du pr6sent article. Une per-
sonne qui n'est pas un r6sident qualifi6 a droit aux avantages de la pr6sente Convention A
raison de certains 616ments de revenus pr6vus aux paragraphes 3, 4 et 6.
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2. Un resident d'un Etat contractant n'est un resident qualifi6 pour une annie d'imposi-
tion que si:

a) cette personne est une personne physique;

b) cette personne est un Etat contractant, ou l'une de ses subdivisions politiques ou de
ses collectivit~s locales, ou l'une de leurs personnes morales de droit public;

c) cette personne est une socit dans laquelle:

(i) au moins 50 pour cent de la principale cat~gorie de ses actions ou parts dans la so-
ci&6t sont effectivement d6tenus par des personnes qui sont des residents qualifi6s ou des
citoyens des

Etats-Unis conform~ment au present paragraphe; et

(ii) les montants pay~s ou attribu~s par la soci~t6 pendant son annie d'imposition

A) i des personnes qui ne sont ni des residents qualifies ni des citoyens des Etats-Unis,
et

B) qui sont deductibles aux fins de l'imp6t sur le revenu dans lEtat de residence de la
soci~t6 (mais ne comprenant pas des paiements effectu6s dans des conditions de pleine con-
currence dans le cadre normal d'activit~s industrielles ou commerciales pour des services
ou pour l'acquisition ou la location de biens corporels y compris de biens immobiliers),

n'exc~dent pas 50 pour cent des revenus bruts de la soci&t dans cette annie;

d) cette personne est une soci6t6 dont la principale categorie d'actions est n6goci6e de
mani~re importante et habituelle sur une ou plusieurs bourses de valeurs rbglement~es; les
actions ou

parts dans une cat6gorie d'actions sont considar&es comme 6tant n~goci~es de mani~re
importante et habituelle sur une ou plusieurs bourses de valeurs r~glement~es pendant une
annie d'imposition si le nombre total des actions de cette categorie n6goci~es sur une telle
bourse de valeurs ou de telles bourses de valeurs pendant l'ann~e d'imposition pr~c~dente
s'6lve A au moins 6 pour cent du nombre moyen des actions ou parts disponibles dans cette
categorie pendant ladite annie d'imposition;

e) cette personne est une soci~t6 qui est contr6le, directement ou indirectement, par
des collectivit~s dont les actions ou parts sont n6goci~es sur des bourses de valeurs qui sont
indiqu~es au sous-paragraphe d), i condition que ses paiements A des personnes qui ne sont
pas des residents qualifies satisfont aux exigences du sous-paragraphe c) (ii); ou

f) cette personne est un organisme sans but lucratif qui, en vertu de ce statut, est
g~n6ralement exempt de l'imp6t sur le revenu dans son Etat contractant de residence, A con-
dition que plus de la moiti6 des b~n~ficiaires, membres ou participants, s'il y en a, dans cet
organisme sont des residents qualifi6s.

3. a) Un resident d'un Etat contractant qui n'est pas un resident qualifi6 a droit aux
avantages de la pr~sente Convention i raison d'un 6lment de revenu provenant de lautre
Etat, si ce r6sident exerce directement (ou indirectement par une entreprise associ~e) une
activit6 industrielle ou commerciale effective dans le premier Etat (autre qu'une activit6
consistant A effectuer ou g6rer des investissements, i moins qu'il ne s'agisse d'une activit6
exerc6e par une soci6t6 bancaire ou d'assurance), et:
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(i) l'616ment de revenu se rattache A 1'exercice de l'activit6 industrielle ou commerciale
dans le premier Etat, et cette activit6 industrielle et commerciale est importante par rapport
au droit proportionnel du r6sident dans l'activit6 g6n6ratrice des revenus dans lautre Etat;
ou

(ii) '616ment de revenu provenant de r'autre Etat est accessoire i l'exercice de cette ac-
tivit6 industrielle ou commerciale dans le premier Etat.

b) L'616ment de revenu se rattache A 1'exercice d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale si:

(i) cet 616ment de revenu est r6alis6 au cours de l'exercice habituel de cette activit6 in-
dustrielle ou commerciale et le b6n6ficiaire effectif d6tient, directement ou indirectement,
moins de 5 pour cent des actions (ou d'autres parts sociales comparables) du d6biteur de
l'616ment de revenu; ou (ii) l'activit6 g6n6ratrice de l'616ment de revenu dans l'autre Etat est
une partie de, ou est compl6mentaire A, l'activit6 industrielle ou commerciale exerc6e dans
le premier Etat par le b6n6ficiaire des revenus.

c) Pour l'application du pr6sent paragraphe, le point de savoir si une activit6 industri-
elle ou commerciale est importante est dtermin6 en fonction des circonstances de fait.
Toutefois, cette condition est dans tous les cas consid6r6e comme remplie si, pour l'ann6e
d'imposition pr6c6dente, chacun des trois rapports suivants pour des facteurs se rattachant
Sl'activit6 industrielle ou commerciale exerc6e dans le premier Etat est au moins 6gal A 7,5

pour cent, et la moyenne est au moins 6gale A 10 pour cent:

(i) la valeur des actifs;

(ii) les revenus bruts; et

(iii) les salaires vers6s

par rapport i la fraction proportionnelle respectivement de la valeur des actifs, des rev-
enus bruts et des salaires vers6s qui se rattachent A l'activit6 g6n6ratrice des revenus dans
lautre Etat. Si l'un des facteurs pris isol6ment ne satisfait pas au critre de 7,5 pour cent
dans la premiere ann6e d'imposition pr6c6dente, la moyenne des rapports pour ce facteur
pour les trois ann6es d'imposition pr6c6dentes peut lui 8tre substitu6e. Si le r6sident d6tient,
directement ou indirectement, une participation de moins de 100 pour cent dans une activit6
exerc6e dans l'un ou l'autre des Etats, seul le droit proportionnel du r6sident dans une telle
activit6 est A prendre en consid6ration pour satisfaire au crit~re d6fmi au pr6sent sous-para-
graphe c).

d) L'616ment de revenu provenant de lautre Etat est accessoire i une activit6 industri-
elle ou commerciale exerc6e dans le premier Etat si les revenus ne sont pas vis6s au sous-
paragraphe b)et la r6alisation de cet 616ment de revenu facilite l'exercice de l'activit6 indus-
trielle ou commerciale dans le premier Etat (par exemple, l'investissement d'un capital d'ex-
ploitation d'une telle activit6 industrielle ou commerciale).

4. A moins que le sous-paragraphe c) ne soit applicable, une socit6 qui est un r6sident
d'un Etat contractant a 6galement droit A tous les avantages de la pr6sente Convention si:

a) 95 pour cent des actions ou parts de la soci6t6 sont effectivement d6tenus par sept
ou moins de r6sidents d'un Etat qui est partie A 'ALENA ou qui est un Etat membre de
l'Union Europ6enne avec lequel rautre Etat a conclu une convention g6n6rale en mati~re
d'imp6t sur le revenu; et
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b) les montants pay6s ou attribu6s par la soci6t6 pendant son ann6e d'imposition

(i) A des personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un Etat qui est partie i rALENA, ni
des r6sidents d'un Etat membre de 'Union Europ6enne ou des citoyens des Etats-Unis, et

(ii) qui sont d6ductibles pour le calcul de limp6t sur le revenu dans l'Etat de r6sidence
de la soci6t6 (mais ne comprenant pas des paiements effectu6s dans des conditions de pleine
concurrence dans le cadre normal d'activit6s industrielles ou commerciales pour des servic-
es ou pour 'acquisition ou la location de biens corporels),

ne d6passent pas 50 pour cent des revenus bruts de la soci6t& pour cette ann6e.

c) Nonobstant les autres dispositions du pr6sent paragraphe 4, un r6sident d6fini au
pr6sent paragraphe n'a droit aux avantages des articles 10 (Dividendes), 11 (Imp6t des suc-
cursales), 12 (Int6r~ts) et 13 (Redevances) au regard d'un 616ment de revenu vis6 A l'un de
ces articles, que si la convention g6n6rale en mati~re d'imp6t sur le revenu vis6 au sous-
paragraphe a) entre Pun des Etats et un Etat tiers pr6voit un taux d'imp6t qui est 6gal ou in-
f~rieur au taux pr6vu par la pr6sente Convention au regard d'un 616ment de revenu prove-
nant de l'autre Etat.

d) (i) L'expression "r6sident d'un Etat membre de rUnion Europ6enne" d6signe une
personne qui aurait droit aux avantages d'une convention g6n6rale en mati~re d'imp6t sur
le revenu en vigueur entre un Etat membre de l'Union Europ6enne et l'Etat contractant au-
quel il est demand6 d'accorder les avantages de la pr6sente Convention, mais seulement
dans le cas oii, lorsque cette convention ne comporte pas d'article g6n~ral relatif a la limi-
tation des avantages conventionnels (comportant des dispositions similaires A celles des
sous-paragraphes 2 (c) et 2 (d) et i celles du paragraphe 3), cette personne aurait droit aux
avantages de la pr6sente Convention en vertu des principes des paragraphes 2 ou 3 si elle
6tait un r6sident d'un Etat contractant selon les dispositions de 'article 4 (R6sident) de la
pr6sente Convention.

(ii) L'expression "r6sident d'un Etat qui est partie d I'ALENA" d~signe une personne
qui aurait droit aux avantages d'une convention g6n6rale en mati~re d'imp6t sur le revenu
en vigueur entre un Etat membre de 'Accord de Libre-Echange nord-am6ricain et 'Etat
contractant auquel il est demand6 d'accorder les avantages de la pr6sente Convention, mais
seulement dans le cas ofi, lorsque cette convention ne comporte pas d'article g6n6ral relatif
i la Limitation des Avantages conventionnels (comportant des dispositions similaires A
celles des sous-paragraphes 2 (c) et 2 (d) et i celles du paragraphe 3), cette personne aurait
droit aux avantages de la pr6sente Convention en vertu des principes des paragraphes 2 ou
3 si elle 6tait un resident d'un Etat contractant selon les dispositions de 'article 4 (R6sident)
de la pr6sente Convention.

(iii) En cas d'application des principes du paragraphe 3, un 616ment de revenu, prove-
nant de Pun des Etats contractants auquel il est demand6 d'accorder les avantages conven-
tionnels, doit se rattacher A une activit6 industrielle ou commerciale effective exerc6e dans
cet Etat par un r6sident de 'Etat tiers.

5. Nonobstant les autres dispositions de la pr6sente Convention, lorsque:

a) une entreprise d'un Etat contractant b6n~ficie de revenus provenant de 'autre Etat
contractant,
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b) ces revenus sont imputables A un 6tablissement stable que cette entreprise a dans une
fierce juridiction, et

c) lentreprise est exempt~e d'imp6t dans le premier Etat A raison des b~n~fices imput-
ables i l'6tablissement stable,

les avantages fiscaux qui seraient accord~s en application des autres dispositions de la
Convention ne s'appliquent pas A un 6lment de revenu soumis dans le premier Etat et dans
la fierce juridiction A une imposition cumul6e dont le montant est inf~rieur i 50 pour cent
de l'imp6t qui serait perqu dans le premier Etat, si le revenu 6tait r6alis6 ou regu dans ce
premier Etat par lentreprise et n'6tait pas imputable A l'tablissement stable. Les divi-
dendes, int6r~ts ou redevances auxquels s'appliquent les dispositions du pr6sent paragraphe
sont soumis dans l'autre Etat a un imp6t n'exc6dant pas 15 pour cent de leur montant brut.
Les autres revenus auxquels s'appliquent les dispositions du pr6sent paragraphe sont sou-
mis A l'imp6t selon la 16gislation interne de rautre Etat contractant. Les dispositions du
prisent paragraphe ne s'appliquent pas si les revenus provenant de l'autre Etat contractant
se rattachent, ou sont accessoires, A une activit6 industrielle ou commerciale effective ex-
erc6e par l'tablissement stable dans la tierce juridiction (autre qu'une activit6 consistant i
effectuer ou g6rer des investissements, a moins qu'il ne s'agisse d'une activit6 bancaire ou
d'assurance exerc6e par une banque ou une soci6t6 d'assurance).

6. Nonobstant les autres dispositions du pr6sent article, les avantages de la pr6sente
Convention ne sont pas accord6s A la partie disproportionn6e des revenus (c'est- -dire cette
partie des revenus, provenant d'un Etat contractant, exc6dant les revenus qui auraient W
requs d6faut des termes ou arrangements vis6s au sous-paragraphe a) du pr6sent para-
graphe) dont b6n6ficie une soci&6 qui est un r6sident de lautre Etat contractant si cette so-
cit6, ou une soci6t6 qui contr6le ladite socit6, a des actions disponibles dans une cat6gorie
d'actions:

a) dont les termes ou autres arrangements y relatifs donnent droit aux titulaires une
part des revenus de la soci6t6 provenant du premier Etat qui est plus importante que la part
laquelle ces titulaires toucheraient A d6faut de tels termes ou arrangements; et

b) dont 50 pour cent ou plus des droits de vote et de la valeur sont d6tenus par des per-
sonnes qui ne sont pas des r6sidents qualifi6s de iun ou l'autre Etat contractant ou d'un Etat
qui est partie A lALENA ou qui est un Etat membre de l'Union Europ6enne.

7. Un r6sident dun Etat contractant qui n'a pas droit aux avantages de la Convention
selon les dispositions des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article peut n6anmoins b6n6-
ficier de ces avantages si l'autorit6 comptente de lautre Etat contractant le d6termine ainsi.

8. Les dispositions suivantes s'appliquent pour lapplication du pr6sent article:

a) L'expression "une bourse de valeurs r6glement6e" d6signe:

(i) toute bourse de valeurs enregistr6e aupr~s de la commission des bourses de valeurs
des Etats- Unis (Securities and Exchange Commission) comme 6tant une bourse de valeurs
nationale au sens de la loi sur les bourses de valeurs intitul6e "Securities Exchange Act" de
1934;

(ii) la bourse de valeur luxembourgeoise;

(iii) le syst~me de cotation automatis6e (NASDAQ) d6tenu par lassociation nationale
des agents de change des Etats-Unis; et
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(iv) toute autre bourse de valeurs agr66e d'un commun accord par les autorit6s com-
p6tentes.

En ce qui conceme les soci~t6s dont les actionnaires d6tiennent des participations im-
portantes, l'expression "bourse de valeurs r6glement6e" ne comprend pas les bourses de
valeurs vis6es aux lettres (ii) et (iii), et, si les autorit6s comptentes le d6cident par voie
d'accord amiable, celles vis6es A la lettre (iv).

b) L'expression "socit6 dont les actionnaires d6tiennent des participations impor-
tantes" d6signe une soci6t6 dont 50 pour cent ou plus de la principale cat6gorie d'actions
sont d6tenus par des personnes, autres que des r6sidents qualifies, des r6sidents d'un Etat
membre de r'Union Europ6enne, ou des r6sidents d'un Etat qui est partie A I'ALENA dont
chacune d6tient effectivement, directement ou indirectement, seule ou ensemble avec des
personnes li6es, plus de 5 pour cent de telles actions ou parts pour une p6riode exc6dant 30
jours pendant une ann6e d'imposition.

9. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se concertent pour 6laborer des r-
gles d'application communes des dispositions du pr6sent article, comprenant la publication
des r~glements ou d'autres directives. Les autorit6s comptentes 6changent, conform6ment
aux dispositions de l'article 28 (Echange de Renseignements), les renseignements n6ces-
saires pour appliquer les dispositions du pr6sent article.

10. Nonobstant les autres dispositions du pr6sent article, les soci6t6s holding luxem-
bourgeoises au sens de la loi du 31 juillet 1929 et l'arrt6 grand-ducal du 17 d6cembre 1938,
ou toute r6vision ult6rieure, ou de telles autres soci6t6s jouissant d'un traitement fiscal sp6-
cial similaire en vertu de la 16gislation du Luxembourg, ne sont pas des r6sidents.

Article 25. Elimination des doubles impositions

1. En conformit6 avec les dispositions de la 16gislation des Etats-Unis et sous r6serve
des limites qu'elle pr6voit (telle que cette 16gislation peut etre amend6e de temps en temps
sans affecter les principes g6n6raux ici pos6s) les Etats-Unis accordent aux r6sidents ou aux
citoyens des Etats- Unis, comme cr6dit d6ductible de l'imp6t sur le revenu des Etats-Unis:

a) l'imp6t sur le revenu pay6 au Luxembourg par ces citoyens ou r6sidents ou pour leur
compte;

b) dans le cas d'une soci6t6 des Etats-Unis qui d6tient au moins 10 pour cent des droits
de vote dans une soci6t6 qui est un r6sident du Luxembourg et dont la soci6t6 des Etats-
Unis regoit des dividendes, l'imp6t sur le revenu pay6 au Luxembourg par la soci6t6 dis-
tributrice ou pour son compte au titre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

Pour les besoins du pr6sent paragraphe, les imp6ts vis6s au sous-paragraphe 1 (b) et au
paragraphe 2 de 'article 2 (Inp6ts vis6s), autres que l'imp6t sur la fortune et la fraction de
l'imp6t commercial communal calcul~e sur une base autre que les b~n~fices, sont con-
sid6r6s comme imp6ts sur le revenu.

2. Au Luxembourg, la double imposition est 61imin6e de la mani~re suivante:

a) lorsqu'un r6sident du Luxembourg reqoit des revenus ou poss~de de la fortune qui,

conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables aux Etats-
Unis, le Luxembourg exempte de l'imp6t ces revenus ou cette fortune, sous r6serve des dis-
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positions des sous-paragraphes b) et c), mais peut, pour calculer le montant de l'imp6t sur
le reste du revenu ou de la fortune du r6sident, appliquer les m~mes taux d'imp6t que si les
revenus ou les 616ments de fortune n'avaient pas 6 exempt6s.

b) lorsqu'un r6sident du Luxembourg regoit des revenus qui, conform6ment aux dispo-
sitions de l'article 10 (Dividendes) et du sous-paragraphe 6 (b) de l'article 12 (Intts) sont
imposables aux Etats-Unis, le Luxembourg accorde sur l'imp6t qu'il pergoit sur les revenus
de ce r6sident, une d6duction d'un montant 6gal A rimp6t pay6 aux Etats-Unis. Cette d6duc-
tion ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t, calcul6 avant d6duction, correspondant
A ces 616ments de revenus regus des Etats-Unis; et

c) lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident du Luxembourg regoit des dividendes de
sources aux Etats-Unis, le Luxembourg exempte de lrimp6t ces dividendes, pourvu que la
soci6t6 qui est un r6sident du Luxembourg d6tienne directement depuis le d6but de son ex-
ercice social au moins 10 pour cent du capital de la socit6 qui paie les dividendes et si cette
soci6t6 est assujettie aux Etats-Unis A un imp6t correspondant l'imp6t sur le revenu des
collectivit6s luxembourgeois.

Les actions ou parts susvis6es de la socit6 des Etats-Unis sont, aux mmes conditions,
exempt6es de rimp6t luxembourgeois sur la fortune.

3. Lorsqu'un citoyen des Etats-Unis est un r6sident du Luxembourg:

a) en ce qui concerne les 616ments de revenu qui ne sont pas exempt6s de l'imp6t lux-
embourgeois en vertu du paragraphe 2 et qui en vertu des dispositions de la pr6sente Con-
vention sont exempt6s de limp6t des Etats-Unis, ou qui sont soumis a rimp6t des Etats-
Unis A un taux r6duit, qu'un r6sident du Luxembourg, qui n'est pas un citoyen des Etats-
Unis, recevrait, le Luxembourg d6duit de rimp6t luxembourgeois uniquement 'rimp6t que
les Etats- Unis peuvent pr6lever en vertu des dispositions de la pr6sente Convention - si un
tel pr6lvement est pr6vu par la Convention-, autre que les imp6ts qui peuvent tre pr6lev6s
uniquement en raison de la citoyennet6 en vertu de la clause de sauvegarde pr6vue par le
paragraphe 3 de rarticle 1 (Champ d'application g6n6ral);

b) pour les besoins du calcul de l'imp6t des Etats-Unis sur des 616ments de revenu vis6s
au sous- paragraphe a), les Etats-Unis accordent sur r'imp6t des Etats-Unis rimp6t sur le
revenu pay6 au Luxembourg r6duit A concurrence de la d6duction vis~e au sous-paragraphe
a); la d6duction ainsi accord6e ne r6duit pas la fraction de l'imp6t des Etats-Unis qui est d6-
duite de l'imp6t luxembourgeois en accord avec le sous-paragraphe a); et

c) pour les besoins exclusifs de r1limination de la double imposition dans les Etats-
Unis en vertu du sous-paragraphe b), les 616ments de revenu vis6s au sous-paragraphe a)
sont consid6r6s comme provenant du Luxembourg dans la mesure n6cessaire pour 6viter la
double imposition d'un tel revenu en vertu du sous-paragraphe b).

4. A rexception de la disposition pr6vue au sous-paragraphe c) du paragraphe 3 pour
les besoins de l'61imination de la double imposition conform6ment au pr6sent article et sous
r6serve des r~gles du droit inteme des Etats contractants relatifs A la source des revenus qui
s'appliquent pour la limitation de la d6duction de limp6t 6tranger, les revenus regus par un
r6sident d'un Etat contractant qui sont imposables dans rautre Etat contractant en accord
avec la pr6sente Convention (autres que ceux imposables uniquement en raison de la citoy-
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ennet6 conform~ment au paragraphe 3 de Particle 1 (Champ d'application g~n~ral)) sont
consid~r~s comme provenant de cet autre Etat.

Article 26. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant i au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me
situation. La pr~sente disposition s'applique aussi aux personnes qui ne sont pas des r~si-
dents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants. Toutefois, pour les besoins de
l'imp6t des Etats-Unis, un national des Etats-Unis qui n'est pas un resident des Etats-Unis
et un national luxembourgeois qui n'est pas un resident des Etats-Unis ne se trouvent pas
dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de la r~mun~ration d'une personne physique, resident d'un Etat
contractant, imputable A une base fixe dans l'autre Etat contractant dont ce resident dispose
r~guli~rement n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que l'impo-
sition des entreprises ou des residents de cet autre Etat qui exercent la m~me activit6. Les
dispositions du present paragraphe ne peuvent Etre interprdtdes comme obligeant un Etat
contractant i accorder aux residents de l'autre Etat contractant les deductions personnelles,
abattements et rductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il
accorde A ses propres residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9 (Entreprises associ6es),
du paragraphe 5 de Particle 12 (Intfrtts) ou du paragraphe 5 de 'article 13 (Redevances) ne
soient applicables, les int~r~ts, redevances et autres d~penses pay~s par un resident d'un
Etat contractant A un resident de lautre Etat contractant sont deductibles, pour la d~termi-
nation des b~n6fices imposables du resident mentionn6 en premier lieu, dans les memes
conditions que s'ils avaient W pay~s A un resident du premier Etat. De meme, les dettes
d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de lautre Etat contractant sont d6-
ductibles, pour la determination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les memes
conditions que si elles avaient W contract~es envers un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de 'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article ne peuvent 8tre interpr6t6es comme empechant
les Etats- Unis de pr6lever un imp6t du type de celui d6crit A larticle 11 (Imp6t des suc-
cursales).

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Par-
ticle 2 (Imp6ts vis6s), aux imp6ts de toute nature ou d6nomination pr6lev6s par un Etat con-
tractant, une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.
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Article 27. Prockdure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de rEtat contrac-
tant dont elle est un r6sident ou dont elle poss~de la nationalit6.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle- m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec 'autorit6 comp6tente de 'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les d6lais
pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Pin-
terpr6tation ou l'application de la Convention. En particulier, les autorit6s comptentes des
Etats contractants peuvent s'entendre pour:

a) imputer de manibre identique les revenus, d6ductions, cr6dits, ou abattements d'une
entreprise d'un Etat contractant A son 6tablissement stable situ6 dans rautre Etat contracta-
nt;

b) attribuer de manire identique les revenus, d6ductions, cr6dits et abattements entre
les personnes;

c) admettre la mme caract6risation pour des 616ments particuliers de revenu;

d) d6terminer d'une fagon commune 'Etat de la source d'un 616ment de revenu; et

e) d6fmir d'une fagon commune un terme ou une expression.

Elles peuvent aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non
pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.

5. Les autorit6s des Etats contractants peuvent aussi se concerter en vue de d6velopper
une application des dispositions de la pr6sente Convention convenue d'un commun accord,
y compris les dispositions de Particle 24 (Limitation des avantages). Chacune des autorit6s
comptentes des Etats contractants peut 6mettre des directives en vue de l'application de la
pr6sente Convention.

Article 28. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par la pr6sente Convention
dans la mesure o6 l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la pr6sente Convention.
L'6change de renseignements n'est pas restreint par Particle 1 (Champ d'application
g6n6ral). Les renseignements regus par rautorit6 comptente d'un Etat contractant de la part
de rautorit6 comptente de lautre Etat contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re
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que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont
communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes adminis-
tratifs) concemes par l'tablissement, le recouvrement ou l'administration des imp6ts visas
par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concemant ces imp6ts, ou par les d6ci-
sions sur les recours relatifs a ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces
renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'au-
diences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas Etre interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives d~rogeant A la l6gislation et A la pratique ad-
ministrative de cet Etat ou A celles de rautre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de la 16gis-
lation ou dans le cadre de la pratique administrative normale de cet Etat ou de celles de l'au-
tre Etat contractant;

c) de fournir des renseignements qui rv61eraient un secret commercial, industriel, pro-
fessionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire i I'ordre public.

3. Si des renseignements sont demand6s par un Etat contractant par l'intermdiaire des
autorit~s comp6tentes, l'autorit6 comptente de lautre Etat contractant recueille les
renseignements qui font robjet de la demande de la meme manire que si limp6t du premier
Etat 6tait l'imp6t de cet autre Etat et 6tait pr~lev6 par cet autre Etat. Si l'autorit6 comptente
d'un Etat contractant en fait express~ment la demande, l'autorit6 comptente de l'autre Etat
contractant communique les renseignements pr~vus au pr6sent article sous la forme de d6-
positions de t~moins ou de copies certifi6es conformes de documents originaux non re-
trait~s (tels que livres ou registres, papiers, daclarations, enregistrements, comptes et 6crits)
de la m~me mani~re que l'autorit6 comptente de l'autre Etat comptent peut obtenir ces d6-
positions et documents pour une investigation ou un proc~s sur la base de sa propre l6gis-
lation et de sa propre pratique administrative.

4. Les Etats contractants conviennent de se prter mutuellement appui et assistance
pour le recouvrement des imp6ts dans la mesure n6cessaire pour assurer que les r6ductions
de Pimp6t pr6lev6 par un Etat contractant ne soient obtenues par des personnes qui n'y ont
pas droit. En ce qui concerne une demande sp6cifique pour l'assistance au recouvrement:

a) 'Etat requ6rant doit produire une copie d'un document approuv6 par son autorit6
comptente sp6cifiant que les sommes y indiqu6es pour le recouvrement desquelles il de-
mande rintervention de l'autre Etat, sont d6finitivement dues et ex6cutoires;

b) un titre de perception soumis en accord avec les dispositions du pr6sent paragraphe
est rendu ex6cutoire dans la forme pr6vue par la l6gislation de l'Etat requis;

c) l'Etat requis proc~de au recouvrement conform6ment aux r~gles applicables pour le
recouvrement de ses propres cr6ances fiscales similaires; toutefois, les cr6ances fiscales A

recouvrer ne sont pas consid6r6es comme cr6ances privil6gi6es dans rEtat requis; et

d) des litiges en rapport avec l'existence ou le montant de la cr6ance sont de la seule
comptence de la juridiction de rEtat requ6rant. Les dispositions du pr6sent paragraphe
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n'imposent A aucun des Etats contractants l'obligation de prendre des mesures administra-
fives contraires A sa souverainet6, sa stcurit6, son ordre public ou ses int&ts vitaux.

Article 29. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privilbges fis-
caux dont b~ntficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles gtntrales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 30. Entree en vigueur

1. La prtsente Convention sera ratifite. Les instruments de ratification seront 6changts
aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur au moment de l'6change des instruments de rati-
fication. Ses dispositions attribuant les droits d'imposition seront applicables, en ce qui con-
cerne les imp6ts retenus A la source, aux sommes paytes ou cr~dittes le ou apr~s le premier
janvier suivant immtdiatement 'entr~e en vigueur de la Convention, et en ce qui conceme
les imp6ts sur les autres revenus et sur la fortune, pour toute ptriode fiscale commengant le
ou apr~s le premier janvier suivant immtdiatement la date de l'entrte en vigueur de la Con-
vention.

3. Lorsqu'une exoneration plus grande aurait 6t& accordte A une personne, admise aux
b~ntfices de la Convention entre le Grand-Duch6 de Luxembourg et les Etats-Unis concer-
nant les imp6ts sur le revenu et la fortune, signte A Washington, le 18 dtcembre 1962 (ci-
apr~s dtsignte comme "Convention de 1962"), sous ladite Convention que sous la prtsente
Convention, la Convention de 1962 continuera a s'appliquer, A la demande de cette per-
sonne, dans son inttgralit6 pour la premiere ptriode d'imposition ou annie d'imposition sui-
vant la date i laquelle les dispositions de la prtsente Convention seraient applicables
conform~ment aux dispositions du paragraphe 2.

4. La Convention de 1962 cessera d'avoir effet en ce qui conceme les revenus et la for-
tune auxquels la prtsente Convention s'applique en accord avec les paragraphes 2 et 3 du
pr6sent article. La Convention de 1962 cessera de s'appliquer A la demi~re date A laquelle
elle s'applique conform~ment aux dispositions prtc~dentes du present article.

Article 31. D~nonciation

La prtsente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 dtnoncte par
un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut dtnoncer la Convention par voie diplo-
matique avec un prtavis minimum de six mois avant la fm de chaque annie civile suivant
l'annte de son entree en vigueur. Dans ce cas, la Convention cessera de s'appliquer, en ce
qui concerne les imp6ts retenus i la source pour les sommes payees ou crtdittes, et en ce
qui conceme les autres imp6ts pour les p~riodes fiscales commengant, le ou apr~s le pre-
mier janvier suivant immtdiatement l'expiration de la ptriode de six mois.

En foi de quoi, les soussignts, dfiment autorists A cet effet, ont sign6 la prtsente Con-
vention.
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Fait en double exemplaire A Luxembourg, le 3 avril 1996, en langues frangaise et ang-
laise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

JACQUES F. Poos

Pour le Gouvemement des Etats- Unis d'Am6rique:

CLAY CONSTANTINOU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SOCItTt FIDUCIAIRE DE PLACEMENTS IMMOBILIERS

L'alin~a a.ii du paragraphe 2 de l'Article 10 de la Convention s'applique aux dividendes
verses par une socikt6 fiduciaire de placements immobiliers dans les cas oi (i) le b~n~fici-
aire effectif des dividendes est une personne dont la participation A chaque cat~gorie d'ac-
tions de ladite soci~t6 fiduciaire ne d~passe pas 5 pour cent et les dividendes sont verses
s'agissant d'une cat~gorie d'actions de la soci~t6 fiduciaire faisant l'objet de transactions
publiques, (ii) le b~n~ficiaire effectif des dividendes d~tient une participation A la socikt6
fiduciaire de placements immobiliers ne d~passant pas 10 pour cent et la soci~t6 fiduciaire
en question est diversifi~e, ou (iii) le b~n~ficiaire effectif d~tient au 30 juin 1997 une par-
ticipation i la soci~t6 fiduciaire de placements immobiliers, les dividendes sont verses en
ce qui conceme ladite participation, et la soci6t6 fiduciaire de placements immobiliers est
diversifi6e (a condition que ladite disposition ne s'applique pas aux dividendes verses apr~s
le 31 d6cembre 1999, A moins que les actions de la soci~t6 fiduciaire de placements immo-
biliers ne soient n~goci~es sur des bourses des valeurs A partir du 31 dcembre 1999).
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I
RItPUBLIQUE FRAN AISE

AMBASSADE DE FRANCE EN MACtDOINE

L'AMBASSADEUR

Skopje, le 2 novembre 2000

Monsieur le Ministre,

La Convention d'assistance administrative mutuelle entre le Gouvernement frangais et
le Gouvemement mac6donien pour la pr6vention, la recherche, la constatation et la sanction
des infractions douani~res, sign6e A Paris le 29 janvier 1998, est entr6e en vigueur le ler
juin 2000.

Par ailleurs, l'Accord sur l'assistance administrative pour la prevention, la recherche et
la r6pression des fraudes douani~res entre le Gouvemement de la R6publique franqaise et
le Gouvemement de la R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie, sign6 a Belgrade
le 28 avril 1971 est en vigueur entre nos deux ttats en application de l'Accord sous forme
d'6change de lettres entre le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvemement
mac6donien relatif A la succession en mati~re de trait6s conclus entre la France et la R6pub-
lique socialiste f6drative de Yougoslavie (ensemble une annexe), sign6 A Paris le 13
d6cembre 1995 et A Skopje le 14 d6cembre 1995, publi6 au Journal Officiel de la R6pub-
lique frangaise le 20 aofit 1996.

Consid6rant que les dispositions de l'Accord sign6 le 28 avril 1971 sont susceptibles
d'8tre contraires A la Convention sign6e le 29 janvier 1998, j'ai l'honneur, d'ordre de mon
Gouvernement et muni des pouvoirs 6tablis cet effet, de vous proposer d'y mettre fin d'un
commun accord. Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement mac6donien
la pr6sente lettre ainsi que la r6ponse que vous voudrez bien m'adresser constitueront un
Accord entre nos deux ttats qui entrera en vigueur le jour de sa signature. L'Accord signs
le 28 avril 1971 cessera de produire ses effets A la m~me date.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

JEAN-FRANCOIS TERRAL

Ambassadeur de France

Monsieur Aleksandar Dimitrov
Ministre des Affaires 6trang~res
de la R6publique de Mac6doine
Skopje
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MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACtDONIEN]

S
PUWIAKA MAK&EOHMJA

MHHCTEPCTBO 3A HAABOPEWHI4 PAGOTH
REPUBLIC OF MACEDONIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

CKonje, 2 HOeMpH 2000 rmPHa

rocnopHme Am6acapop,

HIMam qeCT pa ro noTBpPBM npmeMOT Ha BawleTo nicMO O4 2 HOeMepH

2000 ropmtia, co c piieaTa 0Opp)KHHa:

" CnoroA6aTa 3a 3aeMHa aMHHHCrpaTHeHa nomouJ Mefy MaKepoHcKaTa
enapa H "aHL yC-' 68 3a Cr Ba"t, Crpara. yrBpyoame m
CaHK4OHHpa"e Ha 4apHHCKHTe npeKpwouw e cy'4eHa so napW3 Ha 29
jaHyapm 1998 ropAHa, a cTanna so cma m I jymH 2000 ropAHa.

Op ppyra cTpama, Cnorop6aTa 38 3aeMHa AMHaCWTPTHBHa nouow O

cnpe4yBaabe, OTKplBBIt H cy36HBaH8 Nme UpHHCK14 npeKPWOg4m mety

BnaATa Ha 0paHLLyCKaTa Peny6nHKa H BnawaTa Ha Co4NJanrlHCTW4,ca
ctlepepaTHmHa Peny6nHKa Jyrocnaaja, noaOmafha mo 6enrpap H 28 anpwi
197lroHHa, e 1O cna Mety HawHTe pBe AKIpKBB 00 npMeHa H CnoroA6aTa

90 cjOpMa Ha pa3MeHa Ha nmcma Mety BnaaTa H Peona HKOpalHuja H
BnaAaTa Ha Peny6nKa MaKeAoHuja 3a cyK4ecwja Na cnoroA6we c3Uy'4H
Mety (VpaHjHja H C41PJ ( BKynHo eeH ameKc), noTniWaHa 80 flapH Ha 13
AeKeMBPH 1995 ropAHa, a Bo CKonje Na 14 AeKeuPH 1995 ropiea, o6jaaena
Bo cnyac6eH BeCHHK Ha PeynHKa 4)paH4mja Ha 20 aa8ycT 1996.

CMeTajkH ,eKa oppeA6KTe op CnoroA6aTa noTnmwaHa mB 28 anpun
1971 rOAmia MoWKaT Aa 6upaT cnpOThBHH HR JOraOpOT noTniHmwH Ha 29
jaHyapm 1998 rOAHHa, UMaM 4ecT, no Haflo Ha MojaTa BnaMp H co noTpe6Hao
oenacisynatie 3a Taa Lten, pa npepllAO)aM pa npecTaHe pa Be u aa
3aeAHH4Ka cnoropAa.

AKO oBoJ npepjior 6vipe opo6pem O4 MaKeoHcKara Bnapa, Oaa nmcuo,
KaKO H OrOBOpoT WTO Ke MH ro HcnpaTNTe Re npeTcTaBBiaaT Cnorof ia Mefy
HaUHTe pe p)KaBH Koja Re CTanIH BO CHn8 Ha AHOT HB nloTnHJyBaHbOTo.

Cnoropfaf a noTnuwaHa ma 28 anpn 1971 roPmHa Re npecTaH a Bax Ha

HCT4OT a TyM."
I4cTO TaKa, HM8M 4ecr pa Be H3BeCTm peKa BaweTO nemo H O9a

nHCMO 80 oarABop, npeTcTasyma comnacacT Mefy peTe 3eMliq 3a npeCTaHOK

Ha BaKetoe Ha Cnorop6aTa 3a 3aeMHa aAMmHNcTpaTMBHa nOMOw s0
cnpe4ysatIe, O'pHBa-be H cy36HBaHbe ma LapHHCKH npoKpwo4l Mety
BnapaTa Ha CI)paHuyCKaTa PenymnKa H BiaWTa Na Co4Njanccw4Ka
0epepaTHBa Peny6nKa JyrocnasHja, noTnmwaa Bo Genrpaa "a 28 anpmn
1971ropuHa.

A03aOnuTe Mm rocnopNe Am6acapope, Aa PA noTopaM 3pa3x'e H
MOOTO HajBHCOKO no,4HwTyabe. i I
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II
RtPUBLIQUE DE MACIDOINE

MINISTIRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

LE MINISTRE

Skopje, le 2 novembre 2000

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai lhonneur d'accuser r~ception de votre lettre en date du 2 novembre 2000, dont le
texte suit

[Voir lettre 1]

J'ai 6galement l'honneur de vous informer que votre lettre et la pr~sente r~ponse con-
stituent un accord officiel entre nos pays visant A d~noncer l'Accord sur l'assistance admin-
istrative mutuelle pour la prevention, la recherche et la repression des fraudes douani~res,
sign6 A Belgrade le 28 avril 1971, entre le Gouvemement de la R6publique frangaise et le
Gouvemement de la R~publique socialiste f~d~rative de Yougoslavie.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma plus haute con-
sid~ration.

ALEKSANDAR DIMITROV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
FRENCH REPUBLIC

EMBASSY OF FRANCE IN MACEDONIA

THE AMBASSADOR

Skopje, 2 November 2000

Excellency,

The Convention on mutual administrative assistance between the French Government
and the Macedonian Government for the prevention, investigation, observation and punish-
ment of custom offences, signed at Paris on 29 January 1998, entered into force on 1 June
2000.

In addition, the Agreement on mutual administrative assistance in the prevention, in-
vestigation and punishment of customs frauds between the Government of the French Re-
public and the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, signed at
Belgrade on 28 April 1971, is in force between our two States in accordance with the
Agreement in the form of an exchange of letters between the Government of the French Re-
public and the Macedonian Government concerning succession in the matter of treaties
concluded between France and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia (together an
annex), signed at Paris on 13 December 1995 and at Skopje on 14 December 1995, pub-
lished in the Journal officiel of the French Republic on 20 August 1996.

Considering that the provisions of the Agreement signed on 28 April 1971 are likely
to be contrary to the Convention signed on 29 January 1998, I have the honour to propose
to you, on the order of my Government and invested with powers to that effect, to terminate
the Agreement by mutual agreement.

If this proposal is acceptable to the Macedonian Government, this letter as well as your
response will constitute an Agreement between our two States, which will enter into force
on the day of signature. The Agreement signed on 28 April 1971 will cease to have effect
on the same date. Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

JEAN-FRANQOIS TERRAL
Ambassador of France

Mr. Aleksandar Dimitrov
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Macedonia
Skopje
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II
REPUBLIC OF MACEDONIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE MINISTER

Skopje, 2 November 2000

Excellency,

I am honoured to confirm the receipt of your letter dated 2 November 2000, which
reads as follows:

[See letter I]

I am also honoured to inform you that your letter and this reply constitute an official
agreement between our countries to terminate the Agreement for mutual administrative as-
sistance in the prevention, investigation and punishment of customs frauds, signed at Bel-
grade on 28 April 1971, between the Government of the French Republic and the
Government of Socialist Federal Republic of Yugoslavia.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

ALEKSANDAR DIMITROV
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON TOURISM COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM
OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF NAMIBIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Namibia, hereinafter referred to as "the
Contracting Parties",

Considering the traditional ties of friendship that unite Spain and Namibia,

Recognising the importance that tourism can have for the development of the economy
and the strengthening of relations between both countries,

Acknowledging the need to enhance tourist relations between the two countries,

Stating their will to broaden their cooperation in a spirit of equity and support for their
common interests,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall devote special attention to the development and enlarge-
ment of the currently existing tourism relations and the increasing of tourism between
Spain and Namibia as a means for their people to improve their knowledge of their respec-
tive history, ways of living and cultures, and in order to facilitate cooperation in tourism.

Article II

The Contracting Parties shall encourage cooperation between the tourist sectors of
both countries, whether governmental or non governmental, and shall facilitate the period-
ical exchange of experts in tourist promotion and marketing, training and research, and
tourist technology, as well as in the development of activities and areas of tourist interest.

Article III

The Contracting Parties shall cooperate, in so far as they are able, in the promotion of
the tourist sectors of the two countries, by taking the following action:

a) exchanging technical missions to carry out studies on the tourist opportunities in ar-
eas to be agreed upon;

b) fostering exchanges of business missions that evaluate business opportunities and
the possibility of investing in tourism;

c) conducting cooperation programmes the purpose of which is the promotion or de-
velopment of tourism;

d) supporting cooperation aimed at persevering historic buildings for purpose of tour-
ism;
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e) promoting cooperation between experts in legal matters related to the tourist sector
and exchanging information on the tourism legislation in force in each of the two countries;

f) facilitating the dissemination of information in their own country of the possibilities
and offers available in tourism sector of the other country;

g) exchanging literature and information on experience related to the promotion of
tourism.

Article IV

1. The Contracting Parties shall support occupational training cooperation in tourism,
provide information on tourism teaching programmes, and cooperate in training managers
of tourist enterprises and experts in the sector.

2. The Contracting Parties shall exchange information on the offering of grants for
studies and advanced training in tourism for foreigners, so that citizens from the other coun-
try who satisfy the requirements may apply for them.

3. The Contracting Parties shall endeavour to establish bilateral training programmes
in tourism.

Article V

1. The Contracting Parties shall cooperate in implementing tourism research pro-
grammes on matters of mutual interest through universities and research centers.

2. The Contracting Parties shall also exchange information on the tourist research stud-
ies conducted in their respective countries, as well as on the results of their application.

Article VI

The Contracting Parties shall exchange information on the tourism development pro-
grammes conducted in their respective countries, as well as on the availability of funds that
can be applied to these programmes.

Article VII

The Contracting Parties shall inform each other about the meetings and seminars on
the technical aspects of tourism that may be held in their respective countries, and shall
strive to ensure the participation of their experts.

Article VIII

The provisions of this Agreement shall be understood to be without prejudice to the
obligations of each of the Contracting Parties deriving from the International Treaties and
Conventions entered into by their respective countries.
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Article IX

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Parties
shall have mutually notified each other that they have completed the internal constitutional
procedures required for their entry into force.

2. It shall remain in force for an initial period of five years and shall be automatically
extended for consecutive periods of one year at a time.

3. Either of the Contracting Parties may denounce this Agreement, by written notifica-
tion through diplomatic channels, at least three months prior to date of expiry.

4.The denunciation of this Agreement shall not affect the projects that are in process
of implementation, nor the guarantees and facilities established in this Agreement for its
completion.

In witness whereof the undersigned being duly authorised thereto by their respective
Governments have signed this Agreement.

Done at Windhoek this 20th day of February, 1999, in two original copies in the Span-
ish and English languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain a.r.:

ELENA PISONERO RUIZ

Secretaro de Estado de Comercio, Turismo y de la Pequefia y Mediana Empresa

For the Republic of Namibia a.r.:

N. ITHETE
Deputy Minister of Environment and Tourism
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION TURISTICA ENTRE EN RBNO DE ESPA&A
Y LA REPUBICA DE NAMIJA

El Reino de Espafle y ia Reptblica da Namibia, en Io sucesivo
denominados "las Paraes Contratantes",

Considerando los tradicionales lazos de amlatad quo unen a Espaifa y
Namibla,

Reconociendo Ia importancie quo puede tener a turismo pare al
desarrollo de Is economea y el fortalecmlento do las relaciones entre los dos
poises,

Conscientes do Is necesidad de mejorar las relaclones turfsticas entre los
dos poises,

Hacienda constar su voluntad de empliar ou cooperaci6n en un espfltu
de equidad y de apoyo a sue Intereses comunes.

Han convenido Io siguiente:

ARTICULO I

Las Partes Contratantes prestardn especial atencidn al deserrollo y
ampliacidn da les relacionee turlaticas actualmente existentes y al incremento
del turismo antre Espafli y Namibia como media pare que sus pueblos
profundicen en el conocimiento de su pesedo hist6fico, modos de vide y
cultures respectivas, y con el fin de facilitar Is cooparaci6n en materia de
turismo.

ARTICULO II

Las Partes Contratentes fomentarhn Ia cooperaoi6n entre oo secores
turfsticos de embos poises. tanto p%3bllcos come privados, y faciliterin el
intercmbio ped6dlco de expertos en Ia promocl6n, conercializacidn,
formaci6n, investigac16n y tecnologfa turlstices, as[ como en et desarrollo de
las actlvidedes y Vimbitos de interds turfstico.
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ARTICULO III

Laos Partes Contratantes cooperarin, an Ia modids do Io posible, an Ia
promoci6n do los sectares turfatlcos do los dos poises medlanto las
siguientes actuaciones:

a) intercambiando mislones t6cnicas pra Ilever a cabo eatudios sobre ls
oportunidades turfsticas en los cempos quo so acuerdan;

b) fomontando los intercambios do mislones empresariales pare evaluar las
oportunldedes de negoclo y Is posibilided de realIzer inversionos en
malaria turlstlca;

c) deoarrollnidO programas do cooperaci6n cuya finalidad see Ia promoci6n
o al deserrollo del turismo;

dl apoyando Ia cooperaci6n encominado a preserver edificios hist6ricos
pare fines turfsticos;

a) promoviendo Is cooperacfn entre expertos en materias jurfdicas
releclonodos con e sector turfatico a intercemblando informecidn sabre
Ia legislaci6n an materl turfstics vigente en coda uno do los dos pases;

I) facliitando 48 difusi6n do informaci6n en su proplo pals acerce do las
posibilidades y ofertas disponibles en el sector turistico del otro pals;

g) intercambiando literature a informacl6n sabre experlencias relaclonadas
con Is promoci6n del turismo.

ARTICULO IV

. Laos Partee Contratetes prestardn apoyo a Is cooperacidn en materia de
formaci6n profoedonal turfstica, proporclonarhn informac(6n sobre
programas de ensellenza turlatica y cooporernn en Is formaci6n do
gestoree do empreses turtlticas y do expertos en el sector.

2. Las Partes Contratentes intercambiarn informacidn sabre Is oferte de
ayudas pare estudios y formacidn avanzada en maearia turistica pare
extronjeros, con el fin do qua los nacionales del otro pals quo re,,nan los
requisites exigidos puedan opter a lea mismae.

3. Las Partes Conratantes as esforzerhn par establecer programas
bilaterales do formaoidn en materia turistica.
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ARTICULO V

1. Las Portes Contratantes cooperarn en Is ejecucl n de prograrnas de
Investigocidn turlstica en materlas do interda mutuo, par medlo do los
universidades y cenotas do investigacl6n.

2. Las Parte Contratantes intercambiardn astmismo informacidn sabre los
estudlos do investlgaci6n en materl turlstica reoalizedos en sus
respoctivos polses, asl como sabre Jos resultados do su aplicaci6n.

ARTICULO VI

Los Partos Contretantes intercarnbiarin informci6n sabre los programos
de desarrallo turisticos reolizados en sus poises respectlvos, a$1 como sobre
Ia disponibilidod do rondos quo puedan destinarse a dichos programas.

ARTICULO VII

Las Portes Contratantos so informardn reclprocamente scarce do ls
reuniones y ssrninarios relatyvos a los aspectos ticnicos del turismo quo so
celebren en suq poises respectivos, y s esforzarin par garantizar Is
participacidn de sus expertos.

ARTICULO VIII

Los disposiclones del presents Acuerdo so entandern sin perjuicio do los
obligociones quo a coda Parts Contratanto is impongan los trotedos y
convenios internucionales concertados par sus poises respectivos.

ARTICULO IX

1. El presente Acuordo ontrard en vigor en Ia fecha en que los Partes
Contratantes so hayan notificado mutuamente el cumpilmlento do los
procedimientos constltucionales Intemos exigidos pore su entrada en
vigor.

2. Perrnanecerd on vigor par un perlodo inicisl do cinco afrlos y se
prorrogarh automtlicamente par perfodos consecutvos do un oflo coda
vOz.
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3. Cualqulera do las Panes Contratentes podr6 denunclar el presents
Acuordo, mediante notifloscidn por escrito cursada por via diplomdtica,
con ai menos tree moses de entolacl6n a to fecha do expiraci6n.

4. La denuncis del presents Acuerdo no ufectar6 a los proyactos qua se
encuentren en curso do ejecuc!dn ni a (s garant(ss y facildades
establecidas an at presents Acuerdo pars au terminaci6n.

En fe do Io cual, los abajo firmantos, debidomonto autorizados pars ello par
sus respectivos Goblemos, firman et presents Acuerdo.

HECHO en LkJD&tJr. a All... do........... do 1999 en dos
originates, en espaol a ingtds, siendo ambos textos igualmente sutdnticos.

POR EL REINO DE ESPAIQA POR LA REPUBLICA DE NAMIBIA
a.r. s.t.

Elena Ploonoro Rulz N. its
SECRETARIA DE ESTADO DE DEPUTY MINISTER OF
COMERCIO, tURISMO Y DE LA ENVIRONMENT AND TOURISM
PYME
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPItRATION EN MATIERE DE TOURISME ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RPUBLIQUE DE NAMIBIE

Le Royaume d'Espagne et la R~publique de Namibie, ci-apr~s d~nomm~es o les Parties
contractantes > ,

Consid~rant les liens traditionnels d'amiti6 qui unissent lEspagne et la Namibie;

Reconnaissant l'importance que le tourisme peut avoir pour le d6veloppement de
l'6conomie et le renforcement des relations entre les deux pays;

Conscients de la ncessit6 d'am~liorer les relations touristiques entre les deux pays;

Affirmant leur volont6 d' tendre leur collaboration dans un esprit d'6quit6 et de soutien
A leurs int&&s communs;

Conviennent comme suit:

Article premier

Les Parties contractantes accordent une attention particuli~re au d~veloppement et A
'expansion des relations touristiques existantes et A l'accroissement du tourisme entre l'Es-

pagne et la Namibie, comme moyen pour leurs peuples d'am~liorer la connaissance de leur
pass6 historique, de leurs modes de vie et de leurs cultures respectives et aux fins de facil-
iter la collaboration en mati~re de tourisme.

Article II

Les Parties contractantes favorisent la cooperation entre les secteurs touristiques des
deux pays, aussi bien dans le secteur public que dans le secteur priv6, et facilitent l'change
p~riodique d'experts dans les domaines de la promotion, de la commercialisation, de la for-
mation, de la recherche et des techniques touristiques, ainsi que de la creation d'activit~s et
d'am~nagements d'intr~t touristique.

Article III

Les Parties contractantes collaborent, dans la mesure du possible, A la promotion des
secteurs touristiques des deux pays par les actions suivantes :

a) tchanges de missions techniques charg~es de r~aliser des 6tudes sur les d~bouch~s
touristiques dans les domaines convenus;

b) Promotion des 6changes de missions de gens d'affaires afin d'6valuer les d~bouch~s
commerciaux et les possibilit~s de r~aliser des investissements dans le domaine touristique;

c) Elaboration de programmes de cooperation ayant pour but de promouvoir ou de
d~velopper le tourisme;
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d) Appui A la coop6ration visant A pr6server les 6difices historiques A des fins touris-
tiques;

e) Promotion de la coop6ration entre experts des domaines juridiques lis au secteur
du tourisme et 6changes de renseignements relatifs A la 16gislation en mati~re touristique
qui est en vigueur dans chacun des deux pays;

f) Facilitation dans son propre pays de la diffusion d'informations sur le potentiel et les
services touristiques de l'autre pays;

g) tchanges de documentations et de renseignements concemant les exp6riences en
mati~re de promotion du tourisme.

Article IV

1. Les Parties contractantes appuient la collaboration en mati~re de formation touris-
tique professionnelle, se communiquent des renseignements sur les programmes
d'enseignement touchant au tourisme et collaborent i la formation de gestionnaires d'entre-
prises touristiques et d'experts du secteur.

2. Les Parties contractantes 6changent des renseignements concernant les aides of-
fertes aux 6trangers dans chaque pays pour les 6tudes et la formation sup6rieure en matire
de tourisme, afin de permettre aux nationaux de l'autre pays qu'ils puissent y recourir s'ils
r6pondent aux conditions d'admission.

3. Les Parties contractantes s'efforcent d'6tablir des programmes bilat~raux de forma-
tion touristique.

Article V

1. Les Parties contractantes collaborent A l'ex6cution par les universit6s et les centres
de recherches de programmes de recherche touristique sur des sujets d'int6ret mutuel.

2. Les Parties contractantes 6changent des renseignements concemant les 6tudes r6al-
is6s dans leur pays en mati~re de tourisme, ainsi que sur les r6sultats de leur application.

Article VI

Les Parties contractantes 6changent des renseignements concemant les programmes de
d6veloppement touristiques mis en oeuvre dans leur pays, ainsi que sur les fonds disponi-
bles pour le financement de ces programmes.

Article VII

Les Parties contractantes s'informent l'une l'autre des r6unions et s6minaires tenus dans
leur pays respectif au sujet des aspects techniques du tourisme et elles s'efforcent d'assurer
la participation de leurs experts.
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Article VIII

Les dispositions du present Accord s'entendent sans prejudice des obligations d~cou-
lant pour chacune des Parties contractantes des trait~s et accords intemationaux auxquels
chacune a souscrit.

Article IX

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se
seront notifi6es r'une l'autre 'accomplissement des formalit6s constitutionnelles internes
prescrites pour son entree en vigueur.

2. I1 demeurera en vigueur pour une duroc initiale de cinq ans et sera ensuite prorog6
par tacite reconduction pour des p~riodes successives d'un an.

3. L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra d~noncer le present Accord en
transmettant par la voie diplomatique un pr~avis 6crit d'au moins trois mois.

4. La d~nonciation du present Accord ne portera pas atteinte aux projets en cours d'ex6-
cution ni aux garanties et facilit~s 6tablies pour leur r~alisation.

En foi de quoi, les soussignis, A ce dfiment autoris~s par leur Gouvemement respectif,
signent le present Accord.

Fait a Windhoek le 20 f~vrier 1999 en deux exemplaires originaux en espagnol et en
anglais, les deux textes 6tant 6galement authentiques

Pour le Royaume d'Espagne, ad referendum:
La Secr~taire d'tat au commerce, au tourisme et i la petite et moyenne entreprise

ELENA PISONERO RuIz

Pour la R~publique de Namibie, ad referendum:
Le Ministre adjoint de l'environnement et du tourisme

N. ITHETE
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE EXTRADICION ENTRE EL REINO DE

ESPANA Y LA REPUBLICA DEL PARAGUAY
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Fa Reino do Rspafia y l.a RepibLica del Paraguay, en

adoiuta "Las Part... Centratantes",

CONSCXhERS do Is importanois do corar macanismos bilaterales

quo permitan regular I& entrega do los delincuentes y mejorar

la ad inistraci6n do justicia medianto la oncertai6n do en
tratado do eztradio±6n;

DRSEOSOS do hacer mas eficaz la cooperaci6n entre los dos

paimse an la eafera do La prevencibn y do Is represi6n do Ion

delitom;

Han convenido Io siguiente:

ARITCULO I

OU TETO DEL TRATADO

Las Part.. Contratantas convienen an entregarue

sutuamenta, cuando asi s solicite, do coaLosidad con lo

diepuesto an *I present. Tratado Ian personas roclamadas para

ser proossada. a pars el cumpliu~iento do una sentencia, dictada
por autoridad competent. do Ii Porte RoquirAnt. por un dlito

quo d6 lugar a oestadici6n.

ARTICULO 2

ORGNOS ENCARGADOS DR LA U3ECUCION DEL RATADO

Los 6rganos encasgados do Ia ejecucoi6 del present.

Tratado sarh:n el Ministerio do Justicia del Roe da ]spafia y
el Ministesio do Rela ionom Exteriores do I& Repblica del
Paraguay. Dichos 6dganom s conumicarin ntCer si, por via

diplomftLca.
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R.TICULO 3

DILXTOS QUS DAN LJAR A z IADZCZON

1. A lo feato* del presents tratado, un delito dart lugar

a extradioi6n al. tuez punible do acuardo con Ins isyes do

ambas Parten Contratantan con una pena privativa do libertad

do una duraci6n superior a un (1) afc a una sanci6n =is grave.

2. Cuando on la solicitud do extradici6n figuren varies

delitom con arreglo a la logislaci6n do ambas Partos

Contratantes, paeo siguno do sllos no radn *1 reqisito

relativo a la duraci6 nancionada de In penn, la Parts

Requerida tendrA la facultad do conceder tanbin la

extradici6n por atos titimos.

3. Cuando In solicitud do extrdici6n se refiera a una

persona condonada a una penn, privativa do libertad par la

Parts REaquirents impuesta por alg6n dolito qua d luger a

extradicin y as ha evadido, a do cualquier oto mode hobier

eludido la acc16n do la Jueticia, l extradici6n tnicamenta as

concederi on al eso do qua queden po oumpl:, al manos sas

(6) moses do condena.

ARTICULO 4
ErZRADICION DE N CXONALES

1. Las partes contratantes tendrin l facultad do denaga= i

extra cifn do sue nactonales.

2. La cualidad do naoional s aproizri en el momento ds la

decisin sabre Is extreadicin, Y Siespre quo no hubiera sido

adquirid con al fraudulento propsito do iopedir aquella.

Si la parts requerido no accediesa a In extradici6n do un

nacional, debari a instancin do In Parts Requirents, eoaetfr

al asnnto a las autoridades owpetentes a fin do qua pueda
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procedszs Judioialments, eD su case, contra aqu&l. A tal

efecto, los docamentos, informacionas y objetos relativos al

dallto so meitirin gratuitamsnto par Is via astmblecida on ol

articule 9. So informar& a I& Parts Requirento del resultado

qua hubiere obt-4do so solicitu d.

ARTICULO 5

CAUSAS DE DZNGACION DE LA SXTADCION

no se concarik I& atradici6n par las siguientes causes:

1. Si a mulcio del Estada Requeido so trata do personas

pereeguidas par dolitos politicos * consecs con dalitos do

ots naturaleza o cuys eztrsdici6n so solicits par m6viles

prodominantmente politicos.

2. Si a1 Eatado Requarido tuviere fundados motivos pars

suponer quo Is solicitud do oxtradic6n fue preontada con I&

finalldad do pozsggui o casatiqar a Is persona reclamsda en

ra6n do so mass, religi6n, nacionalidad, u opinion..

politicss a bien quo Is situaci6n do aqu6lla pueda ser

agrava"ds por ass motives.

3. Si Is persons cuya extradi±6n as solicits astA sind o

objeto do on proceso penal a ha side juzgads y definitvamente

ebsuelta o condenad& on 1& Parts Requorida par Is comisi6n del

migmo delito quo motiva Is solicitud do sxtradioi6n.

4. Si do conforeidad con is ley do cusiquiera do lam Partes

Contratantes, Is persona cya extrdici6a so soliciLts esti

libre do procesamionto a do oantigo par Ucilquier motivo,

inoluids Is prescripe 6n do i& pens a do 1& ac1i6n penal.

5. Si el dolito per el qua sO solicits Is extradici6n me

considers delito do confoazid d con I& lsgislaci6n militar,

perQ no do conformidad con I& logislacin penal ordinaria.
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6. Si Is persons , ay extradici6n so solicita he ido

condenada o podria ear uzgmda o condenada en Is Parts

Requirente po on Tribunal extrardinario, especial o Ad Boo. A

&fecto* do sate apartado, un tribunal creado y oonstituido

constitucionaluente no sork aonsiderado on tribunal

axtraordinraic a especial.

1. Si *I dolito por el qua solicit& la extradici6n estj

castigado con I& pan do muerta o cadana pexpetua en I&

legilacio6n del Zatado Requirente, a menos que dicho Batado

garantice mediaute una oeztificaci6n, quo &l reclemado no we

Is ispondrk ]a pans do muorte, y en case do cadena prpotus we

Is impondri I& pen inmediatamente inferior.

8. Si Is extradicidn hubiere sido nogada anteriormento po

a1 mismo delito, con los misso fundamontos y respecto do Is

misna persons.

9. Si *i hecho conaidarado punible conforue a Is legislami6n

del Estado Requirento no eatuviese tipificado come dolito po

1 lay penal del Eatado Requorido.

ARTICtLO 6

DXLXTOS POLITICOS

1. A los afectOf del prosente Trat'ado, en ningqm caso so

considerarin dolitoo politicos:

a) El atentad contra I& vida do un Jefe do Eatado, do

Gobierno o de on mieambro do su familia.

b) Los actos do terror imo.

0) Los or4enox do g oerra y low quo so oatan contra I& pas

y is seguridad do I& himanidad.
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2. n relaoi6n con *I apartado b) del niaaro 1 do este

artioulo, no so conaderark como delito politico, como delito

conexo con un delito politico o come dalito inspired* por

m6vilo politicos:

a) Los delitos ocrnrendidos en 1 ix"ito do aplicaci6n del

Convenio para Is reprseibn do I^ captura ilicita do aeronaves,

fimado en La ays al 16 do diciambr. do 1970;

b) Los dalitos comprendidoum en el mbito do aplicaci6n del

Convenio pars Is reprsai6n do aotos ilicitos dirigidos contra

I& seguridad do I& aviaci6n civil, firmado on Montreal el 23

do eptieambre do 1971;

C) Los ataques contra I& vida, Is intagridad corporal o 1&

libertad do las personas quo tengan derech0 a un' protaccin

internacional, inoluidos los agentes diplamiticos;

d) C alquier acto grave do violencia quo est& dirigido

contra Is vida, Is intogridad corporal o la libertad do las

personas;

a) Los delitos quo impliquen privaci
6

n ilegal do libertad,

toos do rebones a secestro;

f) Los delitos qua inpliquan i& utilizaci6n do bombas,

granadas, cohetos, a=as do fuego, o carta o paqoetes con

exploalvos ocultos, en los camos an quo dicha utilizacin

represents un peligro pars las personas;

9) Cualquier acto grave contra los bianes patrlmonialest

cuando dicho acto hay& oreado on peligro para iso personas;

h) La conducts do calquier persona quo contribuya a i&

comisi6n, por parts do un grupo do personae que act~n con un

objetivo comn, do los delitos citados anteriezronte, incluso

si dicha persons no ha torado parts an Is ojcuoi&n material

del dolito
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o dolitos do que as trate; dicha contribuci6n dobori haber

sido intencional y con piano Oonooee.Onto bien del objetivo y

do I& aotividad delictiva general del grupo, bien do I&

intenoi6n del grupo do ammeter *I dolito a delitos do quo so

trate;

i) La tontativa do c sini6n do los dalitos anteiormente

mencionados a Is parti'ipacin como coautor a cdmplice do un
persona qua comets 0 Intonto cmeter dichos delitas,
exceptuado Io ostablocido an Is let=a h), do 6ute srticuo.

AR!TCULO 7

CKUSAS PAM DMiGAR 1ACULT&TIVdEZM LA m nRADICION

1. Podra denegarse facultativamonte Is extradici6n cuando

concurra alguna do las aiguientes circunstanciam:

a) Si, do confacmidad con I& le del Estado Requerido, el

dolito por el qu so solicita la extradioi6n as ha nometido
total o paraialmsnte dentro do a texritorto.

b) Si Us persona cuys aztradici6n so solicita ha sido

8abusita 0 Condenada dafinitivmente on on taere Estado par

el mismo delito par el. quo as solicit& la extradici6n y, si
hublere sido condanada, la pena ispubsta ha sido cumplida on

su totalidad a ya no puedo exigicso so cueplimiento.

C) Si la Parte Requorida, tras haber tenido tabi6n on
cuanta 1 asracter del delito Y 10 interses do Is Parts

Pequirento, considerm. qua, das.s am circunstancias parsonasS

do la persona rclamada, tales am I& edad, la 8alud, la
situacibn failiar u otras cizeunatan ias similares, Is
oxtradici6n do esa persona no seAk compatible con

consideraciones do Utpo humanitarie.
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d) Si al delito par *I quo so solicits is extadici6n so ha

comtido fuera del torrtosio do cualquiesa de las dos Partes

Contratantes y is Parts Requorida carmae do jursidiecibn, con

arreglo a sU legislaci6n, pars conocor delitos comstidos fuers

do so torritorio an ciscunstancias similaros.

a) Si Is persons auya extradici6n so solicits no ha tenido

ni va a tona un procaso penal con ias garantias minimas qua

so establecon en al articulo 14 del Pacto Intesnacional do

Derochos Civilas y Politicos.

2. Si Is extradici6n do on persona as denegada par alguno

do los Imotivos indicados an *I articulo 4.1 y en al apartado 1

pirrafos a) y a) do aste articulo; Is pessona roclmada debar&

sos juzgada on el Estado Requcrido cooa si ei dlito so

hubiers cosutida on a torsitorio o bajo su urisdicai6n. A

tal efecto, 9i Estado Requirante psaporaionasi gratuitamente

al Estado Requerido copia actenticada y dcbidaments

apostillada do todas las investigaiones y Is daccientos

elacionados con al dolito a quo alude Is cxtradicibn. Ei

expedients qua ss haya instruido an el Estado Requirents podri

sar utilizada on l psoceso criminal quo o inicic an el

Estado Requosido.

El Estado PRquerido infosuas &I Estado Requirunte dei

resultado del proceso en cuesti6n.

ARTXCUW 8
CONCESIC DR flMlhfICION CON ENTREGA DZPERIDA

Si is persona secamada esti sindo procesada o
cumpliendo condoena por ot o dolito an el termitorio do is

Parts Requesids, so podrl concedes Is uatradlci6n, peso is

entrega del cztraditado scs& difesida hasta el final del
psoceso y si as aondsnado, hasta el cumplimiento do Is pen a

la puesta en libertad do dicha persona, In qua so comunicari a,

la Parts Requisents.
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ARTICULO 9

SOLICfTUJ DR EZTMADICION

1. La solicitud do extradicidn so forimolar& per encritO,

reiti6ndaose por In via diplmitica, y tendxA l siguLenta

contanido:

a) La designaci6n do I& autoridad ,eqoirente.

b) El nombr y apellido do in persona ways extradici6n so

solicie, e informaci6n vobre so nacionalidad, lugar do

residenci 0 paradezo y otros dates pertinente, ast coma, a

oar posLble, in desripoit6n do an apariencia, una fatografia y

5un huellas dactilarea.

a) Zxposici6n do law heohos par los cualen me solicitare la

extradici6n, indianda con Is mayor exactitud posiblo al

tieMe y lugar de su pezpetraei6n y s aclifiaacibn legal.

d) Copia aertificada del tate a textos legale do in Parts

Requirento qua califiquen los heehos comtidos como dolito y

prevean in pena aplicable al mismo.

e) Copia certificada do lee texto legales aplioables a is

preseripci6n do is acei6n penal a do Is pan.

2. La solicitud do extredicidn pace procesaniento, adnis do

Ia info maci6n expecificada en al p rrato 1 del presents

articulo, debark ir acompaftada do una copia do is orden do

detenca6n expedida po in autoridad correspondiento do Is

Parts Requirente.

3. La solicitud do extradioi6n par& ai cunplimiento do una

sentoncia, adnms do is informaci6a especificada an al ptrrafo.

1 del present* articulo, deber ii aenmaphada do:
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a) La copia de l& sentencia aplicable al caso, qua tonga

fuera ejeoutoria.

b) Informaci6n relative a la persona a In qua so Is hays

notigicado diba sentenoa.

4. Los documentos prosentados por las Part.e Contratantes en

la aplicacin del presents Tratado doberin estax autenticados

y dabidament.e apostilladoa.

APTICUW 10
DETCION PPZM3=TZVA

1. En caso do ur -qnia, IL Parts Requiranto pOd& pedir qua
e procedas a Is datencift preventive do Is persona raciamada

basta Is pr entact6n do Is solicLtud do extxadici6n. La

petici6n do datenei6n preventiva so txansi itiri a las

autoridades corraspondientes da la Parts Requerida, par

conducto diplmantice, bien diretamente, por fax o tel&grao,

o por ot.o med:O =As ripido.

2. En la poticibn do dotenci6n preventive figurardn la

£iiacidn de In persona reciaada, con indicao£6n de quo s

solicitarA su extradici6; oa dolaraci6n do quo exisse

alguno do los docunantos menaionados on al articulo 9 qua

por uiten la apr hensi6n do Is persona; una deolarac16n do 1s

pena qua so le pueda imponer a so Ie haya iapuesto pr el
dalito colatido, incluido al timapo qua queds par cuWpli do

i& olama, y una brave doacripci6n do 1s cenduota constitutiva

del presunto daeito.

3. La Parts Requorida resolveri sobre dicha p etici6n do

conformidad con so legislacion y coaunicar& sin donors o

dacimi6n a Is Part. Requirentse.
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4. La persona datenida en vistud do oe potici6n sari puesta

en libertad si I Part. Requirent, no presenta Ie solicitud do

oxtradici6n, acomupoada do Ios doconontos que so exprosan en

al articulo 9, en al plaza do sosents (60) dian consocutivos

contados a partir do Is focha. on qua as haga efeotiva l

detenci6n.

S. La puesta on libertad do Ia persona, do con rmoidad con

lo dispuosto an al plrr o anterior, no impedini quo sea

nuvasinte detenida ni quo so eaprendan actoaciones a fin do

conceder so extadici6n nicamento on al caso qua so rciban

postoriomonts Ia solicitud do extradicibn y so docuontac16n

justificativa.

ARTICULO 11

1. Coando I& Parte Roquenida considers quo 6s insoiciente

la infozmoi6n presenteda on apoyo do una solicitud do

extradial6n, podrA solicitor informaci6n omplementaria

establocindo on plaza razonable, do acuerdo a au legislaci6n,

pare la recepoi6n do dicha informaci6n.

2. Si la persona coy& extraeci6n as solicita so ncoontra
detenida y l inforuaci6n cmzplementaria remitida no as

sufiaiente, o si dicha informaoi6n no so rbciot dentro del

plaza estable1do por 1& Parts Reqorido, so pondrA an

libortad a eas persona. Sin ebargo, Is puesta an libertad no
inpodir& quo l& ate Rquironte presents otra solicitud do

extradici6n do I& persona par el aiwmao dolito o per otto.
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AZ2ZCULO 12

pROclnflCWO sDiFr4iCO DE mTmmi.CioZ

Si no 10 imPide sO legima&ift, I& Paz+-e Requrlda podrh

conceder It extradicibn una es quo hays rocbido ins, petiai6n

do detonci6n prevontiva, sieampro quo I persona reclads

mainfiest .zpresauente sn consontimtianto a I misma ante la

autoridad oorrespondisnto.

ARTICULO 13

COZCURMCIA DR SOLICITUDES

Cuando una do las Pates Contratantos y un tercer Estado

soliciten la extradioi6n do Is misma persons, bien sea por el

mismo dlito o pa0 dolitos diferantas, Is Part. Requorida

decidirk, taniendo n anent& todas las cirotnstanias,

espacialmente is gravedad relativa, al lugar do cmisi6n do

los delitos, las fecha respectivas do las solicitudes, is

existoncia do tratd as do extradai6dn, Is ncionalidad y *I

ingar habitual do residencia do It persona reclaada, asi com

Is poslbilidad do una ulterior extradci6n a otto Estado.

ARTICULO 14
DECISION SOBE LA SOLICITUD

1. La Parts Requerida tramitar Is, solicitud do extna i6n

do confozmidad can el procedimisnto establecido en st

legisilacin y amniaarh sin detora a It Parts Requirente I&

doisi6n quo adopts sI respecto.

2. La degaci6n total o paratal de It soliitud debark so

motivada.
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ARTICULO 15

ENTRECA DE LA PERSONA

1. Si so accede a la solioitud, so infoxinari a Ia Parte

Requirent. del lugar y feat. de I, ontraga y del tiompo an quo

la persona roolamada fue privada do libertad con fines de

extradici6n.

2. Si 1 extradici6n so hubior. conoodido, La Parts

Raquirento debart baceone cargo del extraditado dentro del

t6rano do treinta (30) dias cunam, contados dasd& la focha

an qua ha aid* pusto a on disposiui6n. 61 no In hiciren

dentro do dicaho plazo, so pondri en libertad al extraditado.

3. En &I case do quo, per ciraunstanoias ajenas a so

voluntad, una do lam Parts* Contratantes no pudiersa entregar a

trasladar a Is persona quo haya do so extraditada, In

aOtificar& a I. otra Parts Conutatant.. Awbas Partes

convondnin do mutuo acuordo %n. nuova fonha para la ontrega y

so aplicarin las disposicionos del pirrafo 2 del presents

Articulo.

ARTIcuLO 16

RNTRMA DR 0BJETOS

En I&a mdia. an qua I0 patmita la legislai6n do la Parte

SoquarLda y sin perjuicio do Joe derechos do terceros, quo

Porin dabidam"nt. reysptadoo, on a1 caso do quo so concoda la

extradici6n, y a patioi6n do la Parts Requirenta, as

ontrogaran todo Ion objeton relacionados con al dolito y Jos

qua est6n en posasi6n del reclamado on el momento do su

detenci6n y quo puedan sot coesideradon come zwdiom do pruebs.
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ARTICULO 17

PRTNC PO IN ESPECIALIDAD

1. La persona enrgada no podiA sot detenida, enoarcelads

ni Juzgada por Is Parte Rquirente, por un dolito distinto del

qua hubiers motivado Is extradici6o y cometido con

anterioridad a i isins, salvo quo consienta an sllo is Parts

Requorids, o quo pemaneaca 0l etraditado lib"a en .1 Entado

Requirente dos (2) eose dospu6s do jusgado y aboeolto por el

dlto quo origin6 Is extrdiai6n o do cum ida Is pens do

privaci6n do libertad impuesta.

2. La solicitud en quo so pida a Is Part. Roqurida qua

presto en conaontimionto con iglo al present. articulo lrA

acompa alda do los documentos mencionados n al articulo 9 y do

un ants judicial an la quo Is persona extraditada presto

deoiaraci6n n rolacibn con cI delito, Ia cual daberA so:

hocha do conformIdad con is lqiwslaci6n do Is Part. Requerida.

ARTICULO 18

RhhITRADICrON A UN TflCfR ZSTADO

So& necosario el oonsentlmieoto do Is Part. Rqurida

pars ponitir a is Part. Requironte ontregar a un terore

Estado a Is persona quo hubiero sido entregada a squella y quo

fuere rolnza a causa do delitos oemtido con antorioridad

a Is entzoga.

ARTICULO 19
TRASITO

1. Cualquiora do la Partes Contratantas podrA autorisar el

trinsito por au torritorio do una persona entregads a is otra,

Parto Contratante por un tamer Estado.
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La Perts Contratante qua solicits al tr=nsito daborA presenter

al Esado transitado, por via diplomAtiaa, una solicitud do
trinsito quo deberk contener uea desoripoi6n do diaha persona

y unea relaoi6n breve de loc hechos pertinent.s del caso.

2. No se requezirz tal autoriatai6n cuando as use 1 via
Area. y no as hay& provisto ningin aterrisaij an tarritoria do

Ie otra Part. Contratante.

3. En aeso d aterrisaoe imprevisto, l Parts Cotratants a
I. quo deb& solicitaree quo pezuite el trinsito, podri
mantener a Ia persona extraditada bajo custodia derante
sotenta y dos (72) horeas, a patici6n del funcionaero quo 1&
acompafe, a in espera do recibir In solioitud do trinsito
formulede do confoznidd con e1 pirrafo primero del presents

articulo.

4. Sin c ,bargo, no as conoader tal autorizaci6n si *I
oxtraditdo as nacional del Estado do trinsito.

ARTZCULO 20

GASTOS

Los gastos oc esionados per Is extradii6n on al
territorie do Is Parts Requarido sein a cargo do 4sta, salvo
loa gastes do transports internacional do Ia persona

reclamada, quo sark a cargo do Is Parts R quirente.

ARTICULO 21
UMPADA EN VrGOR Y DMINCIA

1. El present. Tratada ontrark en vigor trainta (30) dias
despu6s do l& fech on quo lam Porten Contratantes se hayso
notiflcado nutusaent. par esoxito *1 cumplisento d sun
requisitos respectivos parm la entrade en vigor del presente

Tretado.
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2. a) Al entrar ean vigor east Tatado ter inark al Convenio

entre Ewpaia y Paraguay, fijando reglas pare La. extradici6n do

loa delincuentos pr6fugos do anbos paises, firmado an A aunci6n

el 25 do junio do 1919.

2.b) Las extradicionw solijitada$ despuas de is entrada en

vigor do aste Tratado ms zegularin par sue cl*usulas

cualquiera quo sea la fecha do cnisi6n del dolito.

2.c) Las extradiciona solicitadas antes do la entrada en

vigor da ast. Tratado oontinuasrn tramitindo.o conforme al

Convenia anterieoonts citado.

3. Cualquiera do Las Partes Contratantes podri denunciar al

present. Tmatado modiante, al onvi, do n& notificaci6n escrita

a La etra Parte Contratanto. Dicha danuncia surtiri efecto

mois (6) mesa despu6s do la focha en quo Is otra Part.

Cont atante hay& recibido Is notificaci6n.
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En tentimonio do lo cual, los infrascritos, dobidamente

autorizadox al, feoto, fir an al present. Tratado.

suurito an Asunoi6n, el v.ntnia.to do Julio do nil

novaiontoa noventa y oaho, en don jaI plares on idioma

espaftol, siondo aJsbo. textos igualente &uth.tio.

VOfl EL VEZXO DS XARA

XGI=AO GMC, A-VAXMCM IKPw4AMDRZ

E.b.j.doc Zxt-O d±...io y

Plenipote4noia

POR LA REUBLICA DEL PAPWUAY

R.I,= RLzO LASEON!

KL-Lot.o do Rae1.on.

.tr.-
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MIR(ITEO DE ASUMTOS MeXORES

DecOci CIM4AL W ASUROS ARMEIcO Y CyUe SULARES

SUB=I ascaN GEtM.M DE ASS MRJEDICOS

S.: I!,0ce -j st3e

SU 8.0 ,iL. AA. JURIDICOS; S

N, .Ewp-. A.19.:

RW.: Convenlos
DMI/ME

NOTA VERBAL

El Ministorio do Asunts Exteriorc saluda atentamente a la Embajada do la Repdblacs
del Paraguay, y pone n nn coaocintslno que o el two del Tratado de ]xradici6n aitre la
Rcpdbiica del Paraguay y cl Reino do Eapeha, firmado en Asuxidn el 27 do Julio do 1998,
so ha detectado un enw c el articulo 21.2.a), on d cual so bace refierencia al Convcno entre
ambos parses fjando reglas pars laeotradii6a do loo delnicuentes pr/ugoa de ambos poises,
firmado en Asuncl6n ed 23 de junlo de 1919. En el nuevo " f'atado aparece como fecha del
anterior Convenio bilateral el 25 de junlo do 1919.

A efcctos do submw to defectos fornsales detccados, cats Minusterio agradece a a
I& Embajada do In Repsibtica dela y s conformidad para incdui en el txto del Tratado
de Extradid6n ere la Repdblica del Paraguay y al Reino do Espa, fimado en Asunddn
cI 27 do julio do 1998, di astculo 21.2.a) cn la iguicate rodacci6:

"At enusar en vigor ete Z )aado terminard ct Conveni entre Fpaa y Paraguay,
fijawdo reglas para to eardicida do J definac tsm prdfugas de ambo, poa cr,% flmado en
Aunwin el 23 de juio doe 1919"

El Ministerio do Asunto" Exteriores aprovecha can oportunidad para refterar a la
Embajada de la Repdbllca del Paraguay el testimonio do st mr .

s distinguida €onsideraci6n. .

Madrid. 16 do septreabre do 1998

A.

A LA EMBAJADA DE LA REPUBUCA DEL PARAGUAY. MADRID.
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EP/ESP1/315/198

ITER.I CE ASITM EXI' I 1
REGISROC?

La Embajada de la Rep1blica del Paraguay presenta sus atentos
saludos al Ministerlo de Asuntos Exteriores, con ocasien de hacer referencda a su
Nota Verbal 36/15 DM1/ME del 16 de septiembre de 1998, por medio de la cual
comunica que en el texto del Tratado de Extradlcifn entre la Repdblica del Paraguay
y el Reino de Espaeia, firmado en Asuncidn el 27 de Julio de 1998, se ha detectado un
error de dactilograffa en el artkculo 21.a) en Io relativo a la fecha del anterior
Convenio entre ambos palses fijando reglaa para Ia extradicidn de los delincuentes
prdfugos, firmado en Asuncl6n el 23 de junto de 1919, y no ei 25 de junio de 1919
como consta en el nuevo Tratado.

En virtud del artfculo 79, pirrafo I,b) de la Convencifn de Viena
sobre el Derecho de log Tratados, y la dlaposicifn de ambos Gobiemos de aubsanar
dicho defecto formal, el Gobierno de la Reptblica del Paraguay manifiesta su
confornndad para incluir en el texto del Tratado de Extradici6n entre la Repdblica
del Paraguay y el Reino de Espafia, suscrito en Asunci6n el 27 de julio de 1998, el
articulo 21.2a), con In sigulente redacci6n:

"Ai entrmr en vigor este Trhfado terminard el Convenio enfre Espaiia y
Paraguay, fijando reg1ls par la erhadidcn d los delincuentes pmnfgos de ambos padss,
firmado en Asundds el 23 de juni de 1919"

En consecuenca, la Note Verbal 36/15 DMJ/ME del Gobierno
Espaflol y la presente, constituyen la correcci6n seftlaada y ambas forman parte
integrante del menclonado Tratado.

La Embajada de Ia Repfblica del Paraguay, aprovecha esta
oportunidad para reiterar al Mlnisterio de Asuntos Exterlor.,, Ian seguridades de su
mA, distingulda consdeacil./

Al Honorable
MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES
Madrid

Madrid, 6 de noviembre de 1998

Oreccn Gonral do A..l.os
JuwlYIaoO7 Coosl..

SUO. ORAL
t

. AA. JURIDICOS I t;6

N. RExpl.: AsS1 , ' J
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY ON EXTRADITION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE REPUBLIC OF PARAGUAY

The Kingdom of Spain and the Republic of Paraguay, hereinafter referred to as "the
Contracting Parties",

Mindful of the importance of establishing bilateral mechanisms to regulate the surren-
der of offenders and improve the administration ofjustice through the conclusion of a treaty
on extradition;

Desiring to make more effective the cooperation of the two countries in the prevention
and punishment of crime,

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose of the Treaty

Upon request and in accordance with the provisions of this Treaty, the Contracting Par-
ties agree to surrender to each other any person who is wanted for prosecution or for the
execution of a sentence imposed by a competent authority of the requesting Party for an
extraditable offence.

Article 2. Bodies Responsible for the Implementation of the Treaty

The bodies responsible for the implementation of this Treaty shall be the Ministry of
Justice of the Kingdom of Spain and the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Par-
aguay. These bodies shall communicate with each other through the diplomatic channel.

Article 3. Extraditable Offences

1. For the purposes of this Treaty, extraditable offences are offences which are punish-
able under the laws of both Contracting Parties by deprivation of liberty for a period of
more than one year or by a more severe penalty.

2. If the request for extradition includes several offences punishable under the laws of
both Contracting Parties, and if any of them do not meet the requisite concerning the afore-
said length of the penalty the requested Party may also grant extradition for the latter of-
fences.

3. Where the request for extradition relates to a person sentenced to deprivation of lib-
erty by the requesting Party for any extraditable offence and that person has escaped or has
in some other way evaded the workings of justice, extradition shall be granted only if a pe-
riod of at least six months of the sentence remains to be served.
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Article 4. Extradition of Nationals

1. The Contracting Parties shall have the right to refuse to grant the extradition of their
own nationals.

2. Nationality shall be determined as at the time of the decision concerning extradition,
provided that nationality was not acquired for the fraudulent purpose of preventing extra-
dition.

If the requested Party refuses the extradition of a national, it must, if the requesting Par-
ty so requests, submit the case to its competent authorities with a view to taking any appro-
priate judicial action. To that end, documents, information and property relating to the
offence shall be provided free of charge by the channel indicated in article 9. It shall inform
the requesting Party of the results of its request.

Article 5. Grounds for Refusal

Extradition shall not be granted on the following grounds:

1. If, in the judgement of the requested State, the persons wanted are being prosecuted
for political offences or those connected with offences of that kind, or if their extradition is
requested on predominantly political grounds;

2. If the requested State has substantial grounds for believing that the request for ex-
tradition has been made for the purpose of prosecuting or punishing a person on account of
his or her race, religion, nationality or political opinions or that that person's position may
be prejudiced for any of those reasons;

3. If the person whose extradition is requested is the object of legal action or has been
tried in a court and fully discharged or convicted in the requested Party for the offence for
which his or her extradition is requested;

4. If, under the law of either Contracting Party, the person whose extradition is request-
ed is exempt from prosecution or punishment for any reason including extinction of the
penalty or penal action;

5. If the offence for which extradition is requested is considered an offence under mil-
itary law, but not under ordinary criminal law;

6. If the person whose extradition is requested has been convicted or would be liable
to be tried or convicted in the requesting Party by an extraordinary, special or ad hoc tribu-
nal. For the purposes of this subparagraph, a constitutionally established and constituted tri-
bunal shall not be considered to be an extraordinary or special tribunal;

7. If the offence for which the extradition is requested carries the death penalty or life
imprisonment under the law of the requesting State, unless that State certifies that the death
penalty will not be imposed, or, in the case of life imprisonment, that the next lesser penalty
will be imposed;

8. If an extradition request involving the same person and the same offence has been
refused previously on the same grounds;

9. If the offence considered punishable under the law of the requesting State is not clas-
sified as a criminal offence under the law of the requested State.
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Article 6. Offences of a Political Nature

1. For the purposes of this Treaty, the following shall in no case be considered political
offences:

(a) An attempt to assassinate a head of State or Government or a member of his or her
family.

(b) Acts of terrorism.

(c) War crimes and crimes against the peace and security of mankind.

2. With reference to paragraph 1 (b) of this article, the following shall not be consid-
ered to be of a political nature or connected with offences of that kind, or politically moti-
vated:

(a) Offences within the scope of application of the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970;

(b) Offences within the scope of application of the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September
1971;

(c) Attempts against the life, person or freedom of individuals entitled to international
protection, including diplomatic agents;

(d) Any serious act of violence against the life of a person, or which inflicts bodily
harm or causes deprivation of his or her freedom;

(e) Offences involving unlawful deprivation of liberty, hostage-taking or detention;

(f) Offences involving the use of bombs, grenades, rockets, firearms, or letter or pack-
age bombs, in cases where such use poses a threat to the safety of persons;

(g) Any serious act affecting property, which endangered another person or persons;

(h) The actions of any person aiding in the commission, by a group of persons acting
with a common purpose, of the offences listed above, including cases in which he or she
did not personally assist in carrying out the offence or offences in question; his or her in-
volvement must have been intentional and with full awareness of the purpose of the group's
overall criminal activity, as well as its intention to commit the offence or offences in ques-
tion;

(i) Any attempt to commit the offences mentioned above or involvement as co-perpe-
trator or accomplice with a person committing or intending to commit such offences, except
as provided for in paragraph 2 (h) of this article.

Article 7. Optional Grounds for Refusal

1. Extradition may optionally be refused in any of the following circumstances:

(a) If, under the law of the requested State, the offence for which extradition is request-
ed is regarded as having been committed in whole or in part within its territory.

(b) If the person whose extradition has been requested has been finally discharged or
convicted in a third State for the same offence for which extradition is requested and, if con-
victed, the sentence imposed has been fully enforced or is no longer enforceable.



Volume 2148, 1-37496

(c) If the requested Party, while also taking into account the nature of the offence and
the interests of the requesting Party, considers that, because of the personal circumstances
of the person sought, such as age, health, family situation or other circumstances, the ex-
tradition of that person would be incompatible with humanitarian considerations.

(d) If the offence for which extradition is requested has been committed outside the ter-
ritory of either Contracting Party and the law of the requested Party does not provide for
jurisdiction over such an offence committed outside its territory in comparable circum-
stances.

(e) If the person whose extradition is requested has not received or would not receive
the minimum guarantees in criminal proceedings as contained in article 14 of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights.

2. If the extradition of a person is refused on any of the grounds indicated in article 4,
paragraph 1, and in paragraph 1 (a) and (c) of this article, the person sought must be tried
in the requested State as if the offence had been committed in its territory or under its ju-
risdiction. To that end, the requesting State shall provide free of charge to the requested
State an authenticated and duly sealed copy of all the investigations and documents relating
to the offence to which the extradition request refers. The case file which has been exam-
ined in the requesting State may be used in the criminal proceeding to be initiated in the
requested State.

The requested State shall inform the requesting State of the outcome of the proceeding
in question.

Article 8. Granting of Extradition with Postponed Surrender

If the requested person is being tried or is serving a sentence for another offence in the
territory of the requested Party, extradition may be granted, but surrender of the person to
be extradited shall be postponed until the end of the trial and, if he or she is convicted, until
the sentence has been served or until the person in question has been released, and the re-
questing Party shall be informed accordingly.

Article 9. Request for Extradition

1. Any request for extradition shall be made in writing and transmitted through the dip-
lomatic channel and shall include the following:

(a) The name of the requesting authority.

(b) The given and family names of the person whose extradition is being requested, as
well as information on his or her nationality, place of residence or location and other rele-
vant data as well as, if possible, a physical description, a photograph and his or her finger-
prints.

I (c) A statement and particulars of the acts for which extradition is requested, indicating
as precisely as possible the time and place of perpetration and their legal classification.

(d) A certified copy of the provision or provisions of the law of the requesting Party
creating the offence and setting out the penalty for it.
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(e) A certified copy of the relevant legal texts concerning extinction of criminal pro-
ceedings or of the penalty.

2. A request for extradition for trial, in addition to the information described in para-
graph 1 of this article, must be accompanied by a copy of the detention order issued by the
corresponding authority of the requesting Party.

3. A request for extradition for the enforcement of a sentence, in addition to the infor-
mation specified in paragraph 1 of this article, must be accompanied by:

(a) A copy of the enforceable sentence relative to that case.

(b) Information on the person on whom the sentence has been imposed.

(c) The documents presented by the Contracting Parties in accordance with this Treaty
shall be authenticated and duly sealed by the corresponding authorities.

Article 10. Provisional Arrest

1. In case of urgency the requesting Party may apply for the provisional arrest of the
person sought pending the presentation of the request for extradition. An application for
provisional arrest shall be sent to the competent authorities of the requested Party either
through the diplomatic channel or direct by facsimile or telegraph or by any other faster
means.

2. The application shall contain a description of the person sought, a statement that ex-
tradition is to be requested, a statement of the existence of the relevant documents men-
tioned in article 9 authorizing the apprehension of the person, a statement of the punishment
that can be or has been imposed for the offence, including the time left to be served, and a
concise statement of the acts constituting the alleged offence.

3. The requested Party shall decide on the application in accordance with its law and
communicate its decision promptly to the requesting Party.

4. The person arrested upon such an application shall be set at liberty if the requesting
Party fails to present the request for extradition, accompanied by the documents specified
in article 9, within 60 consecutive days from the date on which the arrest becomes effective.

5. The release of the person pursuant to the preceding paragraph shall not prevent re-
arrest and institution of proceedings with a view to extraditing the person sought but only
if the request and supporting documents are subsequently received.

Article 11. Additional information

1. If the requested Party considers that the information furnished in support of a request
for extradition is not sufficient, it may request additional information, specifying a reason-
able time under its laws for such information to be received.

2. If the person whose extradition is requested is under arrest and the additional infor-
mation furnished is not sufficient or if such information is not received within the period
specified by the requested Party, the person shall be released from custody. However, such
release shall not preclude the requesting Party from submitting another request for the ex-
tradition of that person in respect of the same or any other offence.
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Article 12. Simplified Extradition Procedure

The requested Party, if not precluded by its law, may grant extradition after receipt of
an application for provisional arrest, provided that the person sought explicitly consents be-
fore a competent authority.

Article 13. Concurring Requests

If a Contracting Party receives requests for extradition for the same person either for
the same offence or for different offences from both the other Contracting Party and a third
State, the requested Party shall make its decision having regard to all the circumstances and
especially the relative seriousness and place of commission of the offences, the respective
dates of the requests, the existence of treaties on extradition, the nationality and ordinary
place of residence of the person sought and the possibility of subsequent extradition to an-
other State.

Article 14. Decision on the Request

1. The requested Party shall deal with the request for extradition pursuant to proce-
dures provided by its own law, and shall promptly communicate its decision to the request-
ing Party.

2. Reasons shall be given for any complete or partial refusal of the request.

Article 15. Surrender of the Person

1. If the request is agreed to, the requesting Party shall be informed of the place and
date of surrender and of the length of time for which the person claimed was detained with
a view to extradition.

2. If extradition is granted, the requesting Party shall take charge of the person to be
extradited within a period of 30 days from the date on which he or she has been made avail-
able. If it does not do so within that period, the person in question shall be set at liberty.

3. If circumstances beyond its control prevent one of the Contracting Parties from sur-
rendering or removing the person to be extradited, it shall notify the other Contracting Par-
ty. The Contracting Parties shall mutually decide upon a new date of surrender and the
provisions of paragraph 2 of this article shall apply.

Article 16. Surrender of Property

To the extent permitted under the laws of the requested Party and subject to the rights
of third parties, which shall be duly respected, all property relating to the offence that is in
the possession of the person claimed at the time of his or her detention and that may be re-
garded as evidence shall, if the requesting Party so requests, be surrendered if extradition
is granted.
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Article 17. Rule of Speciality

1. A person who has been surrendered shall not be detained, imprisoned or tried by the
requesting Party for any offence committed before surrender other than the one for which
extradition was granted, unless the requested Party consents, or the extradited person re-
mains at liberty in the requesting State for two months after being tried and discharged for
the offence for which extradition was granted or after any sentence has been served.

2. A request for the consent of the requested Party under this article shall be accompa-
nied by the documents mentioned in article 9 and a legal record of any statement made by
the extradited person with respect to the offence, which shall be made in accordance with
the law of the requested Party.

Article 18. Re-extradition to a Third State

The consent of the requested Party must be obtained in order for the requesting Party
to surrender to a third State the person surrendered to it for offences committed before that
person was surrendered.

Article 19. Transit

1. Either Contracting Party may authorize the transit across its territory of a person sur-
rendered to the other Party by a third State. The Contracting Party requesting transit shall
submit to the State of transit, through the diplomatic channel, a request for transit which
must contain a description of that person and a brief summary of the relevant facts of the
case.

2. No such authorization shall be required when air transport is used and no landing is
scheduled in the territory of the other Contracting Party.

3. In the event of an unscheduled landing, the Contracting Party to be requested to per-
mit transit may, at the request of the escorting officer, hold the person in custody for 72
hours, pending receipt of the transit request made in accordance with the first paragraph of
this article.

4. No such authorization shall be granted, however if the extradited person is a national
of the State of transit.

Article 20. Expenses

Expenses occasioned by extradition in the territory of the requested Party shall be
borne by that Party, except for those relating to the international transport of the person
claimed, which shall be borne by the requesting Party.
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Article 21. Entry into Force and Denunciation

1. This Treaty shall enter into force 30 days after the date on which the Contracting
Parties have notified each other in writing that their respective requirements for the entry
into force of this Treaty have been accomplished.

2. (a) The entry into force of this Treaty shall terminate the Treaty between Spain and
Paraguay establishing rules for the extradition of fugitive offenders from the two countries,
signed at Asunci6n on 25 June 1919.

2. (b) Requests for extradition made after the entry into force of this Treaty shall be
governed by its clauses, regardless of the date on which the offence was committed.

2. (c) Requests for extradition made prior to the entry into force of this Treaty shall
continue to be dealt with in accordance with the Treaty mentioned above.

3. Either Contracting Party may denounce this Treaty by giving notice in writing to the
other Contracting Party. Such denunciation shall take effect six months following the date
on which such notice is received by the other Contracting Party.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized, have signed this Treaty.

Signed at Asunci6n on 27 July 1998, in two copies in the Spanish language, both texts
being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

IGNACTO GARCIA-VALDECASAS FERNANDEZ

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the Republic of Paraguay:

RUBEN MELGAREJO LANZONI

Minister for Foreign Affairs



Volume 2148, 1-37496

EXCHANGE OF NOTES
I

Ministry of Foreign Affairs

Department of Legal and Consular Affairs

Legal Affairs Unit

Ref.: Agreements

DMJ/ME

Note verbale

I
The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Re-

public of Paraguay and points out that, in the text of the Treaty on Extradition between the
Republic of Paraguay and the Kingdom of Spain, signed at Asunci6n on 27 July 1998, an
error has been detected in article 21, paragraph 2 (a), which refers to the Agreement be-
tween the two countries establishing rules for the extradition of fugitive offenders from the
two countries, signed at Asunci6n on 23 June 1919. In the new Treaty, the date of the earlier
bilateral Agreement appears as 25 June 1919.

For the purposes of correcting the formal defects noted, the Ministry would be grateful
if the Embassy of the Republic of Paraguay would consent to the inclusion in the text of the
Treaty on Extradition between the Republic of Paraguay and the Kingdom of Spain, signed
at Asunci6n on 27 July 1998, article 21, paragraph 2 (a), which reads as follows:

"The entry into force of this Treaty shall terminate the Treaty between Spain and Par-
aguay establishing rules for the extradition of fugitive offenders from the two countries,
signed at Asunci6n on 23 June 1919."

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Madrid, 16 September 1998

Embassy of the Republic of Paraguay
Madrid
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II
Embassy of Paraguay

Madrid

EP/ESP/3/115/98

The Embassy of the Republic of Paraguay presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs and refers to note verbale 36/15 DMJ/ME from the Ministry, dated 16 Sep-
tember 1998, stating that in the text of the Treaty on Extradition between the Republic of
Paraguay and the Kingdom of Spain, signed at Asunci6n on 27 July 1998, a typing error
has been detected in article 21, paragraph 2 (a), concerning the date of the earlier Agree-
ment between the two countries establishing rules for the extradition of fugitive offenders,
signed at Asunci6n on 23 June 1919, and not on 25 June 1919, as set forth in the new Trea-
ty.

[See note I]

Accordingly, note verbale 36/15 DMJ/ME from the Spanish Government and this note
shall constitute the aforesaid correction, and the two notes shall form an integral part of the
aforesaid Treaty.

The Embassy of the Republic of Paraguay takes this opportunity, etc.

MADRID, 6 NOVEMBER 1998
Ministry of Foreign Affairs

Madrid
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE D'EXTRADITION ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA
REtPUBLIQUE DU PARAGUAY

Le Royaume d'Espagne et la R6publique du Paraguay, ci-apris d6nonms "les Parties
contractantes ",

Conscients qu'il importe de cr6er des m6canismes bilat6raux permettant de r6glement-
er la remise des d61inquants et d'am61iorer ladministration de la justice en concluant un
trait6 d'extradition;

D6sireux de renforcer la coop6ration entre leurs deux pays en matire de pr6vention et
de r6pression de la d6linquance;

Conviennent comme suit:

Article premier Objet du TraitM

Le Parties contractantes conviennent de se remettre mutuellement, sur demande et con-
form6ment aux dispositions du pr6sent Trait6, tout individu dont l'extradition est demand6e
aux fins de poursuites ou d'ex6cution d'une peine prononc6e par l'autorit6 comp6tente de la
Partie requ6rante en raison d'une infraction donnant lieu extradition.

Article 2 Organes chargis de l'exicution du Trait

Les organes charg6s de l'ex6cution du pr6sent Trait6 sont le Ministre de la Justice du
Royaume d'Espagne et le Ministare des relations ext6rieures de la R6publique du Paraguay.
Ces organes communiquent entre eux par la voie diplomatique.

Article 3 Infractions donnant lieu t extradition

1. Aux fins du pr6sent Trait6, donnent lieu i extradition les infractions punies par la
16gislation de chacune des Parties d'une peine privative de libert6 d'une dur6e de plus d'un
an ou d'une peine plus s6v~re.

2. Lorsque la requ~te aux fims d'extradition se r6fere i des faits distincts caract6ris6s
chacun dans la 16gislation des deux Parties contractantes mais dont un ou plusieurs ne
rnpondent pas i la condition relative i la dur6e minimale de la peine, la Partie requise peut
6galement accorder l'extradition pour ces faits.

3. Lorsque la requ~te aux fins d'extradition concerne un individu condanm6 par la Par-
tie requ6rante A une peine privative de libert6 inflig6e pour une infraction donnant lieu i
extradition et que l'individu recherch6 s'est 6vad6 ou s'est autrement soustrait A l'action de
la justice, rextradition n'est accord6e que si la dur6e de la peine restant i purger est d'au
moins six mois.
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Article 4 Extradition des nationaux

1. Chaque Partie contractante a la facult6 de refuser d'extrader ses nationaux.

2. La nationalit6 est d6termin6e au moment ofi est prise la d6cision d'extrader ou non,
sous r6serve que la nationalit6 n'ait pas 6t6 acquise dans le dessein frauduleux d'emp~cher
l'extradition.

Lorsque la Partie requise refuse 'extradition d'un national, elle doit, si la Partie
requ6rante le demande, soumettre laffaire aux autorit6s comp6tentes afin que des pour-
suites puissent ftre engag6es contre l'int6ress6 pour l'infraction motivant la demande d'ex-
tradition. A cette fin, les pikes, les renseignements et les objets concemant l'infraction sont
fournis sans frais conform6ment aux dispositions de 'article 9. La Partie requ6rante est
tenue au courant des suites donn6es A sa requete.

Article 5 Motifs obligatoires de refus

L'extradition n'est pas accord6e :

1. Si la requite aux fins d'extradition conceme des individus poursuivis pour des d6lits
politiques ou des infractions assimilkes A des d6lits politiques, ou si rextradition est de-
mand6e pour des motifs essentiellement politiques.

2. Si l ttat requis est fond6 A croire que la requete aux fins d'extradition a W pr6sent6e
en vue de poursuivre ou de punir un individu en raison de sa race, de sa religion, de sa na-
tionalit6 ou de ses opinions politiques, ou qu'il pourrait 8tre port6 atteinte i la situation de
cet individu pour l'une de ces raisons.

3. Si l'individu dont rextradition est demand6e fait l'objet de poursuites p6nales ou s'il
a 6t6 jug6 et d6finitivement acquitt6 ou condamn6 sur le territoire de la Partie requise pour
l'infraction motivant la requite aux fins d'extradition.

4. Si rindividu dont rextradition est demand6e est exon6r6, aux termes de la loi de lune
ou l'autre des Parties contractantes, de toute poursuite ou de toute sanction pour quelque
raison que ce soit, y compris pour cause de prescription de la peine ou de l'action p6nale.

5. Si linfraction pour laquelle l'extradition est demand6e est caract6ris6e dans la 16gis-
lation militaire mais non dans la l6gislation p6nale de droit commun.

6. Si rindividu dont l'extradition est demand6e a W condamn6 ou pourrait tre jug6 ou
condamn6 dans le for de la Partie requ6rante par une juridiction extraordinaire, sp6ciale ou
ad hoc. Aux fins du pr6sent alin6a, un tribunal cr66 et constitu6 conform6ment A la consti-
tution nest pas consid6r6 comme une juridiction extraordinaire ou sp6ciale.

7. Si la l6gislation de la Partie requ6rante punit de mort ou de la r6clusion a perp6tuit6
linfraction en rapport avec laquelle rextradition est demand6e, i moins que cette Partie cer-
tifie que la peine de mort ne sera pas prononc6e et, dans le cas de la r6clusion A perp6tuit6,
qu'une peine moins grave sera impos6e.

8. Si l'extradition du meme individu a ddjA 6t6 refus6e en rapport avec la mme infrac-
tion fond6e sur les m~mes faits.

9. Si les faits en cause, punissables aux termes de la 16gislation de l'ttat requ6rant, ne
sont pas caract6ris6s dans la loi p6nale de l'tat requis.
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Article 6 D6lits politiques

1. Aux fins du present TraitS, ne sont consid~r~s en aucun cas comme d~lits politiques

a) L'attentat contre la vie d'un chef d'tat ou de gouvemement ou d'un membre de sa
famille;

b) Les actes de terrorisme;

c) Les crimes de guerre, les crimes contre la paix et les crimes contre lhumanit6.

2. S'agissant de l'alin6a b) du paragraphe 1 du present article, ne sont pas consid6r~s
comme d6lits politiques, comme infractions assimil~es A des d~lits politiques ou comme in-
fractions inspir~es par des mobiles politiques :

a) Les infractions tombant dans le champ d'application de la Convention pour la r6-
pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e i La Haye le 16 d~cembre 1970;

b) Les infractions tombant dans le champ d'application de la Convention pour la r6-
pression d'actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de r'aviation civile, sign~e i Montreal le
23 septembre 1971;

c) Les atteintes A la vie, A l'int6grit6 corporelle ou A la libert6 des personnes qui ont droit
une protection internationale, y compris les agents diplomatiques;

d) Tout acte de violence grave contre la vie, l'int6grit6 corporelle ou la libert6 des per-
sonnes;

e) Les infractions s'accompagnant de privation illicite de libert6, de prise d'otage ou de
sequestration arbitraire;

f) Les infractions commises en utilisant des bombes, grenades, fus6es, armes A feu ou
lettres ou colis pi6g6s, lorsque remploi de ces objets repr~sente un danger pour des per-
sonnes;

g) Tout acte grave contre les biens lorsque cet acte met des personnes en danger;
h) La conduite de tout individu qui contribue A la perp6tration des infractions susmen-

tionn~es, commises par un groupe de personnes agissant en vue d'un objectif commun,
m~me si ledit individu n'a pas particip6 i la commission mat~rielle de rinfraction ou des
infractions en question; cet individu doit y avoir contribu6 intentionnellement et en pleine
connaissance soit de robjectifet de l'activit6 d~lictuelle g6n6rale du groupe soit de linten-
tion de celui-ci de commettre rinfraction ou les infractions en question;

i) La tentative d'ex~cution des infractions susmentionn~es ou la participation, en tant
qu'auteur ou complice des actes, d'un individu qui commet ou a l'intention de commettre
lesdites infractions, sauf celles vis~es i l'alin~a h) du present article.

Article 7 Motifsfacultatifs de refus

1. Lextradition peut 6tre refis6e dans chacun des cas suivants:

a) Si, aux termes de la loi de la Partie requise, linfraction motivant la requate aux fins
d'extradition a W commise, en tout ou en partie, dans le territoire de cette partie;
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b) Si l'individu dont 'extradition est demand6e a 6t6 acquitt6 ou condamn6 d6fmitive-
ment dans un ttat tiers pour la meme infraction qui motive la requete aux fins de son ex-
tradition et si, apr~s condamnation, la peine prononc6e a 6t6 entinrement purg6e ou s'il est
impossible d'exiger qu'elle le soit;

c) Si la Partie requise estime, compte tenu de la nature de r'infraction et des intdr~ts de
la Partie requ6rante, qu'6tant donn6 les circonstances personnelles de r'individu dont l'ex-
tradition est demand6e, telles que son Age, son 6tat de sant6, sa situation de famille ou tous
autres facteurs du m~me ordre, des consid6rations d'ordre humanitaire s'opposent i son ex-
tradition;

d) Si l'infraction pour laquelle 'extradition est demand6e a tA commise en dehors du
territoire de l'une ou l'autre des deux Parties contractantes et la Partie requise manque de
juridiction, conform6ment A sa l6gislation, pour connaitre les infractions commises en de-
hors de son territoire en circonstances similaires;

e) Si lindividu dont l'extradition est demand6e n'a pas tA poursuivi au p6nal ou ne le
sera pas avec les garanties minimales pr6vues i l'article 14 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques.

2. Si l'extradition d'un individu est refus6e en application du paragraphe 1 de l'article
4 ou des alin6as a) et c) du paragraphe 1 du pr6sent article; l'individu dont 1'extradition est
demand6e doit 8tre jug6 dans l'Itat requis comme si l'infraction avait tA commise dans son
territoire ou dans son for. k cette fin, l'ttat requ6rant fournit sans frais A l'ttat requis la
copie authentifi6e et dfiment certifi6e de toutes les constatations et de toutes les pi~ces con-
cemant l'infraction all6gu6e dans la requite aux fins d'extradition. Le dossier d'instruction
constitu6 dans l'ttat requrant peut etre utilis6 dans les poursuites p6nales engag6es dans
l'Itat requis.

L'lttat requis tient l'Itat requ6rant au courant du r6sultat des poursuites en question.

Article 8 Remise diffire

Si l'individu dont 'extradition est demand6e est poursuivi ou purge une peine pour une
autre infraction dans le territoire de la Partie requise, 'extradition peut etre accord6e mais
la remise de lindividu A extrader peut ftre diffr6e jusqu'i la fin des poursuites ou, s'il est
condamn6, jusqu'A ce qu'il ait purg6 sa peine ou soit mis en libert6, ce qui est communiqu6
A la Partie requ6rante.

Article 9 Requdte aux fins d'extradition

1. La requite aux fins d'extradition, pr6sent6e par 6crit et transmise par la voie diplo-
matique, doit contenir :

a) La d6signation de l'autorit6 requ6rante;

b) Le pr6nom et le nom de l'individu dont lextradition est demand6e, ainsi que des
renseignements concemant sa nationalit6, son lieu de rsidence ou de sjour et, si possible,
son signalement, sa photographie et ses empreintes digitales;



Volume 2148, 1-37496

c) L'expos6 des faits motivant la requte aux fins d'extradition avec rindication aussi
precise que possible du moment et du lieu oi ils ont 6 commis, ainsi que leur caract6risa-
tion juridique;

d) Une copie certifi6e conforme du ou des textes lgislatifs de la Partie requ~rante car-
act~risant les faits commis et 6nongant la peine applicable en la mati~re;

e) Une copie certifi6e conforme des textes de loi applicables A la prescription de l'ac-
tion p6nale ou de la peine.

2. Outre les renseignements mentionn6s au paragraphe I du pr6sent article, la requete
en extradition pr6sent6e aux fins de poursuite doit ftre accompagn6e d'une exp6dition du
mandat d'arret d6cer6 par l'autorit6 comp6tente de la Partie requ6rante.

3. Outre les renseignements mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article, la requte
en extradition pr6sent6e aux fins de l'ex6cution d'une condamnation doit 8tre accompagn6e

a) De l'exp6dition de la condamnation, ayant force ex6cutoire, prononc6e en l'esp~ce;
b) De renseignements relatifs it l'individu auquel ladite condamnation a 6t6 notifi6e.

4. Les piices produites par les Parties contractantes en application du pr6sent Trait6
doivent 8tre authentifi6es et dfiment certifi6es.

Article 10 Ddtention prdventive

1. En cas d'urgence, la Partie requ6rante peut demander la mise en dtention pr6ventive
de l'mdividu r6clami en attendant que soit pr6sent6e la requite aux fins de son extradition.
La demande doit 8tre transmise aux autorit6s comptentes de la Partie requise soit par la
voie diplomatique soit directement par t6l6copie ou par t616graphe, ou par un autre moyen
plus rapide.

2. La demande de mise en d6tention pr6ventive doit 8tre accompagn6e : du signale-
ment de rindividu r6clam6 et d'une d6claration de l'intention d'envoyer une requete aux fins
de son extradition; d'une d6claration attestant de l'existence d'une des piices vis6es i l'arti-
cle 9 permettant d'appr6hender l'individu; d'une d6claration de la peine encourue ou
prononc6e pour l'infraction commise, y compris la dur6e restant i purger; et d'un bref ex-
pos6 des faits constitutifs de l'infraction pr6sum6e.

3. La Partie requise statue sur ladite demande en conformit6 avec sa l6gislation et com-
munique sans d6lai sa d6cision A la Partie requ6rante.

4. L'individu d6tenu en vertu de cette demande doit Wtre 61argi si la Partie requ6rante
ne pr6sente pas la requ~te aux fins de son extradition, accompagn6e des piices vis6es i l'ar-
ticle 9, dans un d6lai de 60 jours cons6cutifs i partir de la date effective de sa mise en d6ten-
tion.

5. L'61argissement de l'individu en conformit6 avec les dispositions du paragraphe
pr6c6dent ne s'oppose A ce qu'il soit de nouveau mis en d6tention, ni A ce que soit engag6e
une procedure aux fins d'extradition si la requite A cette fin et les pi6ces justificatives sont
prisent~es ult~rieurement.
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Article 11 Complment d'information

1. Lorsque la Partie requise estime insuffisants les renseignements communiques i
rappui d'une requite aux fins d'extradition, elle peut exiger qu'un compl6ment d'informa-
tion lui soit fourni dans un d6lai raisonnable 6tabli en conformit6 avec sa 16gislation.

2. Si l'individu dont l'extradition est demand6e est d6tenu et si le compl6ment d'infor-
mation n'est toujours pas suffisant ou s'il n'est pas requ dans le d6lai fix6 par la Partie req-
uise, l'individu doit tre remis en libert6. Toutefois, cet 61argissement ne s'oppose pas A ce
que la Partie requ6rante pr6sente une nouvelle requite aux fins de 1'extradition de l'individu
susmentionn6 pour la m~me infraction ou pour une infraction diff6rente.

Article 12 Procedure d'extradition simplifie.

Si sa 16gislation ne s'y oppose pas, la Partie requise peut accorder l'extradition apr~s
r6ception d'une demande de mise en d6tention pr6ventive, sous r6serve que l'individu
r6clam6 manifeste par 6crit son consentement expr~s A l'autorit6 comptente.

Article 13 Concours de demandes

Lorsque l'une des Parties contractantes et un ttat tiers demandent rextradition du
mme individu soit pour la m~me infraction soit pour des infractions diff6rentes, la Partie
requise tranche en tenant compte de toutes les circonstances, en particulier de la gravit6 rel-
ative des faits, du lieu oi elles ont W comnises, des dates respectives des requites, de l'ex-
istence de trait6s d'extradition, de la nationalit6 et du lieu habituel de r6sidence de r'individu
r~clam, ainsi que de l'6ventualit& d'une extradition ult~rieure vers un autre Etat.

Article 14 D~cision concernant la requite

1. La Partie requise statue sur la requite aux fins d'extradition selon la proc6dure pr6-
vue dans sa l6gislation et elle informe sans d6lai la Partie requ6rante de la d6cision rendue
en la matire.

2. Le refus total ou partiel de faire droit A la requte doit 8tre motiv6.

Article 15 Remise de l'individu

1. S'il est fait droit A la requite, la Partie requ6rante doit Etre infonn6e du lieu et de la
date de la remise de l'individu r6clam6 et de la dur6e de sa d6tention aux fins d'extradition.

2. Si l'extradition est accord6e, la Partie requ6rante doit prendre en charge l'extrad6
dans un d6lai de 30 jours civils a compter de la date A laquelle il a W mis a la disposition
de la Partie requ6rante. Si la Partie requ6rante ne prend pas l'extrad6 en charge dans ce
d61ai, celui-ci est remis en libert6.

3. Si pour des raisons ind6pendantes de sa volont&, r une des Parties contractantes est
dans l'impossibilit6 de remettre ou de transf6rer l'individu A extrader, elle en informe 'autre
Partie contractante. Les deux Parties contractantes arr~tent alors d'un commun accord une
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nouvelle date de remise et les dispositions du paragraphe 2 du present article sont applica-
bles.

Article 16 Remise d'objets

Dans la mesure permise par la lgislation de la Partie requise et sous reserve des droits
des tiers, qui doivent 8tre dfiment respect~s, si 'extradition est accord~e et A la demande de
la Partie requ~rante, tous les objets en rapport avec l'infraction et ceux qui 6taient en pos-
session de l'extrad6 au moment de son arrestation et qui peuvent 8tre consid&rs comme 616-
ments de preuve doivent ftre remis a la Partie requ~rante.

Article 17 Rgle de la sp&ialit

1. La Partie requ~rante ne peut arr~ter, incarc~rer ou juger l'extrad6 pour une infraction
diff~rente de celle qui a motiv6 'extradition et qui aurait W commise anterieurement i sa
remise, A moins que la Partie requise n'y consente ou que l'extrad6 n'ait sjoum6 en libert6
dans l'Etat requ~rant pendant deux mois apr~s avoir W jug6 et acquitt6 de linfraction qui
a motiv6 l'extradition, ou apr~s avoir purg6 la peine privative de libert6 i laquelle 'extrad6
a W condamn6.

2. La demande visant i obtenir le consentement de la Partie requise conform~ment au
present article doit Etre accompagn~e des pieces vis~es i l'article 9 et dun proc6s-verbalju-
diciaire de la d~claration de l'individu extrad6 concemant l'infraction, lequel doit 8tre
dress6 en conformit6 avec la legislation de la Partie requise.

Article 18 Rextradition vers un Etat tiers

Le consentement de la Partie requise est n~cessaire pour permettre A la Partie
requ~rante de remettre A un ttat tiers l'individu dont elle a obtenu le transfrement et qui a
W r~clam6 pour des d~lits commis ant~rieurement audit transf~rement.

Article 19 Transit

1. L'une ou rautre des Parties contractantes peut autoriser le transit a travers son terri-
toire d'un individu remis a lautre Partie par un tat tiers. La Partie contractante qui de-
mande lautorisation de transit doit presenter i l'ttat de transit, par la voie diplomatique,
une demande d'autorisation de transit qui doit contenir le signalement dudit individu et un
bref expos6 des faits qui lui sont reproch~s en l'esp~ce.

2. L'autorisation n'est pas exig~e en cas de transit par la voie des airs si aucun atterris-
sage n'est pr~vu sur le territoire de lautre Partie contractante.

3. En cas d'atterrissage impr~vu, la Partie contractante A laquelle lautorisation de tran-
sit doit 8tre demand~e peut assurer la garde de l'individu extrad6 pendant 72 heures A la
demande du fonctionnaire d'escorte en attendant de recevoir la demande d'autorisation de
transit pr~sent~e conform~ment au paragraphe 1 du present article.
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4. Ladite autorisation n'est cependant pas accord6e si 1'extrad6 est un national de l'ttat
de transit.

Article 20 Frais

La Partie requise prend en charge les frais occasionn6s dans son territoire par l'extra-
dition, sauf ceux du transport international de 1'extrad6, qui sont a la charge de la Partie
requ6rante.

Article 21 Entr~e en vigueur et d~nonciation

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties con-
tractantes se seront mutuellement notifi6 par 6crit raccomplissement de leurs formalit6s re-
spectives requises pour son entr6e en vigueur.

2. a) A son entr6e en vigueur, le pr6sent Trait6 mettra fm au Trait6 entre l'Espagne et
la R6publique du Paraguay pour 'extradition des d61inquants fugitifs de lun et l'autre pays,
sign6 A Asunci6n le 25 juin 1919;

2. b) Toute extradition dernand6e apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6 sera r6gie
par ses dispositions, quelle que soit la date A laquelle l'infraction aura W commise;

2. c) Toute extradition demand6e avant 'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6 continue
d'etre r6gie par le Trait6 susmentionn6.

3. L'une ou r'autre des Parties contractantes pourra d6noncer le pr6sent Trait6 en noti-
fiant l'autre Partie par 6crit. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date a laquelle
rautre Partie contractante aura reque cette notification.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiiment autoris6s, signent le pr6sent Trait6.

Fait A Asunci6n, le 27 juillet 1998, en deux exemplaires en langue espagnole, les deux
textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Royaume d'Espagne:

IGNACIO GARCIA-VALDECASAS FERNANDEZ
Ambassadeur pl6nipotentiaire et extraordinaire

Pour la R6publique du Paraguay:
Le Ministre des relations ext6rieures

RUBEN MELGAREJO LANZONI
Ministre des affaires ext6rieures

Direction g6n6rale des affaires juridiques et consulaires
Sous-Direction g6n6rale des affaires juridiques
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Rf. : Accords

DMJ/ME

NOTE VERBALE

I

Le Minist~re des affaires ext~rieures pr~sente ses compliments A l'Ambassade de la R-
publique du Paraguay et a 'honneur d'appeler r'attention de l'Ambassade sur le fait qu'une
erreur a 6t6 constat~e A l'alin~a a) du paragraphe 2 de 'article 21 du Trait6 d'extradition en-
tre le Royaume d'Espagne et la R~publique du Paraguay, sign6 A Asunci6n le 27 juillet
1998, oii il est fait r~f~rence au Trait6 entre 'Espagne et la R~publique du Paraguay pour
l'extradition des d~linquants fugitifs de run et l'autre pays, sign6 A Asunci6n le 23 juin 1919.
Dans le nouveau Trait6, la date de 'accord bilateral ant~rieur apparait comme le 25 juin
1919.

Aux fins de corriger les erreurs de forme constat6es, le Minist~re serait reconnaissant
A l'Ambassade de la R~publique du Paraguay de consentir A ce que le texte de l'alin~a a) du
paragraphe 2 de l'article 21 du Trait6 d'extradition entre le Royaume d'Espagne et la R~pub-
lique du Paraguay, sign6 A Asunci6n le 27 juillet 1998, se lise d~sormais comme suit :

" A son entree en vigueur, le present Trait6 mettra fin au Trait6 entre rEspagne et la
R~publique du Paraguay pour 'extradition des d6linquants fugitifs de run et l'autre pays,
sign6 a Asunci6n le 23 juin 1919. "

Le Minist~re des affaires ext~rieures saisit cette occasion, etc.

Madrid, le 16 septembre 1998

Ambassade de la R~publique du Paraguay
Madrid
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II
AMBASSADE DU PARAGUAY

Madrid (Espagne)

EP/ESP/3/115/98

L'Ambassade de la R6publique du Paraguay pr6sente ses compliments au Minist~re
des affaires ext6rieures et a lhonneur de se r6f6rer a la Note verbale 36/15 DMJ/ME du
Ministate, du 16 septembre 1998, dans laquelle celui-ci appelle r'attention sur le fait qu'une
faute de frappe a 6t6 constat6e a l'alin6a a) du paragraphe 2 de r'article 21 du Trait6 d'extra-
dition entre le Royaume d'Espagne et la R6publique du Paraguay, sign6 A Asunci6n le 27
juillet 1998, en ce qui concerne la date du pr6c6dent Trait6 entre les deux pays fixant les
rigles d'extradition des d61inquants fugitifs, sign6 A Asunci6n le 23 juin 1919 et non le 25
juin 1919 comme il apparait dans le nouveau Trait6.

[Voir note I]

En cons6quence, la Note verbale 36/15 DMJ/ME du Gouvernement espagnol et la
pr6sente constituent la correction en question et les deux notes font partie int6grante dudit
Trait6. L'Ambassade de la R6publique du Paraguay saisit cette occasion, etc.

MADRID, LE 6 NOVEMBRE 1998

Le Ministare des affaires ext6rieures
Madrid
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE KINGDOM
OF NORWAY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Kingdom of
Norway desiring to conclude a Convention for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to taxes on income and on capital, have agreed
as follows:

Article 1. Persons Covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in Norway:

(i) the national tax on income (inntektsskatt til staten);

(ii) the county municipal tax on income (inntektsskatt til fylkeskommunen);

(iii) the municipal tax on income (inntektsskatt til kommunen);

(iv) the national tax on capital (formuesskatt til staten);

(v) the municipal tax on capital (formuesskatt til kommunen);

(vi) the national tax relating to income and capital from the exploration for and the ex-
ploitation of submarine petroleum resources and activities and work relating thereto, in-
cluding pipeline transport of petroleum produced (skatt til staten vedrorende inntekt og
formue i forbindelse med undersokelse etter og utnyttelse av undersjoiske petroleums-
forekomster og dertil

knyttet virksomhet og arbeid, herunder rorledningstransport av utvunnet petroleum);
and
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(vii) the national tax on remuneration to non-resident artistes (lov om skatt pa honorar-
er som tilfaller kunstnere bosatt i utlandet)

(hereinafter referred to as "Norwegian tax");

b) in Spain:

(i) the income tax on individuals (Impuesto sobre la Renta de las Personas Fisicas);

(ii) the corporation tax (Impuesto sobre Sociedades);

(iii) the capital tax (Impuesto sobre el Patrimonio); and

(iv) local taxes on income and on capital (Impuestos locales sobre la Renta y el Patri-
monio)

(hereinafter referred to as "Spanish tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed by either Contracting State after the date of signature of the Convention in ad-
dition to, or in place of, the existing taxes.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Norway" means the territory of the Kingdom of Norway, including any
area outside the territorial sea upon which, in accordance with international law and in ap-
plication of its legislation, the Kingdom of Norway exercises or may in the future exercise
jurisdiction or

sovereign rights; the term does not comprise Svalbard, Jan Mayen and the Norwegian
dependencies ("biland");

b) the term "Spain" means the territory of the Kingdom of Spain, including any area
outside the territorial sea upon which, in accordance with international law and in applica-
tion of its legislation, the Kingdom of Spain exercises or may in the future exercise juris-
diction or sovereign rights;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Norway or
Spain as the context requires;

d) the term "person" comprises an individual, a company and any other body of per-
sons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority" means:

(i) in Norway, the Minister of Finance and Customs or his authorized representative;
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(ii) in Spain, the Minister of Economy and Finance or his authorized representative.

i) the term "nationals" means:

(i) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from
the laws in force in a Contracting State;

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that
it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Con-
vention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a
meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision or local authority thereof. This term,
however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both

Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
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a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-
es.

3. A building site, a construction, assembly or installation project or supervisory or
consultancy activities connected therewith constitute a permanent establishment only if
such site, project or activities last for a period of more than 12 months.

4. For the purpose of calculating the time limits in the preceding paragraph, activities
carried on by an enterprise associated with another enterprise within the meaning of Article
9 shall be regarded as carried on by the last-mentioned enterprise if the activities in question
are substantially the same as those carried on by that last-mentioned enterprise, unless they
are carried on simultaneously.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, or display of goods or merchan-
dise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage or display;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business or industrial activities resulting from this combination is of a preparatory or aux-
iliary character.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
5 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
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mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.
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5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that Contracting State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the participa-
tion in a pool, a joint business or in an international operating agency.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply to profits derived by the joint Nor-
wegian, Danish and Swedish air transport consortium Scandinavian Airlines System
(SAS), but only insofar as profits derived by SAS Norge ASA, the Norwegian partner of
the Scandinavian Airlines System (SAS), are in proportion to its share in that organisation.

Article 9. Associated Enterprises

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly or indirectly at least 25 per cent of the capital in the company paying
the dividends;

b) in all other cases 15 per cent of the gross amount of the dividends.
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This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, mining
shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as
well as income from other corporate rights which is subject to the same taxation treatment
as income from shares by the laws of the State of which the company making the distribu-
tion is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State, of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest derived from sources within
a Contracting State by a resident of the other Contracting State shall in all events be exempt
from tax by the first-mentioned State if:

a) the interest is beneficially owned by, or is paid by, a Contracting State, a political
subdivision, a local authority or an instrumentality thereof;

b) the interest is beneficially owned by a resident of a Contracting State with respect
to debt obligations guaranteed or insured by that State, a political subdivision, a local au-
thority or an instrumentality thereof;

c) interest on long-term loans (5 or more years) granted by banks or other financial in-
stitutions which are residents of a Contracting State shall be taxable only in that State;

d) interest paid in connection with the sale on credit of any industrial, commercial, or
scientific equipment, shall be taxable only in the Contracting State of which the beneficial
owner of the interest is a resident.
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4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in particular, income from government se-
curities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to
such securities, bonds or debentures, as well as all other income assimilated to income from
money lent by the taxation laws of the State in which the income arises.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. Such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise and
according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the royalties
the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the royalties.

However, royalties received in consideration for the use of, or the right to use, ships or
aircraft on a bare boat basis, or containers, in intemational traffic, shall be taxable only in
the Contracting State of which the recipient is a resident.

3. The term "royalties" in this Article means payments or credits, whether periodical
or not, and however described or computed, to the extent to which they are made as con-
sideration for:

a) the use of, or the right to use, any copyright, patent, design or model, plan, secret
formula or process, trade mark, or other similar property or right;

b) the use of, or the right to use, any industrial, commercial or scientific equipment;
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c) the supply of scientific, technical, industrial or commercial knowledge or informa-
tion;

d) the use of, or the right to use:

(i) motion picture films;

(ii) films or video tapes for use in connection with television;

(iii) tapes for use in connection with radio broadcasting; or

(iv) software;

e) total or partial forbearance in respect of the use or supply of any property right re-
ferred to in this paragraph.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State where the payer is a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred and the
royalties are borne by that permanent establishment or fixed base, then the royalties shall
be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of the Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.
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3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic, or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft shall be taxable only in that State.

4. Income from the alienation of shares or comparable interest in a company, the assets
of which consist wholly or principally of immovable property, may be taxed in the Con-
tracting State in which the assets or the principal assets of the company are situated.

5. Income from the alienation of shares or comparable interests forming part of a sub-
stantial participation in the capital of an enterprise with its residence in one of the States,
may be taxed in that State. A person is considered to have a substantial participation when
he owns, alone or with associated persons, directly or indirectly, shares or other rights, the
totality of which gives the right to 25 per cent or more of the share capital or comparable
interest in that company or has the right to 25 per cent or more of the profits of that com-
pany.

6. Gains derived by an individual of a Contracting State from the alienation of shares
or other rights in a company which is a resident of the other Contracting State, as well as
gains from the alienation of options or other financial instruments related to such shares or
rights, may be taxed in that other State, but only if the alienator has been a resident of that
other State at any time during the five years immediately preceding the alienation of the
shares, rights, options or financial instruments.

7. Gains from the alienation of any property other than those mentioned in the preced-
ing paragraphs shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a res-
ident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State. In
any case such an income may also be taxed in the other Contracting State if:

a) he has a fixed base regularly available to him in that other State for the purpose of
performing his activities, or

b) he is an individual who is present in the other State for a period or periods exceeding
in the aggregate 183 days in any period of twelve months, commencing or ending in the
fiscal year concerned;

but only so much thereof as is attributable to services performed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
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State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
also be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned; and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

4. Where a resident of a Contracting State derives remuneration in respect of an em-
ployment exercised aboard an aircraft operated in international traffic by the Scandinavian
Airlines System (SAS) consortium, such remuneration shall be taxable only in the Con-
tracting State in which the recipient is a resident.

Article 16. Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or another similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Article 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2, shall not apply to income derived from activ-
ities performed in a Contracting State by entertainers or sportsmen if the visit to that State
is substantially supported by public funds of the other Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof. In such a case the income shall be taxable only in the
State of which the entertainer or sportsman is a resident.
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Article 18. Pensions, Annuities and Payments under the Social Security System

Pensions and other similar remuneration and annuities arising in a Contracting State,
as well as pensions and other payments under the Social Security System of a Contracting
State which are paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that
other State.

Article 19. Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension as covered
by Article 18, paid by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof to an individual in respect of services rendered to that State or subdivision or au-
thority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. The provisions of Articles 15, 16 and 17 shall apply to salaries, wages and other sim-
ilar remuneration other than pensions in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.
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Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State, or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital constituted by shares or comparable interests forming part of a substantial
participation in the capital of a company which is resident in one of the States, may be taxed
in that State. A person is considered to have a substantial participation when he owns, alone
or with associated persons, directly or indirectly, 25 per cent or more of the share capital or
comparable interests in that company or has the right to 25 per cent or more of the profits
of that company.

4. Capital constituted by shares or comparable interests in a company, the assets of
which consist wholly or principally of immovable property, may be taxed in the Contract-
ing State in which the assets or the principal assets of the company are situated.

5. Capital of an enterprise of a Contracting State represented by ships or aircraft oper-
ated in international traffic, and by movable property pertaining to the operation of such
ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

6. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 23. Activities Relating to the Exploration or Exploitation of Natural Resources in
the Seabed and its Subsoil

Notwithstanding any other provision of this Convention:

1. A person who is a resident of a Contracting State and carries on activities in the other
Contracting State in connection with the exploration or exploitation of the seabed and its
subsoil and their natural resources situated in that other State shall, subject to paragraphs 2
and 3 of this Article, be deemed to be carrying on a trade in that other State through a per-
manent establishment or fixed base situated therein.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply where the activities are carried on for
a period or periods not exceeding 30 days in the aggregate in any twelve months period
commencing or ending in the fiscal year concerned. However, for the purposes of this para-
graph:

a) activities carried on by an enterprise associated with another enterprise shall be re-
garded as carried on by the enterprise with which it is associated if the activities in question
are substantially the same as those carried on by the last-mentioned enterprise;



Volume 2148, 1-3 7497

b) two enterprises shall be deemed to be associated if one is controlled directly or in-
directly by the other, or both are controlled directly or indirectly by a third person or per-
sons.

3. Profits derived by a resident of a Contracting State from the transportation of sup-
plies or personnel to or between locations where activities in connection with the explora-
tion or exploitation of the seabed and its subsoil and their natural resources are being
carried on in the other Contracting State, or from the operation of tugboats or other vessels
auxiliary to such activities, shall be taxable only in the Contracting State of which the en-
terprise is a resident.

4. a) Subject to sub-paragraph b) of this paragraph, salaries, wages and similar remu-
neration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment connected
with the exploration or exploitation of the seabed and its subsoil and their natural resources
situated in the other Contracting State may, to the extent that the duties are performed off-
shore in that other State, be taxed in that other State provided that the employment offshore
is carried on for a period or periods exceeding 30 days in the aggregate in any twelve
months period commencing or ending in the fiscal year concerned.

b) Salaries, wages and similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft engaged in the trans-
portation of supplies or personnel to or between locations where activities connected with
the exploration or

exploitation of the seabed and its subsoil and their natural resources are being carried
on in the other Contracting State, or in respect of an employment exercised aboard a tugboat
or other vessels operated auxiliary to such activities, may be taxed in the Contracting State
of which the enterprise carrying on such activities is a resident. When the enterprise is not
a resident of the State where the activities are carried on, the salaries, wages and similar
remuneration shall be taxable only in the State where the recipient is a resident.

5. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

a) exploration or exploitation rights; or

b) property situated in the other Contracting State and used in connection with the ex-
ploration or exploitation of the seabed and its subsoil and their natural resources situated in
that other State; or

c) shares in a company resident in the other Contracting State the assets of which con-
sist wholly or principally of such rights or such property or from such rights and such prop-
erty taken together, may be taxed in that other State.

In this paragraph "exploration or exploitation rights" means rights to natural resources
to be produced by the exploration or exploitation of the seabed and subsoil and their natural
resources in the other Contracting State, including the participation in such rights.

Article 24. Elimination of Double Taxation

In accordance with the provisions and subject to the limitations of the laws of the Con-
tracting States (as may be amended from time to time without changing the general princi-
ple thereof):
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a) Where a resident of a Contracting State derives income or owns elements of capital
which, in accordance with the provisions of this- Convention, may be taxed in the other
Contracting State, the first-mentioned State shall allow:

i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in the other Contracting State;

ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid in the other Contracting State on the elements of capital;

iii) the deduction of the underlying corporation tax shall be given in accordance with
the internal legislation of each of the Contracting States.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax or capital tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may be, to the
income or the same elements of capital which may be taxed in the other Contracting State.

b) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or cap-
ital owned by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, that State
may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of
such resident, take into account the exempted income or capital.

Article 25. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11 or paragraph 6
of Article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
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nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 26. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 25, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the receipt of
the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions
of this Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 27. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is relevant for carrying out the provisions of this Convention and of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
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persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of ratifica-
tion and its provisions shall have effect:

a) in Norway:

in respect of taxes on income or on capital relating to the calendar year (including ac-
counting periods beginning in such year) next following that in which the Convention en-
ters into force and subsequent years;

b) in Spain:

i) in respect of taxes withheld at source, in relation to income derived on or after the
first day of January in the calendar year next following that in which the Convention enters
into force;

ii) in respect of other taxes, in relation to the income or capital of any tax year begin-
ning on or after the first day of January of the calendar year next following that in which
the Convention enters into force.

3. The Convention between the Government of Norway and the Government of Spain
for the avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on Income and Capital signed
in Madrid on 25. April 1963, shall terminate and cease to have effect from the date the
present Convention has effect in accordance with paragraph 2 of this Article.



Volume 2148, 1-37497

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting States may terminate the Convention at any time after five years
from the date of which this Convention enters into force, provided that, at least six months
prior written notice of termination has been given through diplomatic channels. In such
event, the Convention shall cease to have effect:

a) in Norway:

in respect of taxes on income or on capital relating to the calendar year (including ac-
counting periods beginning in such year) next following that in which the notice is given;

b) in Spain:

i) in respect of taxes withheld at source, in relation to income derived on or after the
first day of January in the calendar year next following that in which the notice of termina-
tion is given;

ii) in respect of other taxes, in relation to the income or capital of any tax year begin-
ning on or after the first day of January in the calendar year next following that in which
the notice of termination is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed the Convention.

Done in duplicate at Madrid this sixth day of October 1999 in the Spanish, Norwegian
and English languages, all three texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation between the Spanish and the Norwegian texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Spain:

JUAN COSTA CLIMENT

For the Government of the Kingdom of Norway:

JAN E. NYHEIM
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PROTOCOL

At the signing today of the Convention between the Kingdom of Spain and the King-
dom of Norway for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
with respect to taxes on income and on capital, the undersigned have agreed upon the fol-
lowing provisions which shall form an integral part of the Convention:

I To Article 8

For purposes of Article 8, "income from the operation of ships or aircraft in interna-
tional traffic" will be applied in accordance with paragraph 5 through 12 of the Commen-
tary on Article 8 (Shipping, Inland Waterways Transport and Air Transport) of the Model
Convention for the Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on Income and on
Capital of the Organization for Economic Cooperation and Development.

1I To Article II

The word "instrumentality" which is referred in letter a) of paragraph 3 covers Central
Banks.

III To Article 12

1. Where technical assistance is supplied under or in relation with a contract the pay-
ments for which are covered by a), b), c) or d) of paragraph 3 of Article 12, and such assis-
tance is furnished as a means of enabling the application or enjoyment of that contract, the
payments for such assistance shall be regarded as royalties, but only where the assistance
is ancillary and subordinate to such a contract and is rendered by the owner of such property
or right or by such related person as is mentioned in Article 9.

2. It is understood that software payments do not constitute royalties when the consid-
eration is paid for the transfer of the full ownership.

IV To Article 15

In order to prevent tax avoidance and to clarify the application of paragraph 2 of Arti-
cle 15, in particular in situations of hiring out of labour, the competent authorities shall,
where necessary, determine by mutual agreement whether the conditions of said paragraph
are met.

A situation of hiring out of labour shall be considered to exist where an employee is
put at disposal by a person (hirer), to another person (user) to carry out work for the latter
in the course of an activity the user carries on in the State where the work is performed, and
where the hirer does not bear the responsibility and risk for the results produced by the em-
ployee's work.

In determining whether an employee shall be considered hired-out, a general evalua-
tion shall be made where particular weight shall be put on whether:
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a) the authority to instruct the worker is with the user;

b) the work is performed at a place which is under the control and responsibility of the
user;

c) the remuneration to the hirer is calculated on the basis of the time utilised, or there
is in other ways a connection between this remuneration and wages received by the employ-
ee;

d) tools and materials are essentially put at the employee's disposal by the user;

e) the number and qualifications of the employees is not solely determined by the hirer.

V To Article 23

For the purposes of the application of paragraph 1 of Article 23 the Competent Author-
ities shall, where necessary, determine by mutual agreement if the activities constitute a
permanent establishment according to paragraph 1 of Article 5.

VI To Article 25

It is understood that the provisions of Article 25 shall not prevent the application by a
contracting State of its domestic law concerning thin capitalization.

VII To Article 26

The Mutual Agreement Procedure shall apply particularly to cases where due to the ap-
plication of Article 9 an economic double taxation arises.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed the Protocol.

Done in duplicate at Madrid this sixth day of October 1999 in the Spanish, Norwegian
and English languages, all three texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation between the Spanish and the Norwegian texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Spain:

JUAN COSTA CLIMENT

For the Government of the Kingdom of Norway:

JAN E. NYHEIM
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

OVERENSKOMST
MELLOM KONGERIKET SPANIA 00 KONGERIKET NORGE

TIL UNNOAELSE AV DOBBELTBESKATNING
OG FOREBYGOGELSE AV SKATTEMUNNDRAGELSE

MED HENSYN TIL SMATTER AV INNTEKT 00 AV FORMUE

Kongeriket Spanias Relcring og kongeriket Norges Regjeri g, sore onsker a innsgA en
overenskomst til unngkIsa av dobbeltbeoskatnfng og forebyggelse av skautwmdragelse med hensyn
lit skafter av inntekt og av fonue, er blitt enige om fbigende:

Asikkel I

PERSONER SOM OMEATTES AV OVERENSKOMSTEN

Demne overenskomst fir anvendetse pi personer som er bosatt i en av elleT i begge de
konteahcrende sster.

Artikkel 2

SKATTIER SOM OMFATES AV OVERENSKOMSTEN

I. Donne ovecrsskomst fkr anvendelse pi sketter ev inntekt og av formue som utskrives for
regning av en kontrlerende stat eller dens regionale eller ]okale forvaitningsmyndigheter, uten
hensyn til pa hvilken mite de oppkres.

2. Som skatter av inntekt og av fornue anses alle skatter som utslkives av den samlede inntekt.
av den samlede forue, eller av deler av inntekten eller formuem, hennder skatter av gevinst ved
avhendelse ev losmor eller fast ciendom, skatter av den samlcde Imn betalt av foreiaket. A vel som
skater av verdistigning.

3. De Sjeldende skater som overeskomsten fir anvendelse pi er:

c) I Norge:

(i) inntektsskatt til staten;
(ii) inntektsskca til fyIkeskommunenv.
(iii) inntektsskatt til kommunen;
(iv) formuesskat til staten;
(v) formuesslktt til koninune;
(vi) skatt fil staten vedrorende inntekt og formue i forbindelse med undersekelse

eter og utnyttelse av wsdersjoiske petroleumsforekomster cc dertil knyllet
virksomhet og arbeid, henmdcr rusledningstransport av utvunnet petroleum.

(vii) skt phonorarer sore tilfaller kuwstnere bosatt i utlandet;

(i det folgende kalt "norsk skctt*)
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b) I Spania:

(i) inntcktsskalten pi fysiske pesoner (Impuesto sobre Ia Renta de las Personas
Fisicas);

(ii) intectskanc pi sciskaper (Impuesto sobre el Sociecdades);
(iii) formesskasten (Impuesto sobre el Patrimonio); og
(iv) lokale skatter pi inntekt og formue (Impuestos locales sobre Is Rents y e

Patrimonio);

(i det foigende knlt "spank skatn")

4. Overeskonsten skal o8i fil anvendelse pi alle skuter av samme eller vesentlig lignende art,
som i tille88 til tler i stelet for de gdeldcnde skatter blir utskrevet av en av de kontraherende stater
ettef tidspunktet for undertegningen av denne overenskonsst

Artikkel 3

ALMINNELIGE DEFINISJONER

I. Hvis ikke annet fremg r av sammenhengen har folgende uttykk i overenskomsten denne
betydning

a) "Norge" betyr terrilrict ill Kongeuiket Norge, hrsuder ethvert onsrhde menfor Kongeriket
Norges sjotcrritorimn, hvor, i overonsstenelse reed folkereten og den interne lovgivningen,
Kongseikct Norge utover tiler kan i ftormnsden uteve myndighet eIler suvermne rettigheter, utsrykket
omfatter ikke Svalbard, Jan May0n og do norskc biland;

b) "Spania" betyr territoriet til Kongeriket Spania, hesunder ethvert omrido utenfor Kongeriket
Spanias sjotenritorium, hvor, i overenssternmelse med folkeretten og den intenme lovgivningen.
Kongeriket Spania utover oiler kan i frentiden utmvo myndighet eller suverene rettighetr;

c) "en kontraherende stat" og "den annen kontraherende" stat betyr Norge eiot Spania slik det
frosogir av sanmenhengen.

d) "person" omnfatter en fysisk person, et selskap og enhver annen sammenslutning av personer;

c) "selsap" betyr enhverjuridisk person eller enhver enbet som i skattemessig hemeende

behandles sam enjuridisk person;

f) "foretak i en kontraherende stat" og "foretak i den annes kontrahbernde stat" betyr
henholdsvis et foretak sone drives av en person bosatt i en kontraherende stat og et foretak sor
drives aven person bosatt i den annen konaheronde stat;

g) "intemasjonal faut" betyr enhver transport med skip ello tufftasty dmrvot av et forotak
hjemmehoronde i on kontraherende stat, unntatt nr skipet tiler luffartoyet gA i fan bare mellom
steder i den annen kontralerende stat;

h) "kompetent myndighet" tr

(i) i Norge, fmans- og tollministeren eler den sore bar fulnmakt fra ham;
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(ii) i Spania. okonomi- og finansministeren eller den som her fullmakt fra ham;

i) "stsaborgerc" betV:

(i) alle fysiske personer som er borgere aven kontraherende stat;

(ii) allejuridiske personer. int'ressentskap og sammenslutninger som ervervcr sin
status sore sidan i henhold til gieldende Iovgivning i en kontraherende stat;

2. Nk en kontraherende stat pA et hvilket som heist tdspunkt anvender denne ovrenskomsten
shal ethvert uttrykk sone ikke er define i overemkonsten, nkr ikke annet fremgr av
sammenhengen, ha den betydning som utrykket pl detc tidspunkt ari henhold nil lovgivningen i
vedkommende stat med hensyn til de skatter som overentkomsten fir anvendelse pk og den
betydning son utnykket har i henhold il skattelovgivningen i denne stat gielder fromfor den
betydnittgcn som uttrykket gis i antes lovgivning i denne stat.

Arlikkel 4

SKATTEMESSIG BOPEL

I. I denne overeskomst betyr uttfykket "person bosatt i en kontraherende stat" cnhvcr person
som i henhold til lovgivningen i deine stat er skattepliktig der pA grunntag av domisil, bopel, see
for ledelsen eller elhvcrt sannet lignende ksliterium. o onfatter ogsh staten selv og dens lokale eller
regionale forvalningmnyndigheter. Men uttsykket osnfatter imidlertid ikke noen poson som er
skattepliktig i denne stat bare pi runnlag av inntekt fra kilder i eller formue som befinner sg i
derne stat.

2. NA, en fysisk person ifolge bestemmelsene i punkt I er bosatt i begge konrnaherend stater,
skal hans status avijtres etter falgende regler:

a) har skal ates for bosatt bare i den stat hvor han disponerer fast bolig. Hvis han disaponere
fast boli i begge stater, skal har ates for bosat i den stat hvor han hat de sterkeste pernonlige og
okonomiske forbindelser (sentruo for livsinteressene);

b) hvis det ikke kan bhnges pi det ne i hvilken stat han har sentrum for livsinteressene, eller
hvis ban ikke disponerer en fast bolig i noen av dem, skal han anses for bosat bare i den stat hvor
han han vanlig opphold;

c) hvis han har vanlig opphold i begge stater eller ikke i noen av dem, skal ha anses fo bosau
bare i den stat hvor ban or statborger,

d) hvis ban er statsborger av begge stater eller ikke av noen av dem, skal de kompetente
myndigieter i de kontrahenonde stater avgjare spers mIct ved giensidig Iatc.

3. Nb en annen person enn en fysbk person ifolge bestemmelsene i punkt I anset for
hijemmehorende i begge komraherende stater, skal den ases for hjemmebhende i den stat hvor den
virkeligo ledelse hat sitt seta.
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Asikkel 5

FAST DRIFISSTED

I. Uttrykket "fast driflssted" betyr i dennt overenskomss ct fast forreningsted gjennom hvilket
et foctcaks virksomhet belt eller delvis blir utovet

2. Unrykket fast drifsstd" omfatter smlig:

a) ct sted hvor forctaket bar sin ledelse;

b) cn filial;

c) c kontor

d) cn fabrikk;

e) ct verksted, og

f) et bergverk, en olje- lter ga skildc, ct scinbrudd tlie cthvd annet sted hvor
naturforckomstcr utvinnes.

3. Stedt for et bygningsarbeid, et anlegga-, monternpg eller installasjonsprosjekt, eller
konirll- eller ridgivaingsvirksornht tilknyttt slike, uljor e fast driftssted bare hvis stcde
opprettholdes, oler prosjckct eller virksomheten varer imer enn tolv mineder.

4. Ved beregnngen av tidsfiislen i foregiende punkt, skal virksomrbet utuvd av et foretak sor
bar fast tilknytning til e annet foretak otter arlikkel 9 arises urmvd av del sistnevnte foretaket hvis
den antleldende virksomhet i vescntlig grad er den samme sor den virksoihet sor utaves av
sistnevnte fortiak, med mindre virksomhese er utfor samtidig.

5. Uansett de forinsfinde pukier i denne artikkcl, skal uttrykket 'fast driftssed" ikke anses A
orrfate:

a) bruk av innreninger utelukkeodc il lagring eller utstilling av varer sore tilhorer foretaket;

b) oppreniholdelses av ct varelager soe tihomrr foretaket utelukkende for lagring eller utstilling;

c) oppreftholdelsen av ct vauclagcr sor tilhorer foretake utelukkcndc for bearbeidelse ved c
annet foretak;

d) ospretholdelsen av et fast foeteunngasted utelukkende for innkjop av varer eller til
innsamling av opplysninger for foreake;

e) oppretholdelsen av at fast forretningsated utclukkende for I drive enhver armen alctiviet for
foretaket. sore er av forberedende at eller bar karakter av en hjelpevirksomhe;

f) opprelbholdelsen av ct fast forretningssted utclukkende for en kombinasjon av akiviteer sors
er nevnt i underpunktene a) tile), forusatt at de faste forreningssteds eller den industrielle
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aktivitets samlede virksomhet ,on skriver ses fra denne kombinasjon, er av forberedonde an elier
har karkter ov en hjelpevirksomhct

6. NAr en person, sore ikke or en uavhesgig mcllommarms sons punkt 7 Rjelder for, opptrer pA
vegne av et foretak og har, og vanligvis utver, i en kontraherende stat fullmakt til A slutte
kontraktcr pi vegne av foretaket, skal foretaket uanset bcstemmelsene i punktesne I og 2 arses for A
ha e fast driftssted i denne stat for enhver virksomhet som donne person pAtar seg for foreaket.
Det ejelder dog ikke hvis virksomheten or begrenset til A omfatte akliviteter nevnt i punkt 5, og
som hvis do ble utevet giennom et fast forremigssted ikke ville ha ejot dete fhste forretningssted
til et fast driftssted ester bestemmelsene i nevnte punkt.

7. Et foretak skal ikke ases for A ha et fast driftssted i n korntherende sat bae av den grunn
at dot driver forretningsvirksonthet i denne stat gIermon an megler , kommisjonzrT tter annen
uavhtngig mnllomnmann, slfremt disse personer opptrer issenfor smmnen av sin ordinwe
forretningsvirksomhet

8. Den onstendlig et at at selskap hjemmehrende i on kontraherende stat kontrollerer oller blir
kontrollett av et selskap sone es hjemmcherende i den annen kontra ende sat, ier sor utever
forretingsvirksomhet i desne anru slat (enten giennom et fast driffssted oller pA annen mte),
mcdforer ikke i seg selv at et av disse selskaper anses for et fast driftssted for de annet.

Artikkel 6

INNTEKT AV FAST EIENDOM

I. Inntekt sons on person bosatt i en kontralserendo stat oppebrer av fast eiendom (hernder
inntekt avjordbruk eter skogbruk) sons ligger i den annen kontraherende sat, kan skattlegges i
denne asnen stat.

2. Utsykket "fast eiendom" skal ha den betydning sons dot hatr tter lovgivnitsgen i den
kontraherende stat hvor vedkommcnd eiendomn ligger. Uttrykkat omfatter under enhver
ornstendighet tilbehtr til fast eiendom, besetning og redskaper sons anvendes i jrdbruk o
skogsbruk, rettigsheter sone or undegt privatretens regler om fast eiendons, bruksrett til fast
eiendom og rts til varierende oler faste ytelser sons vederlag for utnyttelse av eller retten til A
utnytt¢ mineralforekomster, kilder og andre naturforekomster. Skip O luftfartoy ames ikk sons
fast cieondorm.

3. Besternmelsene i purks I fir anvendelse ph inntek sons oppebies ved direkte bruk, utleie
€ller ved ensver annen form for umnyttelse av fast ciendom.

4. Besterniolsene i psnktne I og 3 fir os arversdelse pl inntekt av fast eiendom sore tilhorer
et foretak, og pl instekt av fast ciendom sore anvendes ved utuivelse a selvstendige personlige
tjenest".
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Arhkkel 7

FORTVENESTE VED FORRETNINGSVIRKsOMIET

1. Forteneste sore oppebores avet foretak i en kontlahertnde slat skal bare kunne skattlegges i
denne stat, mod mindre foretaket utaver foretningsvirksomhet i den annen kontraherende stat
gjennom et fast driftssted der. Hvis foretake utver silk forretningsvirksomhet, kan dets forneneste
skattlegges i den amen stat, men bare si meget av den som kan tilskrives dette faste diftssted.

2. Nir et foretak i en kontaherende stat utwver fosretningsvirksomhet i den annen kontraherende
stat gjennom at fast driftssted der, skal dt, med forbehold av bestemmelsene i punkt 3, i hver
kontratherende stat tilskrives det faste drifissted den fortjeneste sorn det ventelig ville ha ervervct
hvis det hadde vart et smrskilt og selstendig forelak son utovet sarnme siler lignende virksomhet
wider de samme dsc ignende forhold og som opptridte belt uavhengig i forhold til det forstak
hvis faste drifissted deter.

3. Ved fastsettelsen av et fast driftssteds fortJeneste skal det innrmmes fradrag for utgifter sone
er pilept i forbindelse ed det faste driftssted, hemndsr direksjons- og alntiemelige
administrasjomtsutgifter, uansett om de er pllopt i den stat hvor det faste driftssted ligger ciler andre
steder.

4. Ingen fortjeneste skal henfores til et fast difilssted utelukkende i anledning av dettes innkjop
av varer for foretaket

5. Ved anvendelse av de foranstliende punkter skal den fortjeneste sor tilskrives det fasts
driftssted fastsettes ettes den stanne fremngangstnIte hvert ir, med mindre det er god og
fyldestgorende gnnn for noe arme.

6. Hvor fortjenesten onfatter ientktr sor er samikilt omhandlet i andre artikler i denne
ovetnskemst, skal besternmmselne i disse astikler ikke berores av reglene i nmrvwrende artikkel.

Artikkel 8

SKIPSFART 00 LUFrFART

I. Fortjeneste oppebmret av at foretak i en kontraherende stat ved driften av skip tiler luftfarty i
intemasjenal fast skal bare kunne skastlegges i denne stat.

2. Bestemmelsene i punkt I fir ogsA anvendelse pi forteneste oppebiret ved deltakelse i en
.pool", et felles forretningsfobrtak slier i et intenaisjonalt driftskontor.

3. Bestemmelsene i punktsne I og 2 far anvendelse pi fortjeneste oppebAret av dat felles norske,
danske og svesske luftfartskonsortium Scandinavian Airlines System (SAS), men bare i den
utstreksing fostenesten oppsb&ret av SAS Norgs ASA, den norske interessent i Scandinavian
Airlines System (SAS), svarer til dets andel i nevnte organisasjon.
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Artikkel 9

FORETAK MED FAST TILKNSTNING TIL HVERANDRE

I tilfelle hvor

a) et forctak ien kontraberendo stat delar dlrektc eller indirekte i ledelsen. kontrollen eller
kapitalen i ct foretak i den nrn kontraherende stat, eller

b) samme personer deltar direkle eller indirekte i ledelsen. kontrollen oiler kapitalen iet foretak
ien kontrmaherende stat og e foretak i den annen kontraherende stat,

skal folgende gielde:

Dersom det i slike tilfelle mellom de to foretak blir avtalt eller pitlagt vilkir i denes kornmersielle
eller fmansielie samkvn sorn avyiker fra dem sorn ville ha vwrt avtalt mellom uavhengige foretak.
kan enhver fortjene3te sor uten disse viflk vflle ha tilfalt et av foretakene, men i krafl av disse
vilkir ikke bar tilfalt dette. medregnes i og skattlegges sammen med dette foretakets fortjeneste.

Artikkel 10

D[VIDENDER

I. Dividender some utdeles av et selskap hjemmeturende i en kontraherende stat til en person
bosatt i den annen kontraherende stat, kan skaulegges i denne annen stat.

2. Slike dividender kan imidlertid ogs skattlegges i den kontraberende stat hvor det selskap
sor utdeler dividendene er hjetnmehoeende og i henhold lil dennr stats lovgivnlng. men his
mottakeren er den virkclige rettighetshaver til dividendene skal den skatt sor itegges ikke
overstige:

a) 10 prosent av dividendenes bruttobelop hvis den virkelige rettighetshaver or et selskap sor
direkte ellt indirekte innehar minst 25 prosent av kapitalen i del siclskap son, utdeler dividendene;

b) 15 prosent av dividendencs bruttobelop i alie andre tilfelle.

Bestemmelsene i dete punckt berorer ikke skattleggingen av selskapel for sA vidt angir den
fort-ncste sorn dividendene utdeles av.

3. Uttrykket 'dividender" i denne artikkcel betyr irnteki av aksjer, bergverksaksjer, stiftemndeler
oiler andre rettigheter som ikke er gieldsfordringer, med rest til andel i overskudd, sait inntekt av
andre selskapsrettigheter sorn etter lovgivningen i den stat hvor del utdelende selskap er
hjemmeherende. or undergiltt den samme skattemet3ige behandling sor inntekt av aksjer.

4. Besternmelsene i punktene I og 2 fAr ikke anvendelse nir den virkelige rettighethaver til
dividendene er bosatt i en kontraherende stat og utover forretningsvirksomht gjennoM et fast
driftssted i den annen kontraherende stat hvor det uldelende selskap er hjemmeorende, eller i
denne annen stat yter sejvtendige pertonlige tjenester fra ct fast sted der, o de rettigheter hvorav
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dividendene utdelcs reell cr knytlctil det faste driflsted eller del faste sted. I sA fall far
bestemmelsene i henholdsvis artikkel 7 eller atikkel 14 anvendelse.

5. NAr ct scskap hjesrmehbrende i en kostraherende stat oppebmrcr forijeneste eller innlekt fra
den annen kontralerende stat, kan denie annen stat ikke skattlegge dividender utdelt av selskapet.
med mindre dividendcne c utdelt lit en person boatl i denne wsen stat, tiler de rettighte Som
dividendee utdeles av relt er knyitet til et fast drifissted eller t fast sted i denne annen stat, og
kan belier ikke skattlegge selskapets ikke-utdelte overskudd selv om de utdelte dividender eller de!
ikke-utdelte overskudd bestir hlt eitler delvis av fortijeneste tler inntskt sor skriver seg fra denne
annen stat.

Artikkcl I I

RENTER

I. Renter soa sbiver seg fa en kontraherende stat o utbetales til en person basalt i den armen
kontirerende stat, kan skasslegges i dentme armen stat.

2. Slike renter kan imidlertid ogsk skattleges i den kontraherende stat hvor rentene skriver seg
fra og i henhold i1 denne stats lovgivning, men hvis mottakeren cr den virkelige rettighetshaver til
rente skal den skait sor ilegges ikke overstige 10 prosent av rentenes bruttobelop.

3. Uanstet besternmelsews i punkt 2, renter oppebiret fa kilder i en kontraherende 5tat av en
person bosatt i den annen kontraberende stat skat i alle tilfelle vYa unntatt fir skatt i den
frortnevnte staten hvis:

a) rentene er rettmessig eiet av, eller betalt av, en kontraherende stat, dens regionale tiler lokale
forvaliingsmyndigheter eller offentligrettslig inslitusjon;

b) rentesse ey Tettmessig eict tav en person bosat i en komrserencle stat o8 knytter sel til

gieldsforhold garantert eller forsiaret av deame stat, dens regionaie eller lokale
forvalmngsrnyndigheter eller offentligretslig imnstitusjon;

c) renter pA langsiktige lAn (fern Ar eler met) gist av banker eller andre finansinstitsjoner
hjernmelarende i en kontraherende stat skal bare kunne slattlegges i derme stat;

d) renter betalt i forbindelse med kredittsall av ethvert industriclt, kornmersielt tiler
vitenskapelig utstyr, skal bare kunne skatltegges i den kontraherende stat der den virkelige
retlighetshaver av rentene er basatt.

4. Uttrykket "renter" i desme artikket betyr irmteikt av fordringer sv enhver art, uanseft am de er
sikret ved pant i fast ciendom eller ikke. Uttuykket omfatter sarig initekt av statsobligasjoner og
andre obligasjoner eller gIetdsbrev, herunder agtobeltp og gevinster sor knytter sel l slite
obligasjone tiler eldsbrev. Uttrykket omfatlter ogsA all annen inntekt sanr etter
skattelovgivningen i det land sam inntekten skriver seg fra likestilles med inntekt pA utifnte penger.

S. Besteunnelsene i pumkten I og 2 fir ikke anvendelse nir den virkelige retighetshaver lii
rentene er bosat i en kontmaherende stat Og utaver foretaningsvirksomlhct gjennom ct fast drifssted i
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den annen kontraherende slat hvor rentene skriver seg fra, eller i dene assen slat yter sclvstcndige
personligo tenester fra ct fast sted der. og den fordring sor foranlediger emtbetalingen relt er
knyltet til dlt faste driftssed eller del faste stad. I sA fall fir besternmelsene i henholdsvis anikkel 7
eller artikkel 14 anvendelse.

6. Renter skal anses A skrive sg fra en kontrahercnd stat nir betalcren er en person bosatt i
denne stat. Nit i-nidlertid den person som betaler rentene. enten ban er bosatt ien kontraherende
stat eller ikke. i en kontrahrende stat bar et fas drifissled eller ct fast sled som den gield rentene
betales av eller r knyttvt til, og som rentene belastes, da skal slike renter anses 1 skrive seg fia den
stat hvor dot faste driftssted eller fastc sted gger.

7. NAt rentebelopet, pA 
grunn av el swrlig forhold meliom betaleren og den virkelige

rettighetshaver eller mellof begge o8 tredjeman. O sett i relasjon til den gjeld som det eiegges
for, owutiger dot belp scm ville ha vmtl avtalt mellom bctalercn og den virkelige rettrighetshaver
hvis det sxrligc forhold ikke hadde foreligget. skal bestesmnelsene i denne artikkel bare fi
anvendelse pA del sistnevnte belep. IsA fall skal den overskytende del av betahngen kunne
skattlegges i henhold tie Iovgivingen i hver av de konlraherende starer under hensyntagen til dense
overesskomsts vrig bestameselsr.

Artikkel 12

ROYALTY

I. Royalty som skrivcr seg fra en kontraherende stat o utbeales til en person bosatt i den annen
kontraherende stat, kan skattlegges i denn annen flat

2. Slik royalty kan osi skattlegges i den kontraherende stat hvor royaltyen skriver seg fra og i
henhold til denne stats lovgivning, men hvis mottakeren er den virkelige rettighctshaver til
royaltyen skal den skatt sor ilegges ikke overstige 5 proesnt av royaltyens bruttobelop.

Royalties moltal for broken av, clio retten til i broke, skip eller lufifarty pIA bae-boat basis, eller
containra, i intemasjonal fart, akal imidlertid bare kunne skattlegges i den kontraherende mat der
motlakcren er bosatt.

3. U trykket "royalty' i desne artikkel betyr betaling elter godsakiving, enten den er periodisk
€ller ikke, og uansett baskrivelso elcor beregnin, i den utstrekning de mottas soe vederlag for.

a) bnsken av, oiler rotten til i brake, enhvar opphavsrelt, patenter, monser eller modeller,
tegninger, hemmelige formnler eller fremstillingsmiter, eller for opplysninger om industrielle,
kornmersielle eller vitenskapelige erfuinger;

b) broken mv, oelet rotten til A brnke, ethvert industrielt eller kommersielt eller vitenskapelig
utstyr,

a) tilfarselen av vitenskapelig, teknisk, industrlell eller kornrersiell kmmskap eller informasjon;

d) bruken av, eller rotten til I broke:
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(i) kinenatograflske finer
(ii) filmer ofler videobind for 1ernsynsutsendelse;
(iii) band for radioutsendelse; tiler
(iv) pro-amvar.

e) hal tiler delis umlatelse av I utnytte eiendornsrett ombandlet i dete psnkt.

4. Royalty skal arises A skdve sg fra en kontrahcrnde sat nsr betaleron even person bosatt i
denne stat. Nkt imidlertid den person sone betaler royaltyen, eaten han or bosatt i on kontraherende
stat eller ike, i en konraherende slat hat et fast driftsstod elior at fast stod sor forpliktelsen til A
betale royaltyen er knyttet til, og royaltycn blir belastet del faste driftssted eler faste sted, da skal
royaltyes ames A skive sg fra den kontraherende slat hvor del faste drif1stted olile faste sted
ligger.

S. Bestemeitene i punkt Iog 2 fir ikke anvendolse nir den virkelige rettighetshaver til
royaltyen or bosatt i en kontahrnde stat og utwver forretningsvirksomhet germom at fast
driftssted i den annen kontrhefende slat hvor royaltyen skriver sg fra. oier yter solvstendige
persenlige tjenester fra et fast sted i donne annen slat, og den rettighet ofler eiendom sor
foranlediger betalingen av royaltyen reelt or knyttet til det faste drifltssted ofler det Caste stod. I sA
fall fir bestemmeisene i henholdsvia artikkel 7 eller artikkel 14 anvendelse.

6. NAt royaltybelopet, p grsnn av et swrlig forhold molton betaleren og den virkelige
rettighetshaver elier mellorn begge og trdjernatan, og sort i rclasjon til den brik, rottig1et oiler
opplysning sor deter vededag for, overotiger del belop som ville ha vztt avtalt mellon betaleren
og den virkeligc rettighetshaver hvis det szrlige forhold ikke haddc Coreligget, skal bestenmelsene
i denne artikkel bare fA anvendelse pi de sistnevnte belop. I tA fall skal den overskytendce del av
bctalingen kunne skattleggets i benhold til lovgivningen i hver av do kontraherende stater under
hensyntagen i1 denne overenskomsts evrige bestemmelser.

Artikkel 13

FORMUESGEVINST

I. Gevinst sor en person bosatn i en kontraherende stat oppebmer ved avhndelse av fast
eiendon sor omhandlet i sarikkel 6, og sor ligger i den tmen kontraherende stat, kan skattlegges
i denno asnen stat

2. Gevinst ved avhendels av lesme soent utgjor driftsmidler knytet til ot fast driftsted son et
foretak i en kontraerende stat ha i den annen kontraheronde stat, kan skattlegges i denne armen
stat. Det gjelder ogsi osore knyttet til ot Cast tled som en person bosatt i en kontralrende stat har
i den annen kontraherende slat for utovelse av selvstendige personltge ijenester. Det samme gjelder
gevinst ted avbendelse av slikt fast drifssted (alene eller sarnmen med hale foretaket) tiler av fast
sted sor nevnt.

3. Gevinst oppebiret av et foretak i en konttahercnde slat ved avhendelse av skip eller luftfartoy
drevet i internasjonal fart eliot ffesre knyttet til driften av slike skip oiler luflfartoy, skal bare kunne
skattlegges i denne stat

4. tnntelct ted aviendelse av aksjer oler andre sarnnenlignbare interesrer i et selskap, hvis
aktiva bestir het eliler hovedsakelig av fast elendom, kan skattlegges I den kontraherende slat der
aktivone oiler do viktigste aktivene til selskapet befinner sog.
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5. nntekil ved avhendelse av alsjer eller andre sammenlignbare interesser som utlier en del av
en vesentlig deltakelse i kapitalen i et selskap hjemmehoreade i en av statene. kan skattlegges i
denne stat En person ames for I ha vesentlig deltakelse dersom han cler, alene eller sammen med
nzrst nde, direlcte eller indirekte, aksjer eller andre rettigheter som htI sammen sir reft i1 25
prosent eller mer av asjekapitalens eller sammenlignbare interesser i dette sclskapet eller har ret til
25 prosent eller mer av fortenesten fin detto selskapet.

6. Clevinster som en tysisk person bosatt i en kontaherende stat oppebmrcr ved avhendelsen av
aksjer elier andre selskapsrettighettr J et selskap lhemmeherende i den annen kontraherende star, og
gevinster ved avhendelsen av opsjoner eller andre finansielle instnmenter knyttet lil slike aksj"e
eller retlgheler, bare skattlesges i denne annen slit, men bare hvis avhenderen har vzn bosalt i
denne annen stat pi noetidspunkt i hapet av de siate fern Ar usniddelbart fornt for avhendelsen av
akajene, rettighetene, opsjonene eller finansielle instnmentene.

7. Gevinst ved avhcndelse av enhver ansen fornuesgienstand enn de som er ornhandlet i de
foranstende ptnktor i deme aflikkel, skal bare kunne skattlegges i den kontraherende stat hvor
avhenderen er bosatc.

Artikkel 14

SELVSTENDIGE PERSONLIGE TJENESTER -(FRIMT YRKE)

I. Inntect sem en person bosat i en kontahetende stat oppebwa &er nnom utavelse avet fritt
yrke eller armen virksomhet av selvstendig karakter, skal bare kunne skanlegges i denne star. Slik
inntekt kan imidlestid ogd skattlegges i den annen kontraherende stat dersom:

a) personen ba et fast sled som regelmessig sWat il hans rAdighet i den annen stat med hensyn tsl
utforelsen av hans virksomhet; eller

b) det er en fysisk person som oppholder ses I den annen stat i ett €ller flere tidarom tom otl
sammen overstiger 183 dager i lpet av enhver tolvsnhcdempesiode som bcynner elier slutter i det
aktuelle inntektshret

men bare sl mye deiev som kin tilordnes de tjenester som er outfrt i den annen slat.

2. Uttrykket "fritt yrke" oinfalter sarlig elvstendig virksomhet av vitenskapelig. littener,
kunstnerisk, pedagogisk eller undervisningsmessig art, st vel sor selvstendig virksomhet som lege,
advokat, ingenier, arkitekt, tannlege og revisor.
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Artikkel 1S

USELVSTENDIGE PERSONLIOE TJENESTER - (LONNSARBE[D)

I. Med forbebold av bestemnmelsene i artiklese 16, 18 og 19 skal ln og annen lignende
odtgjirelse sore en person bosatt i en kontraherende stat maltar i rdedning av Innsarbeid, bare

kunme skastlegges i denne stat, med mindre lessarbeidet er utfar i den ansen kontmaherende stat.
Hvis arbeidet cr utfort der, kan godtgjorelse som skrlver seg fra dette skattlegges ogsi i denne
annes stat

2. Uansett bestemmelsene i punks 1, skal godtijorelse som en person bosalt i cn kontrahcrende
stat mortar i anledning av tannsarbeid utfwt i den annen kontrahercnde star, bare kunne skattegges
i den fstrevnte stat. dersom:

a) mottakeren oppholder seg i den aenen stat iet eller flee tidsrom sor til ssmaen ikke
oveustiger 183 dager i laper xv ehver tovmhwdcrsperode sor begynner eller slutter i det aktuelle
intektsAmret; og

b) godtgiorelsen er belalt av. eller pi vegne aven arbeidsgiver som ikke er bosatt i den amen
stat, og

r) godsgjerelsen ikke belastes et fast driftssted eller et fast sted som arbeidsgiveren bar i den
assen stat.

3. Ussset de foransthinde bestenrmelser i denne artskkel, ken godtSjorelse mom for
lennsabeid utfort am bord i et skip elter luftfartoy drevet i intemsjonal fart av et foretak i en
kontraherende stat, skattlegges i dcme sta.

4. Nir en person bosat i en kontreherende stat motar godtgirelbe for Isemsarbeid utfort am
bard i et luftfartoy drevet i internasjonal fart av konsortiet Scandinavian Airlines System (SAS),
skal slik godtjmerelse bare kunne skattlegges i den kontraherende stat hvor mottaker¢n er bosatt.

Arlikkel 16

STYREGODTGJORELSE

Styregodtgjorelse og annet lignende vederlag sorn oppebarcs aven person bosatt i en
kontraherende stat, i egenskap av medlem av tyrt ellt annet lignende organ i et selskap sor er
hjemmehorende i den annen kontraherende stat, ken skattlegges i denne annen stat.

Asikkel 17

ARTISTER OG IDRE'1SUTOVERE

I. Uansett bestemmelsene i ariklene 14 og 15, ken inntekt sass en person bosatt i en
kontraherende star oppebarrer ved personlig virksomhet utvet i den annen kostraherende stat sam
artist, A sor skuespiller. filtskuespiller, radio- eller lemsynsartist ller musiki. oler som
idreta sslver, skattleggc i denne annen stat.
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2. Nir inneeke soe skriver sc fia personlig virksomhet utevt aven artist elter en idretsutm eri
done egenskap, ikke tilfaliler artistn eller idrettsutoveren selv, men en annen person, kan
inntekten, uansett bestenemelsene i artiklene 7, 14 og 15, skattlegges i den kontraherende sot hvor
artisten tiler idrettsutoveren utlover virksomhetea

3. Bestemmelsenc i punktn I og 2 flr ikke anvendelse pi inntekt som skriver seg fra
virksomhet sor artister eller idrettsutevere utover i en kontraterende slat hvis besoket i denne
staten i det vesentlige cr underst att av offentlige midler fra den annen kontrhsorende star elier en
av dens regionale oier Iolale forvaltningsmyndigheter. I et slilt tilfelle skal inntekten skattlegges
bare i den stat der astisten elier idretsutoveren er bosett.

Artikkel 18

PENSJONER, LIVRENTIE1 00 SOSIALE TRYGDEYTELSER

Pensoncr og annen linende godtgerelse o8 livrenter sor skriver seg fr on kontmhcrcnde stat o0
pensioner og andre utbetalinger i henhold tit det sosiale trygdesystem i en kontraherende stat sorn
betales tit en person bosatt i den annen kontraherende stat, skal bare kunno skattlegges i denne
amien stat.

Artikkel 19

OFFENTLIG TJENESTE

a) Latn og anrnen lignende godtgjmrelse, utntaft pensjon sor omhandlct i artikkel 18 som
utredes av en kontrahcrcinde stat, oeler av dens regionale oier iokale fosval ninpsmyndigheter til en
fysisk person for etenester sor er ytet dene stat eller forvaltningsmyndighet, sked bare kunne
skattlegges i denme stat.

b) Slik godtsgjrelse skal imidlertid kzsne skattlegges bare i den annen kontrahemnde stat hvis
tjenestene er utfort i denne stat o$ mottakeren er bosatt i denne stat og:

(i) er statsborger av dae stat; eller
(ii) ikke bosatte sel i denne stal bare i den bensiikt i utfre nevnte tjenester.

2. Bestemrmelsenc i artikiene 15, 16 og 17 skal fI anvendelse pi ten og annen linend
godtgjorelse. uental pcnsjon, i anledning tjester son cr ytet i forbindlse med
forretmingsvirksomhet drevet av en kontraherene stat, eller en av dens regionale slier Iokale
forvaltningsmyndigheter.

Aftikke 20

STUDENTER

En student eller forretsingslarling scm er. slier umiddelbart for sitt oppbold i en kontralieende stat
var. bosatt i den anen kontraherendc stat, og sor oppholder Me i den fonstnevnte stat utelukkcnde
for sin utdannelse oiler oppliring, skal ikke skattlegges i denne stat for belop som han mottar til
underhold, utdannelse cier opphiWng, forutsatt at disse belop skriver sel fra kilder utenfor denne
stat.
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Atikkel 21

ANNEN INNRTEKT

I. Inntekter som oppebres iv en person boot i en kontraherende stat, og sorn ikke er
ornbasdlet i de foranstiende artikler i densc overenskomst, skal uansett hvor de sksiver see fri bare
ktmne skattlegges i desie stat

2. Bestemmelsene i pont I fir ikke anvendeIse pi intekt, bortsett fra irmtekt av fast eiendom
som definert i artikkel 6 punkt 2, nir mottakeren av slik inntekt er bosatt i en kontraherende stat og
utover forretningsvirksomhet Niesnom et fast driftssted i den ansen kontraherende stat eller i denne
annen stat yter selvetendige perotnlige tienester fix et fist sted der, og den rettigset eller eiendom
sor inntekien skriver see fi. reelt er knyttet til det faste drifissted eller det fastc sted. I sA fall far
bestemmelsene i henholdsvis arlikkel 7 eller artikkel 14 anvendelse.

Ariikkel 22

FORMUE

1. Formue sorn best3r av fast ciendom som omhandlet i artikkel 6, tilberende en person bosatt i
en kontsheersde stat. og sone ligger i den annen kontraherende stat, kin skattlegges i denne annen
stat

2. Formue sorn bestir av lsorc sone utgjor driflsmidler knyttet t1 et fast driftsed som et
foretak i en kontraherende stat har i den annen konriaterende stat, tiler av loswre knyttel titet fast
sted son en person bosatt i en kontralerende stat har ti ridighet i den annen konttraherende stat for
utovelse av selvstendige personlige tjenesw. kan skattlegges i deme annen stat.

3. Formue sore bestir av aksjer eller andre sammenlignbare interesser sore utgjor en del av en
vesentlig deltakelse i kapitalen i et selskap son er hjetmmeuhorende i en av de kontrihcrende stater.
kan skattlegges i denne stat. En person anses for A ha vesentlig deltakelse dersom han tier, alene
eller sammen med nwsthende, direkte tiler indirekte, 25 prosent eller met av aksjekapitaln eller
tilsvarende interesser i dette selskapet eller har rest i1 25 prosent eller me iv forqenesgen fra dete
selskapet.

4. Fornue sot bestir av akjer eller andre sammenlignbare interesser i et sclskip, hvis aktiva
bestir helt eller hovedsakelig av fast eiendomn. kan skattlegges i den kontri cnde stat der aktivene
eller de vesentligste aktivene tit selskajet befinner seg.

5. Formue sons tilhorer et foretak hjentmebsrende i en kontraserende stat sorn bestir av skip
eller luftfartoy drevet i intcmasjonal fait og lgamre Imyttet til driften av slike skip eller lufifartoy.
skal bare kumne skatlegges i derme konurahe=nde stat.

6. All annen formue soss tilborer en person bosatt i en konthraerende sta skal bare kunne
skattlegges i denne stat
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Artikke1 23

VIRKSOMHET KNYTTET TIL UNDERSOKELSE ELLER UTNYTTELSE AV
NATURFOREKOMSTER PA HAVBUNNEN 00 UNDERGRUNNEN

Uansett nhver asen bestemtelse i denne overenskomst

1. En person bosatt i en kontraherende stat sorn driver virksomhe! i den anne kontraherende
stat knyset til underAkelse eller utnyttelse av havbunaen og undergnumen og deres
naturforekosnster i denne anne stat, skal, med forbehold av punktene 2 o8 3 i denne artikkel. as
for A drive virksomhet i denne arien stat giennom ef fast driflssted eller et fast sted der.

2. Bestemnmlsese i punkt I O/r ikke anvendelse dersom virksomheten er utovet i ett elier flere
tidsrom sore ill sammen ikke overstiger 30 dager i lopet av enhver tolvmninedersperiode som
begyner elier slutter i del aktuelle imntektsAret. Ved anvendelsen av dette punkt skal imidlertid
falgende gielde:

a) virksomlhet utovet av es foretak sorn er tilknytlet et annet foretak skal asses for I varre ulsvet
av det foretak det er tilknyttet hvis den angjeldende virksomhet i vescntiig grad er den samme sor
den virkomhet sor det sistevnte fortak utaver,

b) to foretak skal anses for I ha fast tilksytning nl hverandre hvis det ene er direkce sller
indirekte kontrollert av det andre, eller begge er kontroilert direkte eller indireikte av en tredje
person tiler flare andre personer.

3. ForIeneste oppebiret av cn person bosatt i en kontraherende stat ved transport av forsyninger
tller personell til eller innen ct omride hvor dct foregir virksomhe knyttet til undersokels eliler
utnyttelse av havbunnen og undergrunnes o deres natrurforekomster i den armen kontraherende
stat. eller ved driften av taubiter eller andre hjelpefartoy knyttet til slik virksomhet, skal bare kunne
skattlegges i den kontraherende stat der foretaket er hjemmeharende,

4.
a) Med forbehold av underpunkt b) i dette punkt. kn lss og annen liknende godtgjerelse som
en person bosat i en kontraherende stat mortar i anledning av Wnnsabeid knyttet til undersokelse
ciler utnyttelse av havbunnen og undergsnsmen o deres naturforekomstcr i den annen
kontraherende stal, skattleges i dense annen stat i den utstrekning arbeidet er utfort utenfor kysten
av denne assen stat og forutsatt at arbeidet utenfor kysten er utvet i eft eller ficre tidsrom som til
sarsmen overstiger 30 dager i lapel av en tolvmAnederperiode sor begynner eller slutter i det
aktuelle inntektsret.

b) Lams og annen tikneude godtgjarelse scr en person bosatt i en kontrahcrende stat oppebae
i anledning av lannsarbeid utfort om bord iet skip eller lufltrtwy sor benyttes til transport av
forsyninger eller personell tit elier insn et omrlde hvor det foregir virksomThct knyttc til
undersokelse slier utayttelse av havbnne og undergrnnen os deres naturforekomster i den anne
kontraherende slat, eller for iasnsasbeid utfast oss bord i en taubit tler annel hjelpefartoy knyttet
tit slik virksomhet, kan skattlegges i den kontraherende stat hvor det foretak sons utfarer silk
aktivitet er hjemmeharende. Dersom foretaket ikke er hjermelhorende i den stat hvor Wkiviteten er
utfart, skal lasen og annen liknende godtgjarelse kun skattlegges i den stat hvor mottakeren er
bosatt
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5. Govinst sor en person bosatt i en kontraherende stat oppeberer ved avhendelse av:

a) rettigheter til undersekelse eiler utnyttelse; eller

b) eiendom noun befinner M i den annen kontraherende stat og so n beiyttes i forbindelse med
undersokefsen eller utnyttelsen av havbusmen og undergrunnen 08 deres naturforekomster i denne
annen stat; eller

c) aksjer i et selskap hjenmehorende i den annen kontraberende star, oil hvis verdi helt tiler for
den vesentlipte del be*tk av slike nettightter tier slik iendom ele' av slike rettigheter og slik
eiendom sett under ett,

kan skattleges i dcnn annen stat.

I deta punkt betyr utbykket "reiclter til undermkclse eller utnyttelse" rettighev-c ti
naturressurser sor skal urvinnes ved underskelsen eller utiyttelsen av havbunen og
undergnmen og deres naturforkornster i den aanen konuserende stat, henander deltakelsen i
slike rettigheter.

Artikkel 24

UNNGAELSE AV DOEBELTBESKATNINO

I samsvar med reglene og ed forbehold av begrensiingene i de inteme lover i de kontraherende
stater (son over tid kan endres. dog uten A endre de her nevnte prinsipper):

a) Nir en person bosatt i en kontrasrede a t oppebvzr inntekt iler cier deter av fonnuc somo
i henhold til bestenmelsene i dene overenskomst kan skattlegges i den annen kontraherende star,
skal den forstnevnte kontraherende stat innremnme:

(i) som fradrag i den skatt sow ilegges vedkonmende persons inatekt et belop
sorn tilsvarer den inntektsskatt sow ef betalt i den amnen kontraherende stat;

(ii) sow findrag i den skat sow ilegges vedkomnmende persons formue et belop
sor tilsvarer den formnuesskaft sor er betalt i den annen kontraherende stat
pA disse deter av formuen;

(iii) fradrag for undediggende selskaepskatt skal gis i samsvar med de interne
lover i hver av de kontraherende stater.

Slkt frtdrag skal imidlettid ikke overstige den del av inntektskatten eller formuesakatten. beregnet
for fadnrag en gilt, sow kan henfores henholdsvis tit den iustekt eller de samme deter av formue
tom kan skaslegges i den annen kontraherenle stat

b) NAr, i herhold tit enhver besternmelse i dene overenskomst, inntekt oppebAret tiler formue
eid av en person bosatn i en kontraherende stat er unntaet fra beskatning i denne stat, kan denne
staten likevel ved beregningen av skatten pg denne persons Slenvzrnde inntekt elter formue ta i
betrakiting den unntatte intekt eller fonnue.
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Artikk!e 25

IKKE-DISKRUIMERING

I. Statsborgere av en kontrahere de stat skal ikke i den annen kostraherende stat vire undergitt
noen bskatning efler forplli'telse i sammenbeng hbemed. tr ef anerledes eller mer tyngendc cnn
den beskatning o dermed sammenhepgnde frplikeIser sor er eller matte bli pilag den anoen
stats borgere under de saime forhold, swrlig mcd heosys fil bosettelse. r Denc bestnmelse skial,
uansett bestesomelseae i artikkel 1, ogs& fi anvendelse pA personce sor ikke er bosat i en av tiler
begge de kontraherende stater.

2. Beskatningen av et fast drifssted sonm et foretak i en kontrahercede stat bar i den annen
konttraherende sat, skal i denne annen stat kkc vmrc mindrc gunstig cnn beskatningen av foretak i
dense aonen stat som utver samme virksombet. Desne buternelse skal ikke tolkes slik at den
forplikter en kontraherende slat til A irm©orne perboner bosatt i den armen kontraherende stat slike
personlige fradrag, fritak og nedsettelser ved beskamingen, sor den pA grunn av sivilstand eller
forsorgelsesbyrde innrnmer personer som r bosatt p

h 
dens e omride.

3. Med mindre bestemmeisene i artikkel 9, artikkel I I punkt 7 eller a.tikkel 12 punkt 6 kommer
til anvendelse, skal renter, royalty og andre utbetalingea fra et forctak i en koentraherende stat til en
person bosats i den timen kontraherende stat, vare fradragsberettiSet ved fastcttelsen av foretakets
skattepliktige inotekt p de samme vilkbr sor tilsvarcnde utbetalinger til personer bosot i den
forstnevnte stat. PA samme mite sial SJeld som et foretak i en kontraherende stat lar tii en person
bosat i den annen kontraherende stat vzre fiadregsberettiget ved fastsetelsen av foretakets
skattepliktige formue ph de samme vilhkr som &ld ti en person bosatt i den farstnevnte stat.

4. Foretak i en kontraherende stat hvis kapital belt eler delvis ties elter kontrolleres, direkte
eller indirekte av cn eller flere personer sor er boss iden anne kontrahercnde stat, skal ikke i
den forstmevote stat vcre undergitn noen beskatning eller forpliktelse i sammeoheo 8 hermed, torn er
annerlede3 eller mer tyngcnde enn den beskating eller forpliktelser i sammenheng hened som
andre liknende foretak i den forstnevnte sltter tller mitte bli undergitt.

5. Bestemmelsene i denne artikkel skal uansett bestemnmelsene i artikkel 2, Q anvendelse ph
skatter av enhver art og betegnelse.

Artikkel 26

FREMOANOSMATE VED INNGAELSE AV OJENSIDIGE AVTALER

I. NAr en person mener at tiltak sor er truffet i den ene eller begge kontraherend stater i
fortald til ham medfaer eller vii medfare cn beskalting sore ikke er overensstemmende med
bestemmeisene i dense overenskomst, kan han fremme sin sak for den kompetente myndighe i den
konuaherende stat hvor ban er bosatt, eller hvis saken faller inn under arflkkci 25 puokt I. for den
kompetente myndighet i den kontraherendce sta hvor bas er statsborger. Dette kan Wieres uten at det
pivirker hans reft til A tnvende de re~tmidler sorn finnes i disse staters interne lovgivnin& Saken
mA frcmmes incen ire s ffa mottakelsen av den forste undes etning om tiltak som medfarer
beskatning i strid ed bestemmelsene i denne overenskornst
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2. Hvis den kompetente myndighet tmner at innvendingen syncs begrnnet, men ikke sclvcr i
stand til A finno en tilfird.stillende lesning, skal den soke I fI saken avilort ved giensidig atae
med den kompetente myndighet i den annen kontraherende stat med sikte pi I unnsgA beskatning
som ikke or overensstenmende med denne overenskonst. Enhver avtale sor matte komme i stand
skal legges til grunn uansett fidsfristene i de kontraheretde staten interne lovgivning.

3. De kompetense myndigheter i do kontmherende stater skal red gjieidig avsale soko A Ise
enhvcr vanskelighet eller tvil sorn fortolkningen eller anvendelsen av denne overernkomst mitte
fremby. Do kan ogsi rAdfre seg med hverandre med sikte pi A unnsg dobbeltbeskaning i tilfeller
som ikke er lost i denme overenskomst.

4. De kompetento myndigheter i de kontrahoerende stater kan sette seg i direkte forbindelse med
hverandre mod sikte pA A tM i stand en avtale se omandlet i de foransticnde punkter. Hvis det
synes tilridelig for A ni ftem til en avtate A ha en mwstlig ulveksling av synspunkter, kan silk
utveksling skje i et utvalg besthende av representanter for de kompetente myndigheter i de
kontraer-ndc stater.

Artikkel 27

UTVEKSLING AV OPPLYSNINOER

I. De kompetento myndighee i do kontraherende stater skal urveksle slike opplysninger sore er
relevante for A giennomfroe bestemmelsene i deme overenskornst og do inteme lvbestemmelsr i
do kontrahercsde stater soe angir skatter sr kormmer inn under donne overenskomst. Utveksling
ssal bare skjc i den utstrekning den beskatning som foreskrivcs ikke cr i strid mcd denne

overenskorast. Utvekslingen av opplysninger er ikke begrenset av artikkel I. Opplysninger sor er
mottatt av en kontraherende stat skal behandles som hsemmelise PA samnme mite som opplysninger
skaffet st1 veie med hjemmel i intem Iovgivning i dense sta Opplysmingene mA bare Apenbares for
personer eller myndighcter (herunder domstoler og forvaltningsorganer) som tar til oppgave A
utligne tle i=krkeve. tiler & ennomfore tvanpforfoyninger eller annen rettsforflgning tler
avgjore Idager vedrorende skatter som kommer inn under denne overenskorst. Slikc personcr eller

myndigheter skal nytte opplysningene bare il nevnte formal. Do kan Apenbare opplysningene under
offentlige retwter oltr i judisielle avgjorelser.

2, Besrnmelsene i punkt I skal ikke i noe tilfelte tolkes slik at de pltegger en kontraherende
stat en fostiktelse tit,

a) A sette i verk administrative tiltak sce er i strid med dens egen eller den annen kontraherende
stats lovgivning og administrative praksis;

b) & gi opplysninger sor ikkse kan freimskaffes i henhold til dens egen eler den anten
kontraherende stats lovgivning eler vanlige administsative prsksis;

c) i Si opplysninger sor ville Apenbare mcringsmessige, forretnsngssnessige, industrielle,
kornmersielle eller yrkesmessige hemmeligseter tiler ftbiotnisgngetoder, tiler opplysninger hvis
Ap-nbaring ville stride mot almene interesser (ordre public).
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Artikkel 28

MEDLEMMER AV DIPLOMATISKE STASJONER 00 KONSULAT

Intel i dere ovevenskormt skal bereie de skattemessige pnvilegier som tilkommer medletimer av
diplomatiskc stasjoner eller konsuint i henhold til folkerettens alminnelig regler eller
bestemmelser i sawligo avtaler

Ari'kklc 29

IKRAFTrREDELSE

I Dnne overenskomsten skal ratifiscrcs og ratifikasjonsdokumenter skal utveksles sA snart som
mulig.

2. Overenskomsien trer i kraft ved utvekslingen av ratifikasjonsdokumcntene og dens

bestemmelser skal ha virkning:

a) i Norgo:

mod hensyn til skatter av inntekt eller fonnue som vedkommer det kalendedh- (herunder
rcsnskapsperiode som belynner i delta Lr) sore faIger ener det Ar d overenskomsten trer i kraft og
ettedfalgende Ir,

b) i Spania:

(i) med hensyn tit skiatter tilbakeholdt ved kilden pi inntekt som oppeberes pL
eller otter den forsts dagen ijanuar i del kalenderir som folger otter dot Ar
ovesenskomsten trer i kraf

(ii) med hensyn til andre skater pi inntekt og formue i ethvert inntektsir sor
begynner p8 eller otter den firste dagen i januar i det kilendrtr som folger
otter det & overenkomsten trer i kraft

3. Overenskomsten mellom Noge Re.ing og Spanias Rcjering til unngtlse av
dobbelteskaining med hensyn til skittcr av innteit 08 formue, undertegnet i Madrid 25. april 1963,
skal opphre o8 slutte A he virkning fri den dato di donne ovemkomsten fir virkning
overesstemmende med punkt 2 i donne artikkel.

Artikkel 30

OPPHOR

Dene overcrtskosnst skal forbti i kf inntil den bringes tl opphor av en av de kontraherende
stater. Hver av do kontrbherende stater kan bringe overenskomsten til opphor nir sor heist otter
fcm it fi den detoen de denne overanskomsten trer i kaft, under fonstsetning av at dot gjcnnnm
diplomatiske kanaler or gitt minst seks mhneder skifilig underrtnig om oppsigelse. I sA fall skal
overenskomsten opphcre &I ha virkning:
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a) i Norge:

med hensyn til skater av innteki eller fornuc som vsdkommer dot kalenderr (herunder
regnskapsperiode sor begynner i dette ir) sorn folger etter det Ar varselet blir girt;

b) i Spania:

(i) med hensyn til skatter tilbakeholdt ved kilden pi inntekt som oppebmres pA
eller eter den t'rste dagen i januar i det kalenderr som folger etler dot Ar da
varsel om oppsigelse bfir giu

(ii) med hensyn til andre skatt pA inutckt og fornsuc i ethvstn inutekth som
begynner pi eller etter den forste dagen i januar i det katenderAr sor folger
ttcer det Ir do varsel om oppsigelse blir gilt
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PROTOKOLL

Ved undenepngm i dag iv overenskoms.en mellom Kongeriket Spania o Kongeiket Norg il
unnglelse av dabbeltbeskainiAg og forebyggelse av skitteumdragelse med hensyn iil skater av
inntekt og formuc, er de undeftegnede blit enige orn falgende besternmelser, som skal utgjorc en
integrert del av overenskomsten:

Til airikkel 8

Ved anvendelscn av tikkel 8 skal "inntekt vuner ved drifn av skip tiler luftfary i
internasjosl far" forsts i samsvar mead punkS 5 til og med 12 i kommentarene til artikkel 8
(skipifart. transport p vannveier irmenmnds og luffart) i Organisajonen for okonomisk utvikling
og sajarbeid (OECD) sin mnmtravtale tit unngsielse av dobbelfbskaeting med hensyn fit skatter
%v inntekt og fomue.

I!

Til artikkel II

Ordet "offentlisrettslig insfitusjon i pnit 3 bokstav a dckker ogsA sntralbanker.

Til afikkel 12

I. Dersoro teknisk assismose gis i beohold t1 efler i sammenheng mcd on kontrakt, og
betalingen for assistansen dekkes iv aikke1 12 punkt 3 bokstavene a, b. c og d. skal betalingen for
slik assistanse regnes Lom royalty dersom assistansen cr ct middel for & muliggire anvendelsen
elier utnyttelsen av koniraktl men bare dersom assistansen er avhagig og wuderordnet en slik
kontuakt, og den er ytt av eieren av slik ciendom eller reitighet eller av en nmstAende person sore
omithl i azlikkel 9.

2. Det er enighet om at betaling vedrorende progsmnvare ikke anses sor royalty dersom
betlingun gieder overforsel av fUll ciendomart.

IV

Til artikkel 15

For I motvlrke skatewmdglse os for A idarfdoe anvendeiaesomrhdet for artikkel 15 punkt 2,
spesielt med henblikk ph situasjoner med arbeidgutlcie, skal de kompetente myndigheter, dersom
del er nodvendig. ved gjensidig overenskonst fastsetle orn betingelsene i nevate bestemmelse er
oppfylt
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Det skal anses for A foreligge en situasjon med arbeidsutleie dersom en arbeidstaker er stilt til
rhdighet av en person (utcier) til en anncn person (bruker), for & ttfore arbeid for sistnevte i
aktivitet soe brukeren utover i den staten hvor arbeide er utovd, og hvor utleieren ikke bar
resultatansvar og -risiko for aibeidstakerens arbeid.

Avgierelscn av ome n arbeidstaker skal ames fbr A vwre utleid skal foretas pi bakgnm av en bred

vurdering, bvor det serskilt skal legges vekt pl folende:

a) om deter brukeren som har inssrukjonsmytdighsen over arbeidstakeren;

b) om arbeidet er utfrt p p et ste somre er beren kontroll o ansvar;

c) om godtgjorelsen til utleicren er beregnet pi grumnlag av den tid sore or brukt.
eller om det pi andre miter er en sammenheng mellom denne godtgjorelsen
og den Im sor arbeidstakeren motta,

d) om verktoy og materialer er stilt til arbeidstakerens rAdighet i alt vesentlig av
bnkeren;

c) om antall afteidstakere og om deres kvalifikaoniier ikke alene er bestemt av
utleieren.

V

Til arlikkel 23

Ved anvendelsen av arsikk¢l 23 ptmkt I skal de kompetente myndigheter, dersom det er nodvendig,

ved gjensidig avtale bestemme om altiviteten etablerer et fast driftssted tier asrtikkel 5 punkt 1.

VI

Til artikkel 25

Det er cnighet om at besternmelsene i artikkel 25 ikke skal vnre til hinder for at en kontraherende
stat anvender regler i sin intere lovgivning om tynn kapitaliserin&.

VII

Til artikkel 26

Fremgangsmwten ved gjcnsidige overenskomster skal sarlig bcnyttes i saker der det oppsttr
okonomisk dobbeltbeskatning sorn folge av artikkel 9.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENrO ENTRE EL REINO DE ESPARA Y EL REINO DE NORUEOA
PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION Y PREVENIR LA EVASION

FISCAL EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL
PATRIMONIO

El Gobierno del Reino de Espafta y cl Gobierno del Reino de
Noruega, deseando concluir un Convenio pars evitar la doble
imposici6n y prevenir ]a evasion fiscal en materia de impuestos sabre la
renta y sabre el patrimonlo, han acordado lo siguiente:
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Artlculo I

PERSONAS COMPRENDIDAS

El presente Convenio se apflca a )as personas residentcs de uno o
de ambos Estados contratantes.

Artlculo 2

IMPURSTOS COMPRENDIDOB

I. El presente Convenio se aplica a los Impuestos sabre la Renta y
sabre el Patrimanio exigibles par cada uno de los Estados contratantes,
sus subdivisiones polticas o sus entidades locales, cualquiera qua sea
el sisterna de su exacci6n.

2. Se consideran Impuestos sabre la Renta y sabre el Patrimonio los
que gravan ]a totalidad de la renta o del patrimonlo a cuaiquier parte de
los mismos, incluidos los impuestos sabre las ganancias derivadas de la
enajenaci6n de bienes muebles a inmuebles, los impuestos sabre el
importe de sueldos a salarios pagados par las empresas, asi coma los
impuestos sabre las plusvallas.

3. Los impuestos actuales a los que se aplica este Convenio son, en
particular.

a) en Noruega:

i) el Impuesto Nacional sabre la Renta (inntektsskatt til
staten);

iij el Impuesto Cornarcal sabre la Renta (inntektsskatt til
fylkeskomnunen);

iii) el Impuesto Municipal sabre )a Renta (innetktsskatt
til kommunen);

iv) el lImpuesto Nacional sabre el Patrimonlo
(formuesskatt til staten);

v) el Impuesto Municipal sabre el Patrimonlo
(formuesskatt til kornmunen];

vi) el Impuesto Nacional sabre Ia renta y el patrimonio
derivados de Ia exploractin y explotacibn de
yacimlentas submarinos de petr6leo y de las obras
relacionadas con los mismos, incluyendo el
transporte par oleoducto del petr6leo extraido (skatt
til staten vedrorende inntekt og formue i forbindelse
med undersakelse etter og utnyttelse av undersjaiske
petrolcumsforekoinster og dertil knyttet virksornhet
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og arbcid, herunder rorledningstransport av utvunnet
petroleum); y

vii) el Impuesto Nacional sobre las Rentas de Artistas no
Residentes (lov om skatt pi. honorarer som tilfaller
kunstnere bosatt i utlandet);

(denominados en Lo sucesivo 'impuesto noruego').

b) en Espafla:

(i) el Impuesto sobre la Renta de las Personas Fisicas;
(i1) el Impuesto sobre Sociedades;
(iii) el Impuesto sobre el Patrimonio; y
(iv) los impuestos locales saobre la renta y saobre el

patrimonio;

(denominados en Io sucesivo "impuesto espaflol').

4. El Convenio se aplicar igualmente a los impuestoas de naturaleza
identca o anAloga que cualquiera de los Estados contratantes
catablezca con posterioridad a la fecha de la firma del mismo y que se
ailadan a los actuaies o lea sustituyan.

Articulo 3

DEPINCIONES GENVRA.L9

1. A los efectos del presence Convenio, a menos que de su contexto
infiera una interpretacdn diferente:

a) el termino 'Noruega' significa el territorio del Reino de
Noruega. incluyendo las areas exteriores a su mar territorial
en las que, con arreglo a] Derecho internacional y en virtud
de su legislacin., el Reino de Noruega ejerza o pueda ejercer
en el Cuturo jurisdiccin o derechos de soberania. El
tdrmino no comprende Svalbard, Jan Mayen y las
dependencias noruegas ('biland');

b) el tdrmino 'Espalla" signiflca el territorio del Reino de
Espafia, incluyendo las &reas exteriores a su mar territorial
en las que, con arreglo a] Derecho internacional y en virtud
de su leglslacidn, el Reino de Espaha ejerma o pueda ejercer
en el futurojurisdiccidn o derechos de soberania;
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c) las expresiones 'un Estado contratante" y 'el otro Estado
contratante* significan Espaila o Noruega, seglan el
contexto;

d) el tdrmino "persona comprende las personas lisicas, las
sociedades y cualquier otra agrupacion de personas;

e) el termino sociedad* significa cualquier persona jurldica o
cualquier entidad que se considere persona juridica a
efectos impositivos;

I las expresiones empresa de un Estado contratantc y
'empresa del otro Estado contratante' significan,
respectlvamnente, una empresa explotada por un residente
de un Estado contratante y una empress explotada por un
residente del otto Estado contratante;

g) la expreslbn *tr~ico internacional" significa todo transporte
efectuado por un buque o aeronave explotado por una
empress de un Estado contratarite, salvo cuando el buque o
aeronave se explote finicamente entre puntos situados en el
otto Estado contratantc;

h) la expresi6n 'autoridad competente" signifiea:

(i) en Noruega, el Ministro de Hacienda y Aduanas
o su representante autorizado;

(ii en Espada, el Ministro de Economia y Hacienda
o su representante autorizado;

i) el ttrnino nacionales significa:

(i) todas las personas fisicas que posean Ia
nacionalidad de un Estado contratante;

(ii) todas las personas jurldicas, socledades
personalistas (prtnerships) y asociaciones
constituidas conforme a ia legislacidn vigente
en un Estado contratante.

2. Para la aplicaci6n del Convenio en cualquier momenta por un
Estado contratante. cualquier tdrmino o expresi6n no definida en cl
mismo tendrA, a menos que de su contexto se inflera una interpretaci6n
diferente, el significado que en ese momento le atribuya la legislaci6n de
ese Estado relativa a los impuestos que son objeto del Convenio,
prevaleciendo el significado atribuido por la legislaci6n fiscal sobre el
que resultaria de atras rarmas del Derecho de ese Estado.
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Articulo 4

RESIDENTE

I. A los efectos de estc Convenio, la expresifn 'residente de un
Estado contratante' significa toda persona que, en virtud de Ia
legislaci6n de ese Estado, este sujeta a Imposici6n en el mismo par
razdn de su domicilio, residencla, sede de direcci6n o cualquier otro
criterio de naturaleza anfloga, incluyendo tanmbien a ese Estado y a sus
subdivisiones politicas o entidades locales. Esta expresi6n no incluye,
sin embargo, a las personas que esten sujetas a Imposicl6n en ese
Estado exclusivamente por Ia renta quc obtengan de fuentes situadas
en el citado Estado, a par el patrimonio situado en el mismo.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado I una persona
fisica sea resldente de ambos Estados contratantes, su situaci6n se
resolverA de la siguiente mancra:

a) dicha persona serd considerada residente Onleamente del
Estado donde tenga una vivienda permanente a su
disposlci6n; si tuviera una vlvienda permanente a su
disposici6n en ambos Estados, se conslderar& residente del
Estado con el que mantenga relaciones personales y
econ6micas mAs estreehas (centro de Intereses vitales);

b) si no pudiern determinarse el Estado en el que dicha
persona tiene el Centro de sus intereses vitales, a si no
tuviera una vivienda permanente a su disposici6n en
nlnguno de los Estados, se considerarL residente del Estado
donde viva habitualmente;

c) si viviera habitualmente en ambos Estados, o no Io hiciera
en ninguno de ellos, se considerarA residente del Itstado del
que sea nacional;

d) si fuera nacional de ambos Estados, o no to fucra de
ninguno de ellos, las autoridades competentes de los
Estados contratantes resolverdn el caso de comfin acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiclones del apartado I una persona
que no sea una persona fisica sea resldente de ambos Estados
contratantes. se considerari_ residente tlnicamente del Estado en que sc
encuentre su sede de direccidn efectiva.
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Artlculo 5

E8TAMBECIMENTO PERMAIENTE

I. A los erectos del presentc Convenjo, la expresl6n "establecirniento
permanente" significa un lugar fljo de negocios mediante cl cual una
empresa realiza toda o parte de su actividad.

2. La expres16n 'establecimiento permanente" comprende, en
particular.

a) las sedes de direcci6n;

b) las sucursales;

c) las oflcinas;

d) las fabricas;

e) los talleres; y

I) las minas, los pozos de petrileo a de gas, las canteras
o cualquier otro lugar dc extracci6n de recursos
naturales.

3. Una obra de construcci6n, Instalaci6n o montaje o las actividades
de inspeccl6n o consultorla relacionadas con la misma, s61o constituyen
establecimiento perranento cuando tal obra, Instalacl6n o actividades
tengan una duraci6n superior a doce meses.

4. A los efectos del c&lculo de los limites temporales a que se refiere
cl apartado anterior, las actividades realizadas por una empresa
asociada a otra empresa en el sentido del articulo 9, se considerarrn
realizadas pot la emprosa nencionada en ultimo lugar si dichas
actividades coinciden sustancialmente con las realizadas por la
empresa mencionada en (Iltimo lugar, a menos que se realicen
simult&neamente.

S. No obstante las disposiclones anteriores de este articulo, se
considera que Ia expresi6n "establecimiento perrnanente no incluye:

a] Ia utilizacidn de instalaciones con el anico fin de almacenar
o exponer blenes a mercancias pertenecientes a la empress;

b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias
pertenecientes a Ia empress con el (nico fin de
almnacenarlas o exponerlas;
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C) el mantenirniento dc un dep6sito de bienes o riercanclas
pertenecientes a Ia empresa con el tnico fin de que sean
transformadas pot otra empress;

d) el mantcnimento de un lugar fijo de negocios con el %)nico
fin de comprar bienes o mercanclas, o de recoger
inforrmaci6n para la empresa;

el el mantenimiento de un lugar fiJo de negocios con el finico
fin de realiar para Ia empresa cualquier otra actividad de
carActer auxdliar o preparatorio;

0 el mantenimiento de un lugar fJjo de negocios con el Onico
fin de realizar cualquier comblnacifn de las actividades
mencionadas en los subapartados a) a e), a condici6n de
que el conjunto de ]a actividad del lugar fijo de negocios o la
actividad empresarial que resulte de esa combinacin
conserve su carfcter auxiliar o preparatorio.

6. No obstante In dispuesto en los apartados I y 2, cuando una
persona, distinta de un agente independiente al que serA aplicable el
apartado 7, active por cuenta de una empresa y tenga y ejerza
habitualmente en un Estado contratante poderes que ]a faculten para
concluir contratos en nombre de Ia empresa, se considerarA que esa
empress tiene un establecimiento permanente en ese Estado respecto
de las actlvidades que dicha persona realice para la empresa, a menos
que las actividades de esa persona se limiten a las mencionadas en el
apartado 5 y que, de haber sido realizadas por medlo de un lugar flijo de
negocios, no hubieran determinado Is cunsideracifn de dicho Lugar flijo
de negocios como un estableeimlento permanente de acuerdo con las
disposiciones de ese apartado.

7. No se considers que una empress tiene un establecimiento
permanente en un Estado contratante por el mero hecho de que realice
sus actividades en ese Estado por medio de un corredor, un
comisionista general o cualquier oto agente independiente, siempre que
dichas personas acttien dentro del marco ordinario de su actividad.

8. El hecho de que una sociedad residents de un Estado contratante
controle o sea controlada por una sociedad residents del otro Estado
contratante, o que realice actividades empresarlales en ese otro Estado
(ya sea por medio de estableclmiento pernanente o de otra maners), no
convierte por si solo a cualquiera de estas sociedades en
establecimiento permanente de la otra.
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Articulo 6

RENTAS INMOBILIARIAS

I. Las rentas que un residente de un Estado contratante obtenga de
bienes inmuebles (incluidas las rentas de explotaciones agricolas o
forestales) situados en cl otro Estado contratante pueden someterse a
imposicl6n en ese otro Estado.

2. La expresi6n "bienes Inmueblese tendrA el significado que le
atribuya el Derecho del Estado contratante en que los bienes esten
situados. Dicha expresi6n comprendce en todo caso los blenes accesorios
a los bienes inmuebles, cl ganado y cl equipo utilizado en las
explotaciones agricolas y forestales, los derechos a los que sean
aplicables las disposiciones de Derecho prvado relativas a los blenes
raices, cl usufructo de bienes inmuebles y el derecho a percibir pagos
flijos o variables en contraprestaci6n por ]a explotaci6n. o ]a concesi6n
de la explotacion, de yacimientos minerales. fuentes y otros recursos
naturales; los buques y aeronaves no tendr.n ]a consideraci6n de
bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del apartado I son aplicables a los
rcndimientos derivados de Ia utilizaci6n directa, el arrendaniento o
aparceria, asi como dc cualquier otra forma de explotaci6n de los bienes
inmuebles.

4. Las disposiciones de los apartados I y 3 se aplican igualmente a
las rentas derivadas de los bienes inmuebles de una empresa y de los
bienes inmuebles utilizados para la prestaci6n de servicios personales
independientes.

Articulo 7

DENEICIOS EMPREBSARIALES

1. Los beneficlos de una empresa de un Estado contratante
solamente pucden sometersc a imposicidn en ese Estado, a no ser que
Ia empresa rcalice su activilad en el otro Estado contratante por medio
de un establecimiento permanente situado en el. Si la empresa realiza
su actividad de dicha manera, los beneficios de Is empresa pueden
someterse a imposici6n en el otro Estado, pero s6o en la medida en que
sean imputables a ese establecimiento permanente.
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2. Sin perjuicio de las disposiciones del apartado 3, cuando una
empresa de un Estado contratante realice su actividad en el ouo Estado
contratante por medio de un establecimiento permanente situado en ti,
en cada Estado contratante se atrlbuir&n a dicho establecimiento
permanente los beneflcios que el mismo hubiera podido obtener de ser
una empresa distinta y separada que realizase las mismas o similares
actlvidades, en las mismas o similares condiciones y tratase con total
independencia con Ia empresa de ]a que Cs establecimiento permanente.

3. Para Ia determinacl6n del bcneficlo del establecimlento
permanente se permitir- la deduccidn de los gastos realizados para los
fines del establecimniento permanente, comprendidos los gastos de
dirccci6n y generales de administracifn para los mismos fines, tanto si
se efectfian en el Estado en que se encuentra cl establecmiento
permanente como en otra parte.

4. No se aribuirAn benefcios a un establecimiento permanents por
raz6n de ]a simple compra de bienes o mercanclas para la empresa.

5. A los efectos de los apartados anteriores, los beneflcios
Imputables al establecimiento permanente se determinar~n cada ano
por el mismo mdtodo, a no ser que existan motlvos vfildos y suilcientes
para proceder de otra forma.

6. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas
separadamente en otros articulos de este Convenio, las disposiciones de
aqutllos no quedar~n afectadas por las del presente artlculo.

Articulo 8

TRANSPORTE MARITIMO Y AARZO

I. Los beneficias de una empresa de un Estado contratante
procedentes de la explotaci6n de buques o aeronaves en trAdico
Internacional s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

2. Las disposiciones del apartado I se aplican ta-mbitn a los
beneficias procedentes de la participacidn en un 'pool*, en una
explotaci6n en comin o en un organismo de explotaci6n internacional.

3. Las disposiciones de los apartados I y 2 se aplican a los
benelicios obtenidos por el consorcio de navegaci6n noruego, dands y
sueco "Scandinavian Airlines System' (SAS). pero s6lo en aquella parte
de los beneficios obtenidos par SAS Norge ASA, el soclo noruego de
'Scandinavian Airlines System" ISAS), que corresponda a su
participaci6n en dicho Consorcio.



Volume 2148, 1-3 7497

Articulo 9

EMPRESAS ASOCIADAS

1. Cuando

a) una empresa de un Estado contratante participe directa o
indirectamente en ]a direcci6n, el control o el capital de una
empresa del otro Estado contratante, a

b) unas mismas personas participen directa a indirectamente
en la direccidn, el control a el capital de una empresa de un
Estado contratante y de una empresa del otro Estado
contratante.

y en tino y otro caso las dos empresas estdn, en sus relaclones
comerciales a financieras, unidas par condiciones aceptadas a
impuestas quc difieran de las que serlan acordadas par empresas
independientes, los beneficios que habrian sido obtenidos par una de
las empresas de no existir dichas condiciones, y que de hecho no se han
realizado a causa de las mismas. podrAn incluirse en los beneficios de
esa enpresa y someterse a irnposici6n en consecuencia.

Articulo 10

DIDBENDOS

1. Los dividendos pagados par una sociedad residente de un Estado
contratante a un residente del otro Estado contratante pueden
someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. Sin embargo, dichos dividendos pueden someterse tambitn a
imposici6n en C Estado contratante en que resida la sociedad que paga
los dividendos y segEtn Ia legislacidn de ese Estado, pero si el perceptor
de los dividendos es el beneficiarlo efectivo, el impuesto as! eidgido no
podrA exceder del:

a) 10 par 100 del importe bruto de los dividendos si el
beneficiarlo efectivo es una sociedad que poses directa o
indirectamente al menos el 25 par ciento del capital de la
sociedad que paga los dividendos;

b) iS par 100 del importe bruto de los dividendos en todos los
demurs casos.
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Este apartado no afecta a Ia imposici6n de Ia sociedad respecto de
los beneficlos con cargo a los que se pagan los dividendos.

3. El ternino "dividendos" en el sentido de este articulo significa los
rendimientos de las acciones, de [as partes de minas, de las partes de
fundador u otros derechos, excepto los de cr~dlto, que perrftan
participar en los beneficios, asi como los rendimientos de otras
participaclones sociales sujetas al mismo r6gimen fiscal que los
rendimlentos de las acclones par la legislaci6n del Estado del que Ia
sociedad que hace ta dlstribuci6n sea residente.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no son aplicables si el
beneficiario efectivo de los dividendos, residente de un Estado
contratante, realiza en el otro Estado contratante. del que es residente
Ia sociedad que paga los dividendos, una actlividad empresarial a travs
de un establecimlento permanente situado alli, o presta en ese otro
Estado unos servicios personales independientes por media de una base
flja situada all, y la participaci6n que genera los dividendos estA
vinculada efectivsnente a dicho establecimiento permanente o base fija.
En tal caso, son aplicables las disposiciones del articulo 7 o del arlculo
14, segiTn proceda.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado contratante
obtenga beneficios a rentas procedentes del otro Estado contratante, ese
otro Estado no podr& exigir ningian impuesto sabre los dividendos
pagados par Ia sociedad, salvo en la medida en que esos dividendos se
paguen a un residente de ese otro Estado 0 la participacidn que genera
los dividendos este vinculada efectivamente a un establecimiento
permanente o a una base fija situados en ese otro Estado, ni someter
los beneflcios no distribuidos de ia socledad a un impuesto sabre los
mismos, aunque los dividendos pagados o los beneficios no distribuldos
consistan, total o parcialmente, en beneflcios o rentas procedentes de
ese otro Estado.

Artlculo 11

INTERESES

1. Las intereses procedentes de un Estado contratante y pagados a
un residente del otro Estado contratante pueden someterse a
imposici6n en ese otro Estado.

2. Sin embargo, dichos intereses pueden sotoeterse tambien a
imposici6n en el Estado contratante del que procedan y segun Ia
legislaci6n de ese Estado, pero Si el perceptor de los intereses es su
beneflclario efectiva el impuesto as[ exigldo no podra exceder del 10 par
ciento del importe bruto de los intereses.
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3. No obstante [as disposiciones del apartado 2, los intereses
procedentes de fuentes de un Estado contratante obtenidos par un
residente del otro Estado contratante estardn siempre exentos de
gravamen en el Estado mencionado en primer lugar sI:

a) el beneficiario efectivo a cl pagador de los intereses es un
Estado contratante, una de sus subdivisiones politicas, Una
de sus entidades locales, o un organismo de cualqulera de
ellos;

b) los intereses proceden de titulos de deuda garantlzados a
asegurados par un Estado, una de sus subdivisiones
politicas, una de sus entidades locales, a un organismo de
cualquiera de eLlos, pagados a un residente de un Estado
contratante, que es su beneficiaio efectivo;

c) los intereses pagados par raz6n de crtditos a largo plaza (5
a ms atlas) concedidos par bancos o par otras
instituciones financieras residentes de un Estado
contratante s6lo podran someterse a imposici6n en este
Estado;

d) los intereses pagados en relac16n con la venta a cr~dito de
equipos industriales. comerciales a cientificos, s6Lo podrtn
someterse a irnposici6n en el Estado contratante en el que
resida el beneliciario efectivo de los intereses.

4. El termino 'interesesr en el sentido de este artlculo significa los
rendimientos de crgditos de cualquier naturaleza, con a sin garantla
hipotecaria, y en particular, los rendirientos de valores puiblicos y los
rendimientos de bonos u obligaciones, incluidas las primas y lotes
unidos a esos titulos, asi coma cualesquiera oras rentas que se
sometan al mLsma regimen que los rendimientos de los capitales
prestados par Ia legislacidn fiscal del Estado del que procedan las
rentas.

5. Las disposiciones de los apartados I y 2 no se aplican si el
beneficiario efectivo de los intereses, residente de un Estado
contratante, realiza en el otro Estado contratante, del que proceden los
intereses, una actividad empresarial par media de un establecimlento
permanente situado en ese otto Estado a presta servicios personales
independientes par media de una base fija situada en ese otro Estado, y
el cr-dito que genera los intereses estA vlnculado efectivamente a dicho
establecimiento permanentc a base fija. Rn tal caso se aplicarAn las
disposiciones del articulo 7 a del articulo 14, seguin proceda.

6. Los intereses se considerarAn procedentes de un Estado
contratante cuando el deudor sea un residente de ese Estado. Sin
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embargo, cuando el deudor de los Intereses, sea a no residente de un
Estado contratante, tenga en un Estado contratante un establecimiento
permanente o una base ija en relaci5n con los cuales se haya contraldo
Ia deuda quc da origen al pago de los intereses y que soporten Ia carga
de los mismos, los intereses se considerarfn procedentes del Estado
contratante donde esten situados el estableclmiento permanente o Ia
base fija.

7. Cuando, por raz~n de las relaciones especiales existentes entre el
deudor y el beneflclario efectlvo de los intereses, o de las que uno y otto
mantengan con terceros, el importe de los intereses, habida cuenta del
cr~dito por el que se pagan, exceda del que hubicran convenido el
deudor y el acreedor en ausencia de tales i"elaciones, las disposiciones
de este articulo no se aplicarn rn s que a este ultimo importe. En tal
caso, el exceso podr& someterse a imposici6n de acuerdo con [a
leglslacl6n de cada Estado contratante, teniendo en cuenta las dernrs
disposiciones del presente Canvenio.

Artlculo 12

CANONEs

1. Los c nones procedentes de un Estado contratante y pagados a
un residente del otro Estado contratante pueden someterse a
imposicifn en ese otro Estado.

2. Dichos cfnones pueden tambien someterse a imposicibn en el
Estado contratante del que procedan y conforme a Ia legislacion de ese
Estado, pero si el perceptor de los cAnones Cs su beneficiario efectivo el
impuesto asl exigido no podrA exceder del 5 por ciento del importe bruto
de los cAnones.

No obstante, los cgnones percibidos por el uso o Ia concesi6n de
uso de buques o acronaves a casco desnudo, a de contenedores,
utilizados en trAflco internacional, s6lo pueden someterse a imposici6n
en el Estado contratante del que es residente el perceptor.

3. El termino 'cdnones' empleado en este articulo signiflica las
cantidades pagadas a acreditadas, periddicamente o no, y cualquiera
que sea su descripci6n o modo de c&lculo, en ]a medida en que
constituyan contraprestaci6n por:

a) el uso o el derecho al uso de derechos de autor, patentes,
dibujos o modelos, pianos, Ofrmulas o procedimientos
secretos. marcas comerciales u aoms bienes o derechos
siuilares;
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b) el uso o el derecho al uso de equipos industriales,
comerciales o cientilicos;

c) la cesi6n de conocimientos o inforrnaci6n de carfcter
cientilco, ttcnico, industrial o comercial;

d) el uso o el derecho al uso de:

(i) pellculas cinematogrdficas;
(i) peliculas o cintas de video para uso en relaci6n con la

televisin;
(ii) cintas para su uso en relaci6n con ]a radiodifusi6n; o
(iv) softlar,

) la renuncia total 0 parcial al uso a la cesidn de los bienes a
derechos a los que se reflere este apartado.

4. Los cnnones se considerartn procedentes de un Estado
contratante cuando el deudor sea un residente de ese Estado. Sin
embargo, cuando el deudor de los cfnones, sea o no residente de un
Estado contratante, tenga en uno de los Estados contratantes un
establecimiento permanente a una base flia en relacifn con los cuales
se haya contraido )a obligaci6n de pago de las cAnones y que soporten
la carga de los mismos, los cAnones se considerarAn procedentes del
Estado contratante donde est~n situados el establecirmiento permanente
o la base fliJa.

5. Las disposiciones do los apartados 1 y 2 no se aplican si el
beneficiario efectivo de los cAnanes, residente de un Estado contratante,
realiza en el otro Estado contratante, del que proceden los ctnones, una
actividad industrial a comercal por media de un establecimiento
permanente situado en ese otto Estado a presta servicios personales
independientes par medio de una base fija situada en ese otto Estado, y
el derecho o bien por el que se pagan los cAnones estA vinculado
efectivamente a dicho establecimiento pernanente a base fija. En tales
casos se aplicarAn las disposiciones dcl articulo 7 a del articulo 14,
segfin proceda.

6. Cuando, par raz6n de las relaciones especiales existentes entre el
deudar y el beneficiario ofectivo de los cAnones, a de las que uno y oto
mantengan con terceros, el importe de las cdnones, habida cuenta del
uso. derecho a informacifn por los que se pagan, exceda del que
habrlan convenido el deudar y el beneficiario efectivo en ausencla de
tales relaciones. las disposiciones de este articulo no se aplicarOn mds
que a este filtirno importe. En tal caso, el exceso podrA someterse a
imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado contratante,
teniendo on cuenta las demaks disposiciones del presonte Convenio.
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Articulo 13

GARANCIAS DE CAPITAL

I. Las gananclas que un residcnte de Un Estado contratante
obtenga de Ia enajenaci~n de bienes inmuebles tal como se definen en el
artlcuo 6, situados en cl otro Estado contratante, pueden someterse a
Imposicifl en ese otro Estado.

2. Las ganancias derivadas de Ia enajenaci6n de bienes muebles qute
foricn parte del activo de un establecimlento permanente que una
empresa de un Estado contratante tenga en el otm Estado contratante,
o de bienes muebles que pertenezcan a una base fija que un rcsidente
de un Estado contratante posea en el otro Estado contratante pars [a
prestaci6n de serviclos personales independlentes. comprendidas las
gananclas derivadas de la enajenac16n de dicho establecimiento
permanente (s61o o con l conjunto de La empresa) o de dicha base fija,
pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

3. Las ganancias que una empresa de un Estado contratante
obtenga de Ia enajenaci6n de buques o aeronaves explotados en trAflco
internacional y de bienes muebles afectos a Ia explotaci6n de tales
buques o aeronaves, s61o pueden someterse a imposlcl6n en ese Estado.

4. Las rentas derivadas de la enajenaci6n de acciones o de
participaciones anAlogas en una sociedad, cuyo activo consists total o
princlpalmente en bienes inmuebles, podrAn someterse a imposicl6n en
el Estado contratante en que este situado el activo o el principal acetiva
de la sociedad.

5. Las rentas procedentes de Ia enajenacl6n de acciones o de
participaciones anAlogas de una empress resldcnte de uno de los
Estados, que formen parte de una participaci6n sustancial en el capital
de Is misma, pueden someterse a Imposicl6n en ese Estado. Se
considera que una persona tiene una participaci6n sustancial cuando
poses, ella sola o en asoclac6n con otras personas, directs o
indirectamente, acciones u otros derechos que en conjunto ascienden al
25 par clento 0 mAs del capital social o de las participaciones anddogas
en dicha sociedad, o cuando posca el 25 par clento amAs del derecho a
los beneficios de dicha sociedad.

6. Las ganancias obtenidas por una persona flsica de un Estado
contratante derivadas de la enajenaci6n de acciones u otras derechos
en una socledad residente del otro Estado contratante, asi coma las
ganancias derivadas de In enaenaci6n de opclones u otros
instrumentos flnancieros relacionados con dichas acclones o derechos,
pueden someterse a imposicifn en ese otro Estado Cinicamente cuando
el transmitente hays sido residente de ese otto Estado en cualquier



Volume 2148, 1-37497

rnomento durante un periodo de cinco alos que preceda
inmediatamente a Ia enajenacl6n de las acciones, derechos, opciones o
Instrumentos financieros.

7. Las gananclas derivadas de Ia ensjenacl6n de cualquier otro bien
distinto de los mencionados en los apartados anteriores s61o pueden
someterse a imposici6n en el Estado contratante en quc resida el
transmltente.

Articulo 14

8SERV1CIOS PERSONALES INDEPENDMITES

1. Las rentas obtenidas por un residente de un Estado contratante
de la prestaci6n de servicios profesionales u otras actividades de
carLcter independiente s6lo pueden someterse a imposici6n en ese
Estado. En todo caso, dichas rentas pueden someterse a imposici6n
tambien en el otto Estado contratante cuando;

a) el resldente disponga de maner habitual de una base fija
en el otro Estado pars reallzar sus actividades. o

se trate de una persona flsica que permanezca en el otro
Estado durante un periodo o pe-iodos cuya duraci6n
exceda en conjunto de 183 dias en cualquier periodo de
doce meses que comience o termine en el ailo fiscal
considerado;

pero s6lo en Ia medida en que sean imputables a los servicios prestados
en ese otto Estado.

2. La expresi6n "servicios profesionales' comprende especialmente
las actdvidades independientes de carActer cientlflco, literario, artistico,
educativo o pedag6gico, asi como las actividades independientes de
medicos, abogados, ingenieros, arquitectos, odont6logos y contables.

Articulo 15

SERVICIOS PERSONALES DEPENDIENTES

I. Sin perjuiieo de lo dispuesto en los articulos 16, 18 y 19, los
sueldos, salarios y otras remuneraciones similarcs obtenidos por un
residente de un Estado contratante por razdn de un empleo s61o pueden
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someterse a imposici6n en ese Estado a no ser que el emplco se realice
en el otto Estado contratante. Si el empleo sc realiza de esa forma, las
remuneraciones derivadas del mismo tambitn pueden someterse a
imposici6n en ese otto Estado.

2. No obstante io dispuesto en el apartado 1, las remuneraclones
obtenidas par un residente de un Estado contratante por raz6n de un
empleo ejercido en ol otro Estado contratante s6lo pueden someterse a
imposici6n en el Estado mncnionado en primer lugar sl:

a) el perceptor permanece en el otto Estado durante un
periodo o perlodos cuya duraci6n no exceda en conjunto de
183 dfis en cualquier perodo de doce meses que comiencc

o termine en el afto fiscal considerado, y

b) las remutneraciones se pagan por, o en nombre de, un
empleador que no sea residente del otto Estado, y

C) las remuneraciones no se soportan por un establecimiento
permanente o una base fla que et empieador tenga en el
otro Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes de este articulo, las
remuneraciones obtenidas por raz6n de un empleo ejercido a bordo de
un buque o aeronave explotado en trAflco internacional por una
empresa de un Estado contratante, pueden someterse a Imposici6n en
ese Estado.

4. Cuando un residente de un Estado contratante obtenga
remuneracioncs por raz6n de un empleo ejercido a bordo de una
aeronave explotada en trAflco internacional por el consorcio
'Scandinavian Airlines System* (SAS), dlchas remuncraciones s6lo
pueden someterse a imposicibn en el Estado contratante en el que
resida cl perceptor,

Artlculo 16

PARTICIPACIONES DE CONSEJEROS

Las partlicipaciones y otras retribuciones similares que un
residente de Un Estado contratante obtenga crom miembro de un
Consejo de Admlnistracl6n u 6rgano similar de una sociedad residente
del otro Estado contratanite pueden someterse a imposici6n en ese otro
Estado.
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Articulo 17

ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante lo dispuesto en los articulos 14 y 15, las rentas que
un residente de un Estado contratante obtenga del ejercicio de su
actividad personal en el otro Estado contratante en calidad de artista
del espectdculo. actor de teatro, cine, radio o televisi6n, o mtsico, o
como deportista, pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. No obstante las disposlciones de los articulos 7, 14 y 15, cuando
las rentas derivadas de las actividades realizadas por un artlsta a
depnrtista personalmente y en esa calidad se atribuyan, no al propio
artista o deportista sino a otra persona, tales rentas pueden someterse
a imposici6n en el Estado contratante en el que se realicen las
actividades del artista o deportista.

3. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no scran de aplicaci6n
para las rentas derivadas de las actividades desarrolladas en un Estado
contratante por artistas del espectAculo o deportistas sl la visita a este
Estado se financia sustancialmente con fondos publicos del otro Estado
contratante o dc una de sus subdivisiones pollticas o entidades locales.
En tal caso, las rentas s6lo podrAn someterse a imnposici6n en el Estado
en que resida el artista o deportlsta.

Artfculo 18

PESIONES, ANUALIDADES Y PAGOS EN VIRTUD DEL R9GIMEN DE
SEGURIDAD SOCIAL

Las pensiones y remuneraciones anilogas, y las anualidades
procedentes de un Estado contratante, ai corno las pensiones y otros
pagos previstos en el rdglmen de Seguridad Social de dicho Estado,
pagadas a un residente del otro Estado contratante, slo pueden
sorncterse a imposici6n en ese otro Estado.
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Artfculo 19

R/MUNERACIONES POR FUNCION POBLICA

a) Los sueldos, salarios y otras remuneraciones sinilares,
excluidas las pensiones contempladas en c articulo 18,
pagadas par un Estado contratante a par una de sus
subdivisiones politicas o entidades locales a una persona
flsica par raz6n de serviclos prestados a ese Estado o a esa
subdlvlsi6n a entidad, s6lo pueden someterse a imposici6n en
ese Estado.

b] Sin embargo. dichas remuneraciones s6lo pueden someterse a
imposici6n en el otto Estado contratante si los servicios se
prestan en ese Estado y Ia persona fisica es un residente de
ese Estado que:

(I) es nacional de ese Estado; o
(iij no ha adqulrido [a condici6n de residente de ese

Estado solamente para prestar los servicios.

2. Lo dispuesto en los artlculos 15, 16 y 17 se aplica a los sueldos,
salarios y otras remuneraciones sirnilares, distintas de las pensiones,
pagados par razin de servicios prestados en el marco de una actividad
empresaria] realizada par un Estado contratante a par una de sus
subdivisiones polltlcas a entidades locales.

Artfculo 20

ESTUDIANTrS

Las cantidades que rcciba para cubrr sus gastos de
manutenci6n, estudias a formaci6n pr ctica un estudiante a una
persona en pr cticas que sea, a haya sido inmediatamente antes de
Ilegar a un Estado contratante, residente del Otro Estado contratante y
que se encuentre en el Estado menclonado en primer lugar con el finico
fin de proseguir sus estudlos a rormacl6n prictlca, no pueden
sometersc a imposici6n en ese Estado siempre quc procedan de fuentes
situadas fuera de ese Estado.
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Articulo 21

OTRAS RENTAS

I. Las rentas de un residente de un Estado cantratante, cualquiera
que fuese su procedencia, no menclonadas en los antenores articulos
del presente Convenlo, se someterdn a imposici6n unicamente en ese
Estado.

2. Lo dispuesto en el apartado I no es aplicable a las rentas,
distintas de las derivadas de bienes inmuebles en el sentido del
apartado 2 del articulo 6, cuando el beneficiario de dichas rentas,
residente de un Estado contratante, realice en el otto Estado
contratante una actividad empresarial por medio de un establecimiento
permanente situado en ese otto Estado o preste servicios personales
independientes po media de una base fija situada en ese otro Estado, y
el derecho o blen por el que se pagan las rentas est8 vinculado
efectivarnente con dicho estableclmiento permanente o base fija. En tal
caso, son aplicables las disposiciones del a-ticulo 7 o del artfculo 14,
segfin proceda.

Articulo 22

PATRIMONIO

1. El patrimonio constituido por bienes inmuebles en el sentido del
articulo 6, que poses un residente de un Estado contratante y est4-
situado en el otro Estado contratante, puede someterse a imposicifn en
ese otro Estado.

2. El patrimonio constituido pot bienes muebles que formen parte
del activo de un establecimiento permanente que una empresa de un
Estado contratante posea en cl otto Estado contratante, o por bienes
muebles que pertenezcan a una base fija que un residente de un Estado
contratante disponga en el otto Estado contratante para la prestaci6n
de servicios personales independientes, puede someterse a imposici6n
en ese otto Estado.

3. El patrimonio constituido por acciones o participaciones andlogas
de una sociedad residente de uno de los Estados, que forrnen parte de
una participaci6n sustancial en el capital de la misma, puede someterse
a imposici6n en ese Estado. Se considers que una persona tiene una
participaci6n sustancial cuando poses, ella sola o en asociaci6n con
otras personas, directs o indirectamente. el 25 por ciento o mas del
capital social o de las participaciones andiogas en dicha sociedad, o
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cuando posea el 25 por ciento o m~a del derecho a los beneficlos de
dicha sociedad.

4. El patrimonto constituido por acciones o partlcipaciones andlogas
en una socledad, cuyo activo consista total a prlnclpalmente en blenes
Inmuebles, podrA somcterse a Imposici6n en el Estado contratante en el
que estd situado el activo o el principal activo de la sociedad.

5. El patrimonio de una empresa de un Estado contratante,
constituido por buques o aeronaves explotados en trgilco internaclonal,
ast como pot bienes muebles afectos a la explotaci6n de tales buques o
acronavcs, slo puede someterse a Imposicifn en ese Estado.

6. Todos los dems elementos patrimonlales de un residente de un
Estado contratante s6lo pueden someterse a fmposicln en ese Estado.

Articulo 23

ACTrVIDADZS RELACIONADAS CON LA EXPLORACIN Y
XWPLOTACI6N DE LOS RECURSOS NATURALES DEL PONDO

MAIUNO Y DE SU SUBSUBLO

No obstante lo dispuesto en cualquier otto articulo de este Convcnio:

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los apartados 2 y 3 de este
articulo, se considerard que un residente de un Estado contratante que
desarrolle en el OtrO Estado contratante actividades relacionadas con la
exploracifn o explotac16n del fondo marino, el subsuelo y sus recursos
naturales de ese otto Estado, ejerce dicha actividad en esc otro Estado a
travs de un establecimlento permanente o base flja situada en el
misrno.

2. Las disposiciones del apartado 1 no serdn de aplicaci6n en
aquellos casos en que las actividades se desanallen en un perlodo o
periodos cuya duracibn no exceda cn conjunto de 30 dias cn cuaiquier
periodo de doce meses que comience o termine en el afto fiscal
considerado. No obstante, a los cfectos de este apartado:

a) las actividades desarrolladas par una empresa asociada con
otra empresa se considerarAn desarrolladas por la empresa
con la que estOr asociada cuando dichas actividades scan
sustancialmente las mismas que las desarrolladas por la
empresa mencionada en scgundo lugar;

b} se considerarA quc dos empresas estdn asociadas cuando
una est6 controlada directa o indirectamnente por la otra, o
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ambas esten controladas directa o indlrectamente par una
tercera persona o personas.

3. Los beneficlos obtenidoa par un residente de un Estado
contratante derivados del transporte de materiales a de personal a un
emplazamiento en el otro Estado contratante (a entre dos
emplazamientos del otro Estado contratante) donde se estdn
desarroliando actividades relacionadas con )a exploraci6n o explotacifn
del fondo marino, de su subsuelo y de sus recursos naturales, o los
derivados de Is explotacidn de remolcadores a de otros barcos auxiliares
a dichas actividades, s6lo podrAn someterse a imposici6n en el Estado
contratante en que resida ]a sociedad.

4.
a) Sin perjuicio de Io dispuesto en el subapartado b) de este

apartado, los sueldos, salarios y otras remuneraciones similares
obtenidoas par un residente de un Estado contratante por razdn de
un empleo relacionado con Ia exploraci6n a explotacidn del fondo
marina, de su subsuelo y de sus recursas naturales en el oto
Estado contratante podrdn someterse a imposici6n en ese otro
Estado, en [a medlda en que Is actividad se desarrolle en alta mar
en ese otto Estado, y siempre que el empleo en alta mar se ejerza
durante un perlodo a pertodos cuya duraci6n exceda en conjunto
de 30 dias en cualquler periodo de doce meses que comience a
termine en el afio fiscal considerado;

b) Los sueldos, salarlos y otras remuneraciones similares obtenidos
par un residente de un Estado contratante par raz6n de un
empleo ejercida a bordo de un buque a aeronave utilizados en cl
transporte de materiales o de personal a un emplazaxiento a
entre dos emplazamientos donde se est~n desarrollando
actividades relacionadas con Is exploraci6n a explotaci6n del
tondo marina, de su subsuelo, y de sus recursos naturales en cl
on-o Estado contratante, a par raz6n de un empleo ejercido a
bordo de remolcadores a de otros barcos suxiliares a dichas
actividades, podrfn someterse a imposicifn en el Estado
contratante en que resida la empresa que desarrolla tales
actividades. Cuando la empress no sea residente del Estado en
que desarralla Is actividad, los salarios, sueldos y remuneraciones
similares silo podrin someterse a imposici6n en cl Estado del que
et perceptor sea residente.

5. Las ganancias que un residente de un Estado contratante perciba

de la enajenaci6n de:

a) los derechos de exploraci6n a explotacl6n; a

b) el patrimonio situado en el oto Estado contratante y
utilizado en Is exploraci6n a cxplotaci6n del fondo marina.
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de su subsuelo y de sus recursos naturales situados en ese
otto Estado; 0

c) participaciones en una sociedad residente en el otro Estado
contratante cuyo activo consista total o principalmente en
dichos derechos o patrimonio, o en dichos derechos y
pairimonio considerados conjuntamente,

podrfn someterse a imposiciOn en ese otro Estado.

En este apartado la cxpresi6n *derechos de exploraci6n o
explotaci6n* significa el derecho sobre los recursos naturales que
origine la exploraci6n o explotaci6n del fondo marino, de su subsuclo y
de sus recursos naturales en el otro Estado contratante, incluyendo la
partlcipaci6n en dichos derechos.

Articulo 24

MtTODOS PARA ELIMINAR LA DOBLE IMJPOsICIN

Con arreglo a las disposiciones, y sin perjulcio de las limitaciones
impuestas por ]a legislacl6n de los Estados contratantes (conforme a las
modificaciones eventuales de esa legisloci6n que no afecten a sus
principios generales):

a) Cuando un residente de un Estado contratante obtenga rentas o
posea elementos patrimoniales que con arrcglo a las disposictones
de este Convenio puedan someterse a Imposicibn en el otto
Estado contratante, cl Estado mencionado en primer lugar
permrltlr&

i) ]a deduccl6n del impuesto sobre la renta de ese residente
por un importe Igual al impucsto sobre la renta pagado en
el otto Estado contratante;

ii) In deduccidn del Impuesto sobre cl patrimonlio de ese
residente por un importe Igual al impuesto pagado en el
otto Estado contratante sobre esos elementos
patrimoniales;

ii) Ia deducc6n del impuesto sobre sociedades efectivamente
pagado por [a sociedad que reparte Los dividendoa,
correspondiente a los beneflcios con cargo a los cuales
dichoas divildendos se pagan, se concederd de acuerdo con Ia
leglslaci6n interna de los Estados contratantes.
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Sin embargo, dicha deducci6n no podrA exceder de la parte del
impuesto sobre Ia renta o sobre el patrimonio, Calculado antes de
la deducci6n, correspondiente a Las rentas o a Los mismos
elementos patrimoniales, segfin proceda, que puedan someterse a
imposicifn en el otro Estado contratante.

b) Cuando con arreglo a cualquier disposici~n de este Convenio las
rentas obtenidas por un residente de un Estado contratante o el
patrimonio que posea esten exentos de impuestos en ese Estado,
dicho Estado podrd, no obstante, tomar en consideraci6n las
rentas o el patrimonio exentos pars calcular el impuesto sobre el
resto de Las rentas 0 el patrimonio de ese residente.

Articulo 25

NO DISCRIMINACI6N

1. Los nacionales de un Estado contratante no serAn sometidos en el
otro Estado contratante a ningun impuesto ni obllgaci6n relativa al
mismo que no se exUian o que sean md gravosos que aquellos a los que
esten a puedan estar sometidos los nacionales de ese otro Estado quc
se encuentren en las mismas condiciones, en particular con respecto s

la residencia. No obstante 1o dispuesto en el articulo I, )a presente
disposici6n se aplicarA tambidn a las personas que no sean residentes
de uno o ne ninguno de los Estados contratantes.

2. Los establecimientos permanentes que una empress de un Estado
contratante tenga en el otro Estado contratante no sern sometidos a
imposiciOt en ese Estada de manera menos favorable que las empresas
de ese otro Estado que realicen las mismas actividades. Esta

disposici6n no podrA interpretarse en el sentido de obligar a un Estado
contratante a conceder a los residentes del otro Estado contratante las
deducciones personales, desgravaciones y reducciones impositlvas que
otorgue a sus propios residentes en consideracifn a au estado civil o

cargas farniliares.

3 A rnenos que se aplIquen las disposiciones del articulo 9, del
apartado 7 del articulo II, o del apartado 6 del articulo 12, Los
intereses. c~nones y dem s gastos pagados par Una empress de un
Estado contratante a un residente del otro Estado contratante serdn
deducibles para determinar los beneficios sujetos a imposici6n de dicha
empresa, en las mismas condiciones que si se hubicran pagado a un
residente del Estado mencionado en primer lugar. Igualmente, las

deudas de una empress de un Estado contratante contraldas con un
residente del otro Estado contratante serhn deducibles pars Ia
determinacion del patrimonio sometido a imposicifn de dicha empress
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en las mismas condiciones que si se hubieran contraldo con un
residente del Estadu mencionado en primer lugar.

4. Los empresas de un Estado contratante cuyo capital esti, total o
parcialmente, poseldo o controlado, directs a Indirectarnente, por uno o
varios residentes del otro Estado contratante, no sc someterfn en el
Estado mencionado en primer lugar a nlngtLn impuesto u obligaci6n
relatlva al mlsmo que no se exijan o que scan mfs gravosos que
aquellos a los que est6n o puedan estar sornetidas otras empresas
similares del Estado mencionado en primer lugar.

S. No obstante Io dispuesto en el artlculo 2, las disposlclones del
presente articulo son aplicables a todos los impuestos cualquiera que
sea su naturaJeza 0 denominact6n.

ArtlIculo 26

PROCEDIMIENTO AMISTOSO

t. Cuando una persona consldere que las medldas adoptadas por
uno o par arnbos Estados contratantes imptican o pueden implicar para
ella una imposici6n que no estd conforme con las disposlclones del
presente Convenlo, con Independencia de los recursos previstos por el
Derecho interno de esos Estados, podrA someter su caao a Ia autoridad
competente del Estado contratante del que sea residente o, si ftiera
aplicable el apartado 1 del articulo 25, a [a del Estado contratante del
que sea naclonal. El caso deberd plantearse dentro de los tres aios
siguientes a la recepci6n de la primera notifleac6n de Ia medida que
implique una imposic6n no conforme a las disposiciones del Convenio.

2. La uutoridad competente, si Ia reclamaci6n I parece fundada y si
no puede por s mlsma Ilegar a una solucl6n satlsfactoria, hard lo
posible par resolver Ia cuesti6n mediante un acuerdo arnistoso con [a
autoridad competente del otto Estado contratante, a fin de evitar una
imposicldn que no se ajuste a este Convenio. El acuerdo sert aplicable
independientemente de los plazos previstos por el Derecho interno de
los Estados contratantes.

3. Las autoridades competentes de los Estados contratantes hardn
lo posible por resolver las dlficultades o las dudas que plantec Ia
Interpretaci6n o aplicaci6n del Convenio medlante un acuerdo amistoso.
Tarnbldn podrAn ponerse de acuerdo pars tratar de evitar Ia doble
lmposici6n en los casos no previstos en el Convenio.

4. Las autoridades competentes de los Estados contratantes podrdn
comunicarse directamente entre si a fin de llegar a un acuerdo en el
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sentido de los apartados anteriores. Cuando se considere que este
acuerdo puede facilltarsc mediante un Intercambio verbal de opiniones,
dste podr& realizarse a traves de una comiai6n compuesta por
representantes de las autoridades competentes de los Estados
contratantes.

Artlculo 27

INTERCA.MBIO DE INFORMACIqN

1. Las autoridades competentes dc los Estados contratantes
intercambiargn Ia informaci6n pertinente para aplicar lo dispuesto en el
presente Convenlo, o en el Derecho interno de los Estados contratantes
relativo a los impuestos comprendidos en el Convenio en ia medida en
que la imposici6n prevista en el mismo no sea contraria al Convenio. Et
intercambio de informaci6n no estarO limitado por el articulo 1. La
InformaciOn recibida por un Estado contratante sera mantenida secrets
en igual forma que ]a informacifn obtenida basfndose en el Derecho
interno de ese Estado y s61o se comunicarA a las personas o
autoridades (Incluldos los tribunales y 6rganos admlnistrativos
encargadas de la gesti6n a recaudaci6n de los impuestos comprendidos
en el Convenlo, de los procedimientos declarativos o ejecutivos relativos
a dichos impuestos, o de Ia resoluci6n de los recursos rolativos a los
mismos. Dichas personas o autoridades s6lo utilizarAn esta infornaci6n
pars estos fines. PodrAn revelar Ia informaci6n en Las audiencias
pCblicas de los tribunales o en las sentenciasjudiciales.

2. En ningin caso las disposiciones del apartado 1 podrAn
interpretarse en el sentido de obligar a un Estado contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contraras a su legislaci6n
o prActica administrativa, o a las del otto Estado
contratante;

b) surninistrar informac6n que no se pueda obtener sobre Ia
base de su propia legislaci6n o en el ejerciclo de su prdctica
administrativa normal, o de [as del otro Estado contratante;

C) suministrar informaci6n quo revele secretos comerciales,
industrales o profesionales, procodimientos comerciales o
informaci6n cuya comunicacidn sea contraria al orden
ptiblico (ordrc public).
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Articulo 28

MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMATICAS Y DE OFICINAS
CONSULARES

Las disposiciones del presentc Convento no afectarbn a los
privilegios fiscales de que disfruten los miembros de las misiones
diplomdttcas o de las oflicinas consulares de acuerdo con los principles
generales del Derecho internacional o en virtud de las disposiciones de
acuerdos especiales.

Artjculo 29

ENTRADA EN VIGOR

I. El presente Convenio serd ratiflcado, y los instrumentos de
ratlilcaci6n se intercambiarAn lo antes posible.

2. El Convenio entrari en vigor a partir del intercambio de los
instrumentos de ratlificaci6n y sus disposiciones se aplicartn:

a) en Noruega:

en relacl6n con los impuestos sobre la renta o sobre el patrimonio
correspondientes al aflo civil siguiente (incluyendo cualquier
periodo impositivo que comience en el curse de ese afio) a aquel
en el que cl Convenio entre en vigor y en los eaos sigulentes;

b) en Espala:

i) en relaci6n con los impuestos retenidos en la fuente,
respecto de las rentas que se obtengan a partir del dia
uno de enero del aflo civil siguiente a aquel en que el
Convenlo entre en vigor;

ii en relaci6n con otros impuestos, respecto de las
rentas o el patrimonio correspondientes a los periodos
impositivos que comiencen a partir del dia uno de
encro del afro civil siguiente a aquel en que cl
Convenio entre en vigor.

3. Desde la recha en que este Convenio se oplique de conformidad
con cl apartado 2 del presente articulo, el Convenlo entre el Qobierno de
Espafia y cl Goblerno de Noruega paro evitar la doble imposici6n en
materia de impuestos sobre Ia Rento y el Patrimonio, firmado en Madrid
el 25 de abril de 1963, dejarA de ser de aplicact6n.
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ArtlcUlo 30

DENUNCIA

El Convenio permanecerA en vigor en tanto no se denuncie por
uno de los Estados contratantes. Cualquiera de los Estados
contratantes podrd denunciar el Convenio en cualquier momento
triancurrido un plazo de cinco afioi a partir de Ia fecha de su entrada
en vigor, notificAndolo por escrito y mediante In via diplamAtica, al
menos con seis meses de antelacidn. En tal caso, el Convenio dejarA de
ser de aplicacibn:

a) en Noruega:

en relaci6n con los impuestos sobre [a renta o sobre el patrimonio
correspondientes a] afIo civil (incluyendo cualquier perlodo
inpositivo que comience en el curso de ese ao) siguiente a aquel

en que se comunique ia denuncla;

b) en Espafla:

i) en relaci6n con los impuestos retenidos en Ia fuente,
respecto de las rentas que se obtengan a partir del dia
uno dc enero del aflo civil siguiente a aquel en que sc
notifique )a denuncia;

ii) en relacion con otros impucstos. respecto de las
rcntas o el patrimonio correspondientes a los periodos
inpositivos que comiencen a partir del dia uno de
enero del aho civil siguiente a aquel en que se
notifique Ia dcnuncta.
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En fe de Io cual, los signatarios, debidamente autorLzados al
efecto por sus respectivos Gobiernos, ban flrnado cI presente Convenlo.

Hecho en doble ejemplar en elQ ... ;..Yde 1- e.. n e
las lenguas espaflola, noruega e inglesa, siendo todos los textos
iguaincnte autenticos. En caso de divergencia en Ia interpretari6n
entrc los textos en lengua espafiola y noruega. prevalecerd el texto en
lengua inglcsa.

POR EL GOBIERNO DEL
RE 0 DE ESPrA

POR EL GOBIERNO DEL REINO
DE NORUEGA

'k.-C W4- 44,:, 4.
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PROTOCOLO

En el momento de proceder hoy a Ia firma del Convenio entre el
Reino de Espaa y et Reino de Noruega para evitar Ia doblc Unposicifn y
prevenir ta evasion fiscal en materla de impuestom sobre la Rents y
sobre el Patrinonio, los signatarios han convenido las siguientes
disposiciones que forman parte integrante del Convenio:

Con referencda al artlculo 8

A los efeetos del articulo 8, "las rentas procedentes de la
explotaci6n de buques o aeronaves en trflfico internacional" se aplicart
conforme a los p~rrafos 5 a 12 de los Comentarios al articulo 8
(Navegaci6n maritina, interior y adrca) del Convcnio Modelo para cvitar
Ia Doble Imposici6n en Materia de Impuestos Sobre Ia Rents y Sobre el
Patrinmonio de la Organizacian pars Ia Cooperacin y el Desarrollo
Econ6micos.

Con referencia al articulo 1

El t6rmino 'organismo* at que hace referencia al subapartado a) del
apartado 3 inchuye los bancos centrales.

1I

Con referencia al articulo 12

1. Cuando Ia asistencia t6cnica se facilite por razfn de un contrato
cuyas contraprestaciones est6n recogidas en los subapartados a),
b), c) o d) del apartado 3 del artlculo 12, y dicha asistcncia se
preste pars facilitar Ia aplicaci6n o el disfrute de dicho contrato,
los pagos por dicha asistencia sc considerarAn cfnoncs. aunque
s41o cuando la asistencla sea awuiliar y este subordinada a dicho
contrato y la prestc el propictario dcl bien o del derecho o una
persona asociada en el sentido del artlculo 9.

2. Los pagos por software no se considerarLn cAinones cuando Ia
contraprestaciun se pague por Ia transmisin de la plena
propiedad.
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rv

Con referencla al arttculo 15

Con el fin prevenir Ia evasl6n fiscal y aclarar Ia aplicaci6n del
apartado 2 del artlculo 15, concretsmente en relacl6n con Ia
subcontratacl6n de mano de obra, ls autoridades competentes
determlnaran por mutuo acuerdo, en aquellos casos en que sea
nccesario, si se cumplen las condiciones del clitado apartado.

Se considerarA que existe una subcontrataci6n de mono de obra
cuando una persona (el contratista) ponga un empleado a disposici6n
de un tercero (cl empresario) pars que realice un trabajo parm este
altimo en el curso de una actividad que cl empresario estd
desarrollando en el Estado en que se realice dicho trabajo, slempre que
el contratista no soporte Ia responsabilidad nl los riesgos derivados del
trabajo del empleado.

Para determinar cudndo debe considerarse subcontratado un
empleado se realizardL un examen global de la situaci6n en cl que se
harA especial hincapi en si:

al el empresario es quien tlene autoridad sobre el trabajo del
empleado;

b) cl trabajo se desarrolla en un lugar que este bajo la
responsabilidad y cl control del empresario;

C) Ia I remneracibn pagada l contratista se calcula sobre Ia
base del tiempo empleado o existe una relaci6n entre esta
remuneracl6n y el salario percibido por el empleado;

d) es fundamentalmente el empresario quien pone a
dlsposlci6n del empleado las herramlentas y materiales;

C) el nfimero y capacitaci6n de los empleados no io fija
Onicamente el contratista.

Con referencia al art culo 23

Con el fin de aplicar el apartado I dcl artlculo 23 Ins autoridades
competentes determlnardn por mutuo acuerdo, cuando sea necesario,
si las actividades constituyen Ln estableclmiento permanente en cl
sntildo del apartado I del artlculo 5.
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vi

Con referenda al articulo 25

Las disposielones del artlculo 25 se entender~n sin peijuicio de la
aplicaci6n por cada Estado contratante de su legislaci6n interns relativa
a subcapitalizaci6n.

Con referenca al Art-Iul 26

El Procedlrniento Azistoso se aplicarA especialmente en aquellos
casos en los que, dcbido a la aplicaci6n del articulo 9, surja una doble
imposici6n econ6aicm

En fe de lo cual, los signatarios, debidamente autorizados al
efecto por sus respectivos Gobiernos, han fihmado el presente Protocolo.

Hecho en doble ejemplar en el S.95. de I9.(j..
en las lenguas espaiiola, norucgd e inglesa, siendo todos las textos
igualmente autenticos. En cam de divergencia cn Ia interpretaci6n
entre los textos en lengua espailola y noruega, prevalecerA el texto en
lengua inglesa.

POR EL GOBIERNO DEL POR EL GOBIERNO DEL REINO
RE 0DE EPM /DE NORUEGA7Z--,It
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LE ROYAUME DE
NORVEGE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PRtVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvemement du Royaume de Nor-
v~ge, d6sireux de conclure une convention en vue d' viter la double imposition et de prove-
nir l' vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus des
dispositions ci-apr~s :

Article premier Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un des ttats
contractants ou des deux.

Article 2 Imp6ts viss

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune exigi-
bles par chacun des lttats contractants, ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales,
quel qu'en soit le regime de perception.

2. Sont consid6r~s comme imp6ts sur le revenu ou la fortune tous les imp6ts assis sur
le revenu total, sur la fortune totale ou sur tout 6lment du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts grevant la plus-value resultant de la cession de biens meubles ou immeubles,
les imp6ts assis sur la masse salariale des entreprises et les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts existants auxquels la Convention s'applique sont notamment:

a) En Norv~ge

i) L'imp6t national sur le revenu (inntektsskatt til staten);

ii) L'imp6t cantonal sur le revenu (inntektsskatt til fylkeskommunen);

iii) L'imp6t communal sur le revenu (inntektsskatt til kommunen);

iv) L'imp6t national sur la fortune (formuesskatt til staten);

v) L'imp6t communal sur la fortune (formuesskatt til kommunen);

vi) L'imp6t national sur le revenu et la fortune provenant de la prospection et de l'ex-
ploitation de gisements p~troliers sous-marins et des travaux y relatifs, y compris le trans-
port par oloduc du p~trole qui en est extrait (skatt til staten vedr rende inntekt og formue
i forbindelse med unders kelse etter og utnyttelse av undersj iske petroleumsforekomster
og dertil knyttet virksomhet og arbeid, herunder r rledningstransport av utvunnet petro-
leum); et

vii) L'imp6t national sur le revenu des artistes non r6sidents (lov om skatt pi honorarer
som tilfaller kunstnere bosatt i utlandet)

(ci-aprbs d~nomm~s « imp6t norv6gien ).

288
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b) En Espagne :

i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (impuesto sobre la renta de las per-
sonas fisicas);

ii) L'imp6t sur les soci6t6s (impuesto sobre sociedades);

iii) L'imp6t sur la fortune (impuesto sobre le patrimonio); et

iv) Les imp6ts locaux sur le revenu et sur la fortune

(ci-apr~s d6nomms o imp6t espagnol >>).

4. La Convention s'appliquera 6galement aux imp6ts de nature identique ou analogue
que Pun ou 'autre des ttats contractants instituera apr~s la date de signature de la pr6sente
et qui s'ajouteront ou se substitueront aux imp6ts actuels.

Article 3 Definitions g~nrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, i moins que le contexte n'appelle une interpr6-
tation diff~rente :

a) Le terme o Norv~ge >> s'entend du territoire du Royaume de Norv&ge, y compris les
zones situ6es en dehors de sa mer territoriale ofi, conform6ment au droit international et en
application de la 16gislation norv6gienne, le Royaume de Norv~ge exerce ou pourra exercer
a l'avenir sa comptence ou ses droits de souverainet6. Ce terme ne d6signe ni Svalbard, ni
Jan Mayen, ni les d6pendances norv6giennes (« biland >>);

b) Le terme o Espagne >> s'entend du territoire du Royaume d'Espagne, y compris les
zones situ6es en dehors de sa mer territoriale sur lesquelles, conform6ment au droit inter-
national et en application de la 16gislation espagnole, le Royaume d'Espagne exerce ou
pourra exercer A ravenir sa comptence ou ses droits de souverainet6;

c) Les expressions (< un ttat contractant >> et < rautre ttat contractant > s'entendent,
selon le contexte, de 'Espagne ou de la Norv~ge;

d) Le terme < personne >> s'entend d'une personne physique, d'une soci6t6 ou de tout
autre groupement de personnes;

e) Le terme « soci6t6 >> s'entend de toute personne morale ou entit6 assimilke une per-
sonne morale au regard de l'imp6t;

f) Les expressions < entreprise d'un ttat contractant )> et o entreprise de rautre Etat
contractant >> s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat
contractant et d'une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre ttat contractant;

g) L'expression < trafic international >> s'entend de tout transport effectu6 par un navire,
un bateau ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un tat contractant, sauf si ledit
navire, bateau ou a~ronef est exploit6 uniquement entre des points situ6s dans 'autre ttat
contractant;

h) L'expression < autorit6 comptente >> s'entend:

i) En Norv~ge, du Ministre des finances et des douanes ou de son repr6sentant autoris6;

ii) En Espagne, du Ministre de '6conomie et des finances ou de son repr6sentant au-
toris6;
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i) Le terme « national s'entend :

i) De toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) De toute personne morale, soci6t6 de personnes ou autre association constitu6e en
conformit6 avec la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par un ttat contractant, tout ter-
me qui n'y est pas d6fini a le sens que lui attribue le droit fiscal de cet ttat concemant les
imp6ts auxquels s'applique la Convention, lequel sens l'emporte sur la signification qui
pourrait d6couler d'autres branches du droit de cet ttat, i moins que le contexte n'appelle
une interpr6tation diffirente.

Article 4 R~sidence

1. Aux fins de la pr6sente Convention, rexpression o r6sident d'un ttat contractant >
s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet ttat, est assujettie A l'imp6t
dans cet ttat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout
autre crit~re de nature analogue, y compris ledit Etat, ses subdivisions politiques et collec-
tivit6s locales. Toutefois, cette expression ne s'entend pas des personnes qui sont assujetties
A l'imp6t dans cet Etat contractant uniquement pour les revenus provenant de sources ou
d'616ments de fortune situ6s dans cet Etat.

2. Si, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une personne physique
est r6sidente des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme r6sident du seul ttat ofi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
ttats, elle est consid6r6e comme r6sident de lttat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int&r ts vitaux);

b) Si l'ttat sur le territoire duquel cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne
peut 8tre d6termin6 ou si ladite personne ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des deux ttats, elle est consid6r6e comme r6sident de l'Itat oil elle s6joume habitu-
ellement;

c) Si cette personne s6joume habituellement dans les deux ttats ou si elle ne s6joume
habituellement dans aucun des deux, elle est consid6r6e comme r6sident de l'ttat dont elle
poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de ]a nationalit6 des deux ttats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun des deux, les autorit6s comptentes des tats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Si, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une personne autre
qu'une personne physique est r6sidente des deux. ttats contractants, elle est r6put6e r6sider
dans ttat ofi est situ6 son si~ge de direction effective.

Article5 tablissement stable

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable > s'entend
d'une installation fixe d'affaires ofi l'entreprise exerce tout ou partie de son activit6.
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2. L'expression << 6tablissement stable > d~signe notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre site d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction, d'installation ou de montage, ou une activit6 de surveil-
lance ou des services de consultants qui y sont lies, ne constituent un <« 6tablissement stable
>> que si ce chantier, cette installation ou ces activit~s ont une dur~e sup~rieure a douze
mois.

4. Pour calculer les limites de temps dont il est question au paragraphe pr6c6dent, les
activit6s r6alis6es par une entreprise associ6e A une autre entreprise au sens de rarticle 9
sont consid~r~es comme tant r~alis~es par cette demi~re entreprise si elles coincident
largement avec les activit~s r~alis~es par cette demi~re entreprise, A moins qu'elles ne
soient r~alis~es simultan~ment.

5. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, il n'y a pas « 6tablisse-
ment stable >> lorsque :

a) Des installations servent uniquement au stockage ou A rexposition de biens ou
marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux seules fins
de stockage ou d'exposition;

c) Des biens ou marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~s aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens ou
marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caractre accessoire ou pr6paratoire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer une combinaison
quelconque des activit6s vis6es aux alin6as a) A e) du pr6sent paragraphe, A condition que
l'activit6 d'ensemble de la base fixe qui r6sulte de cette combinaison ait un caract~re acces-
soire ou pr6paratoire.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant vis6 au paragraphe 7 agit pour le compte d'une en-
treprise et dispose et exerce habituellement dans un ttat contractant de pouvoirs qui l'habi-
litent i conclure des contrats au nom de cette entreprise, celle-ci est r~put~e poss~der un
6tablissement stable dans cet ttat pour toutes les activit6s que ladite personne exerce pour
'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne se limitent A celles qui sont

6num6r6es au paragraphe 5 et qui, exerc6es dans une installation fixe d'affaires, ne feraient
pas de cette installation fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.
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7. Une entreprise n'est pas rdputde avoir un 6tablissement stable dans un tat contrac-
tant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet ttat par 'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire gqndral ou de tout autre intermddiaire jouissant d'un statut inddpendant,
si cette personne agit dans le cadre ordinaire de son activit6.

8. Le fait qu'une socidt6 rdsidente d'un ttat contractant contr6le ou soit contr6le par
une socitd rdsidente de 'autre ttat contractant ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par
l'intermddiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-mme, A faire de l'une
de ces socidtds un 6tablissement stable de 'autre.

Article 6 Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un tat contractant tire de biens immeubles (y compris
les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) situds dans l'autre ttat contractant sont
imposables dans cet autre ttat.

2. L'expression << biens imnieubles >> s'entend au sens que lui donne le droit de l'ttat
contractant ofi ces biens sont situds. Elle comprend en tous cas les biens accessoires aux
biens immeubles, le cheptel et le materiel servant aux exploitations agricoles et foresti~res,
les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la propridt6 fon-
ci~re, lusufruit des biens immeubles et les droits A des paiements fixes ou variables en con-
trepartie de rexploitation ou de la concession de l'exploitation de gisements miniers, de
sources et d'autres ressources naturelles; les navires, bateaux et adronefs ne sont pas rdputds
biens immeubles.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus tires de l'exploitation di-
recte, de la location ou de l'affermage ou de toute autre forme d'exploitation de biens im-
meubles.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immeubles d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens imnmeubles ser-
vant a 'exercice d'une profession inddpendante.

Article 7 Bdnefices des entreprises

1. Les bdndfices d'une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 dans rautre ttat contractant par l'inter-
mddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si 'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les bdndfices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat contractant, mais
uniquement dans la mesure oi ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un ttat con-
tractant exerce une activit6 dans 'autre ttat contractant par l'intermddiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque ttat contractant, i cet 6tablissement
stable les bdndfices qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activitds identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute inddpendance avec 'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les bdndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les ddpenses exposdes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
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d6penses de direction et les frais g~n6raux d'administration exposes, soit dans l'ttat oii est
situs cet tablissement stable, soit ailleurs.

4. Nul b6n6fice ne peut Etre imput6 A un 6tablissement stable au seul motif que cet 6tab-
lissement ach~te des biens ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr~c~dents, les b~n~fices imputables A '6tablissement sta-

ble sont d6termin6s chaque ann~e selon la m~me m~thode, a moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu qui sont trait6s s~par&
ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions du pr6sent article
s'entendent sous reserve des dispositions de ces autres articles.

Article 8 Transport maritime et arien

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un ttat contractant tire de l'exploitation en trafic
international de navires, de bateaux ou d'a6ronefs sont imposables exclusivement dans cet
Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de la
participation A un pool, A une exploitation en commun ou ' un organisme international d'ex-
ploitation.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aux b~n6fices r6alis6s par le
consortium dano-su6do-norv~gien de transports a6riens d~nomm6 Scandinavian Airlines
System (SAS), mais uniquement A la part qui revient A SAS Norge ASA, membre norv~gien
de Scandinavian Airlines System (SAS), A raison de sa participation audit consortium.

Article 9 Entreprises associ~es

Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre ttat contractant; ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de lautre
Etat contractant;

et que, dans r'un et rautre cas, les deux entreprises sont li6es, dans leurs relations com-
merciales ou fmanci~res, par des conditions convenues ou impos~es qui diffirent de celles
dont conviendraient des entreprises ind~pendantes, les bdn~fices qui, sans ces conditions,
auraient pu ftre r~alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait A cause de ces
conditions peuvent etre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en con-
sequence.

Article 10 Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 r~sidente d'un tat contractant i un resident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'tat contractant ofl r6side la
soci~t6 qui paie les dividendes, et selon la lgislation en vigueur dans cet ttat; mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi cotis6 ne peut
exc~der:

a) 10 % du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif d~tient directement
ou indirectement au moins 25 % du capital de la socit6 qui paie les dividendes;

b) 15 % du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le present paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci~t6 au titre des b~n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Au sens du present article, le terme o dividendes >> s'entend des revenus provenant
d'actions,

de parts de mine, de parts de fondateurs ou d'autres parts b~n~ficiaires A l'exception des
cr~ances, ainsi que des revenus d'autres parts sociales assujettis au m~me regime fiscal que
les revenus d'actions par la legislation fiscale de l'ttat contractant dont la socit6 distribu-
trice est r6sidente.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre btat contractant
dont la soci~t6 qui paie les dividendes est r~sidente, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une activit6 lucra-
tive ind~pendante a partir d'une base fixe qui y est situe, et que la participation g~n~ratrice
des dividendes se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe.
Dans ces cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci~t6 r~sidente d'un tat contractant reqoit des bdn~fices ou des reve-
nus provenant de l'autre ttat contractant, cet autre ttat ne peut exiger aucun imp6t sur les
dividendes verses par la socit6, saufdans la mesure ofi ces dividendes sont pay~s A un r~si-
dent de cet autre ttat contractant ou dans la mesure oii la participation g6nratrice des div-
idendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans
cet autre ttat, ni exiger aucun imp6t, au titre de limposition des b6ndfices non distribu~s,
sur les bn6fices non distribu~s de la soci~t6, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices
non distribuds consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article II Intdr~ts

1. Les int~rdts provenant d'un tat contractant et pay~s A un r6sident de rautre Etat con-
tractant, sont imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables dans l'Itat contractant d'ofi ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet ttat, mais si la personne qui les reqoit en est le b~n~ficiaire
effectif, limp6t ainsi cotis6 ne peut exc6der 10 % de leur montant brut.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intrets qui proviennent de sources
situ~es dans un Ittat contractant et qui sont touches par un resident de l'autre ttat contrac-
tant sont en tous cas exon~r~s d'imp6t dans le premier tat si :
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a) Le b~n~ficiaire effectif ou le d~biteur des int~r~ts est un ttat contractant ou l'une de
ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales, ou un organe d'un ttat contractant ou
de lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales;

b) Les int~r~ts sont produits par des cr~ances garanties ou assur~es par un ttat ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales, ou par un organe d'un ttat contrac-
tant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales, et sont verses A un
resident d'un ttat contractant, qui en est le b~n~ficiaire effective;

c) Les int~r~ts sont produits par des cr~ances A long terme (cinq ans ou plus) accord~es
par des banques ou autres ktablissements financiers r6sidents d'un ttat contractant, auquel
cas ils ne sont imposables que dans cet ttat;

d) Les int~rets sont verses en rapport avec la vente A credit de materiels industriels,
commerciaux ou scientifiques, auquel cas ils ne sont imposables que dans l'ttat contractant
dont le bn6ficiaire effectif des int~r~ts est resident.

4. Au sens du present article, le terme ( int~rts ) s'entend des revenus de cr~ances de
toute nature, assorties ou non de garanties hypothcaires, et notamment des revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris des primes et des lots attaches A ces
titres ainsi que tous autres revenus que la legislation de l'ttat dont ils proviennent assujettit
au meme regime que le rendement des cr~ances de capital.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des intfr~ts, resident d'un 1ttat contractant, exerce dans rautre Etat contractant d'oii
proviennent les int~rets, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~r~ts se rattache effectivement
Sl'tablissement stable ou i la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'ar-

title 7 ou de larticle 14, suivant le cas, sont applicables.

6. Les int~r~ts sont r~put~s provenir d'un ltat contractant lorsque le d~biteur est r~si-
dent de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int~r~ts, qu'il soit ou non resident d'un
Etat contractant, a dans un ttat contractant un tablissement stable ou une base fixe pour
lesquels la dette donnant lieu au paiement des int~rts a 6t6 contract~e et qui supportent la
charge de ces int~r~ts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de ttat oi l'6tablissement
stable ou la base fixe est situ6.

7. Lorsqu'en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b6n~ficiaire ef-
fectif, ou que Pun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~r~ts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b6n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'hi ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable selon la legislation de chaque ttat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12 Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et payees i un resident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre ttat.
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2. Ces redevances sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'ofi elles proviennent
et scion la legislation de cet ttat, mais si la personne qui regoit les redevances enest le
b~n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi cotis6 ne peut exc~der 5 % du montant brut des redevanc-
es.

Toutefois, les redevances perques pour l'usage ou la concession de l'usage, en trafic in-
ternational, de navires, bateaux ou a~ronefs en affr~tement coque hue, on de conteneurs, ne
sont imposables que dans lttat contractant dont la personne qui pergoit les redevances est
r~sidente.

3. Au sens du present article, le terme o redevances )) s'entend des montants verses ou
cr~dit6s, p~riodiquement ou non, quelles que soient leur description ou leur mode de calcul,
qui constituent la contrepartie de :

a) L'usage ou la concession de l'usage de droits d'auteur, brevets, dessins ou modules,
plans, formules ou proc~d~s secrets, marques de commerce ou autres biens ou droits ana-
logues;

b) L'usage on la concession de l'usage de materiels industriels, commerciaux ou scien-
tifiques;

c) La cession de connaissances on renseignements d'ordre scientifique, technique, in-
dustriel ou commercial;

d) L'usage ou la concession de lusage de:

i) Films cin~matographiques;

ii) Films ou bandes video destines A la t~l~vision;

iii) Bandes destinies A la radiodiffusion; ou de

iv) Logiciels;

e) La renonciation A l'usage ou A la cession, en tout ou en partie, de biens ou de droits
vis6s au present paragraphe.

4. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un ttat contractant lorsque le
d~biteur est resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou
non resident d'un ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a W contract6 et qui sup-
portent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de ttat ofi
est situ6 l'tablissement stable ou la base fixe.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas lorsque
le b~n~ficiaire effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
ttat contractant d'ofi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle on commer-
ciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur
des redevances se rattache effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe en ques-
tion. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont appli-
cables.

6. Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b~n~ficiaire ef-
fectif ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevanc-
es, compte tenu de lusage, du droit ou des renseignements pour lesquels elles sont payees,
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exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pa-
reilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de
chaque ttat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13 Plus-values

1. Les plus-values qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de la cession de biens im-
meubles vis6s A l'article 6 et situ6s dans l'autre ttat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Les plus-values r6sultant de la cession de biens meubles qui font partie de ractif d'un
tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans 'autre ttat contractant,

ou de biens meubles qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un ttat contractant
dispose dans l'autre ttat pour rexercice d'une profession ind6pendante, y compris les plus-
values provenant de la cession de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de 'en-
treprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Ltat.

3. Les plus-values qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de la cession de navires,
bateaux ou a~ronefs exploit6s en trafic international et de biens meubles affect6s A l'exploi-
tation de ces navires, bateaux ou a~ronefs, ne sont imposables que dans cet ttat.

4. Les plus-values r6sultant de la cession d'actions ou de parts sociales analogues d'une
soci6t6 dont lactif est constitu6 en totalit6 ou en majeure partie par des biens immeubles
sont imposables dans l'ttat contractant oii est situ6e la totalit6 ou la majeure partie de lactif
de la socit.

5. Les plus-values r6sultant de la cession d'actions ou de parts sociales analogues d'une
entreprise r6sidente de l'un des ttats contractants, qui constituent une participation impor-
tante au capital de cette entreprise, sont imposables dans cet ttat. Une personne est r6put6e
d6tenir une participation importante das lors qu'elle possde, seule ou en association avec
d'autres, directement ou indirectement, des actions ou autres droits qui, ensemble, s'61vent
i 25 % ou plus du capital social d'une soci6t6 ou de participations analogues, ou si elle jouit
d'une participation de 25 % ou plus aux b6n6fices de cette socit6.

6. Les plus-values qu'une personne physique r6sidente d'un ttat contractant tire de la
cession d'actions ou d'autres droits dans une soci6t6 r6sidente de lautre ttat contractant,
ainsi que les plus-values provenant de la cession d'options ou d'autres instruments finan-
ciers attach6s auxdites actions ou auxdits droits, ne sont imposables dans cet autre ttat que
si le c6dant a 6t6 r6sident de cet autre tat i tout moment pendant les cinq ann6es qui ont
prc6d imm6diatement la cession des actions, droits, options ou instruments financiers.

7. Les plus-values r6sultant de la cession de tout bien autre que ceux qui sont vis6s aux
paragraphes pr6c6dents ne sont imposables que dans l'Itat contractant dont le c6dant est
r6sident.
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Article 14 Professions inddpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de l'exercice d'une profession
lib~rale ou d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat.
Toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans lautre tat contractant si :

a) Le resident dispose habituellement d'une base fixe dans cet autre Etat pour exercer
ses activit~s; ou

b) I1 s'agit d'une personne physique qui sjoume dans cet autre tat pendant une ou plu-
sieurs p~riodes d~passant une duroe totale de 183 j ours au cours de toute p6riode de 12 mois
qui commence ou qui s'ach~ve pendant l'exercice fiscal consider6;

mais uniquement pour la fraction de ces revenus imputable aux activit~s exerc~es dans
cet autre Etat.

2. L'expression < profession lib~rale >> s'entend notamment des activit~s ind~pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, &ducatif ou p~dagogique, ainsi que des activit~s
ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Articles 15 Professions ddpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres r~munrations analogues qu'un resident d'un ttat contractant regoit au titre d'un emploi
salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre
ttat contractant. Si l'emploi est exerc6 dans l'autre ttat, les r6mun~rations reques A ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
ttat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre ttat contractant ne
sont imposables que dans le premier ttat si :

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans 'autre ttat pendant une ou plusieurs p6riodes ne d6-
passant pas la dur6e totale de 183 jours au cours de toute p6riode de 12 mois qui commence
ou qui s'ach~ve pendant l'exercice fiscal consid6r6;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas r6sident de 'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que 'remployeur a dans l'autre ]ttat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire, d'un bateau ou d'un a6ronef exploit6
en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

4. Lorsqu'un r6sident d'un ttat contractant regoit des r6mun6rations au titre d'un em-
ploi salari6 exerc6 i bord d'un a6ronef exploit6 en trafic international par le consortium
Scandinavian Airlines System (SAS), ces r6mun6rations ne sont imposables que dans Etat
contractant dont le salari6 est r6sident.
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Article 16 Tanti~mes d'administrateurs

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~mun~rations analogues qu'un r6sident
d'un ttat contractant regoit i titre de membre du conseil d'administration ou d'un organe
analogue d'une soci~t6 r~sidente de rautre ttat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

Article 17 Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un ttat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans rautre ttat contractant, en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de radio ou de t~lvision, ou
en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre ttat contractant.

2. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, lorsque les revenus d'activit~s
qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce personnellement et en cette qualit6 sont at-
tribu~s non pas a l'artiste ou au sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont
imposables dans ttat contractant oil les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas aux rev-
enus d'activit~s exerc~es dans un ttat contractant par des artistes du spectacle ou des spor-
tifs si leur s~jour dans cet ttat est fmanc6 de maniere appreciable par des fonds publics de
rautre ttat contractant ou de lune de ses subdivisions politiques ou collectivites locales. En
pareil cas, ces revenus ne sont imposables que dans l'Itat dont l'artiste ou le sportif est resi-
dent.

Article 18 Pensions, rentes etprestations de scuritM sociale

Les pensions, les remunerations analogues et les rentes provenant d'un ttat contracta-
nt, ainsi que les pensions et autres prestations de securite sociale dudit Ptat, qui sont payees

un resident de rautre ttat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

Article 19 Fonction publique

1. a) Les traitements, salaires et remunerations analogues, autres que les pensions dont
il est question A rarticle 18, qui sont payes par un ttat contractant ou par l'une de ses sub-
divisions politiques ou collectivites locales a une personne physique, au titre de services
rendus a cet ttat ou A cette subdivision politique ou collectivite locale, ne sont imposables
que dans cet ttat;

b) Toutefois, ces remunerations ne sont imposables que dans l'autre ttat contractant si
les services sont rendus dans cet ttat contractant et si la personne physique est un resident
de cet ttat contractant qui :

i) Est un national de cet ttat; ou

ii) N'est pas devenu resident de cet ttat A la seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 17 s'appliquent aux traitements, salaires et
remunerations analogues, autres que les pensions, qui sont payes au titre de services rendus
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dans le cadre d'activit~s industrielles ou commerciales exerc~es par un Etat contractant ou
par l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20 tudiants

Les sommes vers~es pour frais d'entretien, d'6tudes ou de formation A un 6tudiant ou
un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre dans un ttat contractant,
resident de 'autre ttat contractant et qui se trouve dans le premier tat A la seule fm d'y
poursuivre des 6tudes ou sa formation, ne sont pas imposables dans cet tat, sous reserve
qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet tat.

Article 21 Autres revenus

1. Les revenus d'un resident d'un ttat contractant, d'ofi qu'ils proviennent, dont il n'est
pas question aux articles precedents de la pr~sente Convention ne sont imposables que dans
cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus, autres que les rev-
enus provenant de biens immeubles au sens du paragraphe 2 de l'article 6, lorsque le b~n6-
ficiaire de tels revenus, resident d'un ttat contractant, exerce dans lautre Etat contractant,
soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e,
et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'attache effectivement A cet 6tablissement
stable ou A cette base fixe. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de rarticle 14 de
la pr~sente Convention, suivant le cas, sont applicables.

Article 22 Fortune

1. La fortune constitute par des biens immeubles au sens de l'article 6, que poss~de un
resident d'un ttat contractant et qui sont situ~s dan l'autre ttat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute par des biens meubles, qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans l'autre ttat contractant ou par des
biens meubles qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un tat contractant dis-
pose dans l'autre ttat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, est impos-
able dans cet autre 1ttat

3. La fortune constitute par des actions ou parts sociales analogues d'une socit r~si-
dente de l'un des ttats contractants, qui constituent une participation importante au capital
de cette entreprise, est imposable dans cet ttat. Une personne est r6put~e d~tenir une par-
ticipation importante d~s lors qu'elle poss6de, seule ou en association avec d'autres, direct-
ement ou indirectement, des actions ou autres droits qui, ensemble, s'6lvent A 25 % ou plus
du capital social d'une soci~t6 ou de participations analogues, ou si elle jouit d'une partici-
pation de 25 % ou plus aux b~n~fices de cette socit&
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4. La fortune constitude par des actions ou parts sociales analogues d'une socidt6 dont
lactif est constitu6 en totalit6 ou en majeure partie par des biens immeubles est imposable
dans i'ttat contractant oii est situde la totalit6 ou la majeure partie de l'actif de la socidt6.

5. La fortune d'une entreprise d'un Etat contractant constitude par des navires, des ba-
teaux ou des adronefs exploitds en trafic international, ainsi que par des biens meubles af-
fectds a l'exploitation de ces navires, bateaux ou adronefs, n'est imposable que dans cet ttat.

6. Tons les autres 6l6ments de fortune d'un resident d'un ttat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 23 Activitds liges e la prospection ou ii l'exploitation des ressources dufond de la
mer et de son sous-sol

Nonobstant toute autre disposition de la prdsente Convention:

1. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article, tout resident
d'un ttat contractant qui exerce dans l'autre ltat contractant des activitds lides a la prospec-
tion ou A l'exploitation du fond de la mer et de son sous-sol, ainsi que des ressources na-
turelles de cet autre lbtat est rdput6 exercer lesdites activitds dans cet autre ttat par
l'intermddiaire d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe situde dans cet autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux activitds exercdes pendant
une ou plusieurs pdriodes ne ddpassant une durde totale de 30 jours au cours de toute pdri-
ode de 12 mois qui commence ou qui s'ach~ve pendant l'exercice fiscal considdr6. Cepen-
dant, aux fins du present paragraphe :

a) Les activitds exercdes par une entreprise qui est associde A une autre entreprise sont
rdputdes 8tre exercdes par cette autre entreprise si elles sont sensiblement identiques aux
activitds de cette derni~re;

b) Deux entreprises sont rdputdes assocides si l'une depend directement ou indirecte-
ment de lautre ou que toutes deux sont contr6les directement ou indirectement par un ou
plusieurs tiers.

3. Les bdndfices qu'un resident d'un ttat contractant tire du transport de fournitures ou
de personnel jusqu'A un ou plusieurs lieux ofi sont exercdes, dans l'autre ttat contractant,
des activitds likes A la prospection ou A l'exploitation du fond de la mer et de son sous-sol
ainsi que de leurs ressources naturelles, ou de rexploitation de remorqueurs et autres em-
barcations auxiliaires de telles activitds ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont
lentreprise est rdsidente.

4. a) Sous reserve des dispositions de l'alinda b du present paragraphe, les traitements,
salaires et rdmundrations analogues qu'un resident d'un ltat contractant regoit au titre d'un
emploi lid f la prospection ou 'exploitation du fond de la mer, de son sous-sol et de leurs
ressources naturelles situdes dans l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre
ttat, dans la mesure ofi les activitds sont exercdes en haute mer dans cet autre ttat, A con-
dition que l'emploi en haute mer soit exerc6 pendant une ou plusieurs pdriodes ddpassant
une dur6e totale de 30 jours au cours de toute pdriode de 12 mois qui commence ou qui
s'ach~ve pendant rexercice fiscal consid~r.
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b) Les traitements, salaires et r~mun~rations analogues qu'un resident d'un Etat con-
tractant regoit au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef qui transporte
du personnel ou des foumitures jusqu'en un lieu ou entre des lieux ofi sont exerc~es des ac-
tivit~s li6es A la prospection ou rexploitation du fond de la mer et de son sous-sol et de leurs
ressources naturelles dans rautre Etat contractant, ou d'un emploi exerc6 A bord de remor-
queurs ou d'autres embarcations auxiliaires de telles activit~s, sont imposables dans l'ttat
contractant dont 1'entreprise qui exerce les activit6s est r~sidente. Si lentreprise n'est pas
r~sidente de l'ttat ofi s'exercent les activit~s, les traitements, salaires et r6mun~rations ana-
logues sont imposables dans l'1ttat dont la personne qui les regoit est r~sidente.

5. Les gains qu'un resident d'un ttat contractant tire de la cession:

a) Soit de droits de prospection ou d'exploitation;

b) Soit de biens situ~s dans l'autre ttat contractant et utilis6s en rapport avec la
prospection ou rexploitation du fond de la mer et de son sous-sol et de leurs ressources na-
turelles situ~es dans cet autre ttat;

c) Soit de parts sociales d'une soci~t6 r~sidente de rautre tant contractant, dont ractif
est constitu6 en totalit6 ou en majeure partie, directement ou indirectement, par de tels
droits ou de tels biens, ou A la fois de tels droits et de tels biens;

sont imposables dans cet autre Etat.

Aux fins du present paragraphe, l'expression < droits de prospection ou d'exploitation
s'entend des droits sur les ressources naturelles qui sont A rorigine de la prospection ou

1'exploitation du fond de la mer et de son sous-sol et de leurs ressources naturelles dans l'au-
tre Etat contractant, y compris la participation auxdits droits.

Article 24 Itlimination de la double imposition

Conform~ment aux dispositions de la legislation des ttats contractants et sous r6serve
des limites qu'elle fixe (compte tenu de ses modifications 6ventuelles, sans toutefois porter
atteinte A ses principes g~n~raux) :

a) Si un resident d'un ttat contractant tire des revenus ou d~tient des 6lments de for-
tune imposables dans l'autre Etat contractant conform~ment aux dispositions de la pr~sente
Convention, le premier ttat autorise :

i) La deduction de rimp6t sur le revenu de ce resident d'une somme 6gale au montant
pay6 dans 1'autre ttat contractant A titre d'imp6t sur le revenu;

ii) La deduction de r'imp6t sur la fortune de ce resident d'une somme 6gale au montant
pay6 dans r'autre ttat contractant A titre d'imp6t sur la fortune;

iii) La deduction de l'imp6t sur les soci~t6s effectivement pay6 par la soci~t6 qui r~par-
tit les dividendes d'une somme correspondant aux b~n6fices qui supportent la charge de ces
dividendes, accord~e conform~ment A la l6gislation interne des lttats contractants.

Ladite deduction ne peut cependant exc6der la fraction de l'imp6t sur le revenu ou de
l'imp6t sur la fortune, calcuk avant d6duction, qui correspond selon le cas aux revenus ou
A la fortune imposables dans l'autre ttat contractant.
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b) Si, conform6ment a telle ou telle disposition de la pr6sente Convention, les revenus
que regoit ou la fortune que poss~de un resident d'un ttat contractant sont exempts d'imp6t
dans cet ttat, celui-ci peut n6anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des
revenus ou de la fortune de ce resident, tenir compte des revenus ou de la fortune ainsi ex-
empt6s.

Article 25 Non-discrimination

1. Les nationaux d'un ttat contractant ne sont soumis dans l'autre ttat contractant a au-
cune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourraient tre assujettis les nationaux de cet autre ttat qui se trouvent dans la
meme situation, notamment en mati~re de residence. La pr~sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de l'article premier, aux personnes qui ne sont pas des
r6sidents d'un ttat contractant ou des deux ttats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans
l'autre tat contractant n'est pas cotis~e dans cet autre Etat d'Tune fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre ttat qui exercent la m~me activit6. La pr~sente dis-
position ne peut 8tre interpret6e comme obligeant un ttat contractant A accorder A des r6si-
dents de rautre ttat contractant les d6gr~vements ou abattements fiscaux qu'il accorde A ses
propres r6sidents a titre personnel ou en raison de leur 6tat civil ou de leurs charges famil-
iales.

3. Sous r6serve des dispositions de larticle 9, du paragraphe 7 de Particle 11 ou du
paragraphe 6 de Particle 12, les int6r~ts, redevances et autres d~penses pay~s par une entre-
prise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre tat contractant sont admis en deduction,
pour la dtermination des b~n6fices imposables de cette entreprise, dans les memes condi-
tions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un resident du premier ttat. De m8me, les dettes d'une
entreprise d'un lttat contractant envers un r6sident de l'autre ttat contractant sont d6duct-
ibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les mmes
conditions que si elles avaient 6t6 contract6es envers un resident du premier ttat.

4. Les entreprises d'un ttat contractant, dont tout ou partie du capital est d6tenu ou con-
tr6k, directement ou indirectement, par un ou plusieurs residents de l'autre ttat contractant,
ne sont soumises dans le premier ttat A aucune imposition ou obligation y relative qui est
autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient 8tre assujetties les autres en-
treprises analogues du premier Etat.

5. Nonobstant les dispositions de Particle 2 de la pr6sente Convention, les dispositions
du present article s'appliquent A tout imp6t, quelle qu'en soit la nature ou la d6nomination.

Article 26 Procidure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un ttat contractant ou par les
deux tats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr6vus
par le droit interne de ces ttats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'tat contrac-
tant dont elle est r~sidente ou, si son cas relive du paragraphe 1 de rarticle 25, A 'autorit6
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comptente de l'ttat contractant dont elle est un national. Le cas doit 8tre soumis dans un
d~lai de trois ans A partir de la premiere notification de la mesure qui entraine une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fond~e et si elle n'est pas
elle-mdme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention. L'accord est applica-
ble quels que soient les d~lais pr~vus par le droit interne des ttats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des ttats contractants s'efforcent de r6soudre par voie
d'accord amiable toutes les difficult~s et de dissiper tous les doutes auxquels peuvent don-
ner lieu l'interpr~tation ou lapplication de la pr~sente Convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d'6liminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention.

4. Les autorit~s comptentes des Ittats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir i un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes precedents.
Si un 6change verbal d'opinions semble devoir favoriser un tel accord, il peut avoir lieu
dans le cadre d'une commission compos~e des repr~sentants des autorit~s comptentes des
Etats contractants.

Article 27 Jchange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des ttats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgis-
lation interne des ttats contractants relative aux imp6ts visas par la pr~sente Convention
dans la mesure ofi l'imposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change
de renseignements n'est pas restreint par l'article premier. Tout renseignement ainsi
6chang6 est tenu secret de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en application
de la legislation interne de cet ttat et ne peut ftre communiqu6 qu'aux personnes ou au-
torit~s (y compris les tribunaux et les organes administratifs) concemrs par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la pr~sente Convention, par les procedures ou
poursuites concernant ces imp6ts, ou par les dcisions sur les recours relatifs A ces imp6ts.
Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent en
faire 6tat au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es comme
imposant A un ttat contractant l'obligation de :

a) Prendre des mesures administratives d~rogeant A sa legislation et i sa pratique ad-
ministrative ou A celles de l'autre ttat contractant;

b) Fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa lgisla-
tion ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre tat con-
tractant;

c) Fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel ou pro-
fessionnel, ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire A l'ordre public.
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Article 28 Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne porte atteinte aux privilges fiscaux
dont b~n~ficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires consulaires en vertu soit des
r~gles gn6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 29 Entr&e en vigueur

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6chang~s ds que possible.

2. La Convention entrera en vigueur d~s l'change des instruments de ratification et ses
dispositions s'appliqueront:

a) En Norv~ge :

S'agissant des imp6ts sur le revenu ou sur la fortune, aux revenus et a la fortune corre-
spondant a l'ann~e civile (y compris tout exercice fiscal commenqant au cours de ladite an-
nie) suivant celle oit la Convention entrera en vigueur et aux ann~es suivantes;

b) En Espagne :
i) S'agissant des imp6ts retenus A la source, aux revenus requs A partir du ler janvier de

l'ann~e civile suivant celle ofi la Convention entrera en vigueur;

ii) S'agissant des autres imp6ts, aux revenus ou A la fortune correspondant aux exerci-
ces fiscaux commengant i partir du ler janvier de l'ann~e civile suivant celle ofi la Conven-
tion entrera en vigueur.

3. La Convention entre le Gouvemement espagnol et le Gouvemement norv~gien ten-
dant A 6viter la double imposition et i pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp~ts sur le
revenu et sur la fortune, sign~e A Madrid le 25 avril 1963, cessera d'8tre appliqu~e d~s la
date il laquelle la pr~sente Convention s'appliquera en conformit6 avec le paragraphe 2 du
present article.

Article 30 D~nonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur jusqu'i sa d~nonciation par lun ou l'au-
tre des lttats contractants. Chacun des tats contractants pourra d~noncer la Convention a
tout moment i 1'expiration d'un d~lai de cinq ans A partir de la date a laquelle elle sera entree
en vigueur, en adressant par la voie diplomatique une notification 6crite A cet effet avec six
mois de pr~avis. La Convention cessera alors d'8tre appliqu~e:

a) En Norv~ge :

S'agissant des imp6ts sur le revenu ou sur la fortune, aux revenus et A la fortune corre-
spondant ii l'ann~e civile (y compris tout exercice fiscal commengant au cours de ladite an-
nie) suivant celle ofi la d~nonciation aura k6 notifi~e;

b) En Espagne :

i) S'agissant des imp6ts retenus A la source, aux revenus regus A partir du I er janvier de
l'ann~e civile suivant celle oii la d6nonciation aura 6t6 notifie;
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ii) S'agissant des autres imp6ts, aux revenus ou A la fortune correspondant aux exerci-
ces fiscaux commengant A partir du ler janvier de l'ann6e civile suivant celle o i la d6non-
ciation aura 6t6 notifi6e.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leur gouvemement respectif,
signent la pr6sente Convention.

Fait en double exemplaire A Madrid le 6 octobre 1999 en espagnol, en norv6gien et en
anglais, tous les textes 6tant 6galement authentiques. En cas de d'interpr6tation divergente
entre les textes en espagnol et en norv6gien, le texte en anglais 1'emporte.

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne:

JUAN COSTA CLIMENT

Pour le Gouvemement du Royaume de Norvbge:

JAN E. NYHEIM
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre le Royaume d'Espagne et le Royaume de
Norv~ge tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les soussign6s conviennent des dispositions ci-apr~s
qui forment partie int6grante de la Convention:

S'agissant de l'article 8

Aux fins de l'article 8, lexpression < b~n~fices qu'une entreprise d'un ttat contractant
tire de lexploitation de navires, de bateaux ou d'a6ronefs en trafic international ) doit 6tre
interpr6t6e en conformit6 avec les paragraphes 5 i 12 du Commentaire sur Particle 8 (Trans-
port maritime, navigation int6rieure et transport a6rien) du Mod~le de convention tendant
A 6viter la double imposition concemant le revenu et la fortune, de lOrganisation de
coop6ration et de d6veloppement 6conomiques.

II

S'agissant de Particle 11

Le terme o organe dont il est question l l'alin6a a) du paragraphe 3 s'entend aussi des
banques centrales.

III

S'agissant de 'article 12

1. Lorsqu'une assistance technique est fournie en rapport avec un contrat dont les con-
treparties sont vis6es aux alin6as a), b), c) ou d) du paragraphe 3 de larticle 12 et que ladite
assistance a pour but de faciliter rapplication ou la jouissance dudit contrat, les paiements
correspondant A rassistance sont consid6r6s comme des redevances uniquement si rassis-
tance est accessoire et subordonn~e audit contrat et si elle est fournie par le propri6taire du
bien ou du droit ou par une personne associ6e au sens de larticle 9.

2. Les paiement aff6rents A un logiciel ne sont pas consid6r6s comme des redevances
lorsque la contrepartie en est le transfert de la pleine propri6t6.

IV

S'agissant de Particle 15

Afin de pr6venir l'vasion fiscale et de pr6ciser rapplication du paragraphe 2 de 'arti-
cle 15 dans le cas pr6cis du louage de services, les autorit6s comp6tentes d6terminent d'un
commun accord, en tant que de besoin, si les conditions dudit paragraphe sont remplies.

I1 y a louage de services lorsqu'une personne (le loueur) met un employ6 i la disposi-
tion d'un tiers (le mandant) afin de r6aliser pour ce demier un travail dans le cadre d'une
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activit6 que le mandant exerce dans l'ttat ou est effectu6 ledit travail, sous reserve que le
loueur n'ait aucune responsabilit6 ou n'encoure aucun risque resultant du travail de l'em-
ploy6.

Pour determiner si la prestation d'un employ6 doit 8tre consid~r~e comme un louage de
services, il y a lieu d'examiner globalement la situation en portant une attention particulire
aux points suivants :

a) La maitrise du travail de l'employ6 incombe au mandant;

b) Le travail est effectu6 en un lieu dont le mandant assure la responsabilit6 et la mai-
trise;

c) Soit la r~mun6ration payee au loueur est calcule en fonction du temps passe, soit il
existe un rapport entre cette r~mun6ration et le salaire requ par l'employ6;

d) L'outillage et les mat~riaux sont essentiellement foumis par le mandant;

e) Le loueur ne dacide pas seul du nombre des employ~s ou de leurs qualifications.

V

S'agissant de l'article 23

Aux fins de l'application du paragraphe 1 de larticle 23, les autorit~s comptentes d6-
terminent d'un commun accord, en tant que de besoin, si les activit~s constituent un 6tab-
lissement stable au sens du paragraphe 1 de l'article 5.

VI

S'agissant de larticle 25

Les dispositions de l'article 25 s'entendent sous r6serve de l'application par chaque ttat
contractant de sa legislation interne relative A la capitalisation restreinte.

VII

S'agissant de Particle 26

La proc6dure amiable s'applique en particulier aux cas ofi l'application de Particle 9
suscite une double imposition 6conomique.
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En foi de quoi, les soussign~s, i ce dfiment autoris~s par leur gouvemement respectif,
signent la pr~sente Convention.

Fait en double exemplaire a Madrid le 6 octobre 1999 en espagnol, en norv~gien et en
anglais, tous les textes 6tant 6galement authentiques. En cas de d'interpr~tation divergente
entre les textes en espagnol et en norv~gien, le texte en anglais 1'emporte.

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne:

JUAN COSTA CLIMENT

Pour le Gouvemement du Royaume de Norv~ge:

JAN E. NYHEIM
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON THE PROMOTION AND THE RECIPROCAL PROTEC-
TION OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

The Kingdom of Spain and the Hashemite Kingdom of Jordan, hereinafter referred to
as "the Contracting Parties",

Desiring to intensify their economic cooperation for the mutual benefit of both coun-
tries,

Intending to create favorable conditions for investments made by investors of each
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and

Recognizing that the promotion and protection of investments under this Agreement
will stimulate initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the present Agreement,

1. The term "investor" means any national or any company of either Contracting Party
who makes investments in the territory of the other Contracting Party:

a) the term "national" means physical/natural persons who according to the law of that
Contracting Party are considered to be its nationals.

b) the term "company " means legal persons or any other entity constituted or orga-
nized under the applicable law of that Contracting Party, such as corporations, partnerships
or associations.

2. The term "investment" means every kind of asset owned or controlled, directly or
indirectly, by an investor provided that they have been invested in accordance with the laws
and regulations of the host Contracting Party and in particular, although not exclusively,
includes the following:

a) movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens, pledges and similar rights;

b) a company or business enterprise or shares in and stocks and debentures of a com-
pany or any other form of participation in a company;

c) claims to money or to any performance under contract having a financial value, as-
sociated with an investment;

d) intellectual property rights, technical processes, know-how and goodwill;

e) rights to undertake economic and commercial activities conferred by law or by vir-
tue of a contract, including concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural
resources.
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Any change in the form in which assets are invested or reinvested does not affect their
character as investments, provided that such change is made according to the laws and reg-
ulations of the host Contracting Party.

3. The term "returns" means all the amounts yielded by an investment and includes, in
particular although not exclusively, profit, dividends, interest, capital gains, royalties and
fees.

4. The term "territory" designates the land territory and territorial waters of each of the
Contracting Parties, and the airspace above, as well as the exclusive economic zone and the
continental shelf that extend outside the limits of the territorial waters of each of the Con-
tracting Parties, over which they have or may have jurisdiction and / or sovereign rights,
pursuant to international law, for the purposes of exploitation, exploration and conservation
of natural resources.

Article 2. Scope of Application

This Agreement shall be applicable to investments made before or after its entry into
force by investors of either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

Article 3. Promotion and Admission

1. Each Contracting Party shall encourage and create favorable conditions for investors
of the other Contracting Party to make investments in its territory and shall admit such in-
vestments in accordance with its laws and regulations.

2. When a Contracting Party shall have admitted an investment in its territory, it shall,
in accordance with its laws and regulations, grant the necessary permits in connection with
such an investment and with the carrying out of licensing agreements and contracts for
technical, commercial or administrative assistance. Each Contracting Party shall, whenever
needed, endeavour to issue the necessary authorizations concerning the activities of con-
sultants and other qualified persons, regardless of their nationality.

Article 4. Protection

1. Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party shall at all times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy
full protection and security. In no case shall a Contracting Party accord to such investments
treatment less favorable than that required by international law.

2. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or discriminatory
measures the operation, management, maintenance, use, enjoyment, expansion, sale and
the liquidation of such investments. Each Contracting Party shall observe any obligation
in writing it may have entered into with regard to investments of investors of the other Con-
tracting Party.
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Article 5. National Treatment and Most favored National Treatment

1. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments made by investors
of the other Contracting Party treatment no less favorable than that which it accords to the
investments made by its own investors or by investors of any third state, whichever is more
favorable to the investor concerned.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Contract-
ing Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment, expansion or dispos-
al of their investment, treatment no less favorable than that which it accords to its own
investors or to investors of any third state, whichever is more favorable to the investor con-
cerned.

3. The treatment granted under paragraphs 1 and 2 of this Article shall not be construed
so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Par-
ty and their investments the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

a) membership of any existing or future customs union, economic union, monetary
union or any other regional economic integration organization, and

b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation,
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 6. Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party shall not be nationalized, expropriated or subjected to measures having
equivalent effect to nationalization or expropriation (hereinafter referred to as "expropria-
tion") except for public interest, in accordance with due process of law, on a non discrimi-
natory basis and against the payment of prompt, adequate and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the fair market value of the investment expro-
priated immediately before the expropriation or impending expropriation became public
known, whichever is the earlier (hereinafter referred to as the "valuation date").

3. Such market value shall be calculated in a freely convertible currency at the market
rate of exchange prevailing for that currency on the valuation date. Compensation shall in-
clude interest at a commercial rate established on a market basis for the currency of valua-
tion from the date of expropriation until the date of payment. Compensation shall be paid
without delay, be effectively realizable and freely transferable.

4. The investor affected shall have the right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt review, by a judicial authority or other competent and
independent authority of that Contracting Party, of its case, including among other issues
the valuation of its investment and/or the payment of compensation, in accordance with the
principles set out in this Article.

5. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which in-
vestors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions of this
Article are applied so as to guarantee prompt, adequate and effective compensation in re-
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;pect of their investment to such investors of the other Contracting Party who are owners
)f those shares.

Article 7. Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
contracting Party suffer losses owing to war or to other armed conflict, state of national
emergency, revolution, insurrection, civil disturbance or any other similar event, shall be
iccorded by the latter Contracting Party, as regards restitution, indemnification, compen-
3ation or other settlement, treatment no less favorable than that which the latter Contracting
Party accords to its own investors or to investors of any third State whichever is more fa-
vorable to the investor concerned. Resulting payments shall be freely transferable.

2. Notwithstanding paragraph 1 of this article, an investor of one Contracting Party
who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffers a loss in the territory of
the other Contracting Party resulting from

a) requisitioning of all or part of its investment by the latter's forces or authorities; or

b) destruction of all or part of its investment by the latter's forces or authorities, which
was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded by the latter Contracting Party restitution or compensation which in
either case shall be prompt, adequate and effective. Resulting payments shall be made with-
out delay and be freely transferable.

Article 8. Transfers

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party
the free transfer of all payments relating to their investments. Such transfers shall include,
in particular, though not exclusively:

a) the initial capital and additional amounts needed for the maintenance, development
or increase of an investment;

b) investment returns, as defined in Article 1;

c) funds in repayment of loans related to an investment;

d) compensations provided for under Articles 6 and 7;

e) proceeds from the total or partial sale or liquidation of an investment;

f) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in connection
with an investment;

g) payments arising out of the settlement of a dispute.

2. Transfers under the present Agreement shall be made without delay, in a freely con-
vertible currency, and at the market rate of exchange prevailing on the date of transfer.



Volume 2148, 1-37498

Article 9. More Favorable Terms

1. If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to
this Agreement contain a provision, whether general or specific, entitling investments by
investors of the other Contracting Party to a treatment more favorable than that provided
for by this Agreement, such provision shall, to the extent that it is more favorable, prevail
over this Agreement.

2. More favorable terms than those of this Agreement which have been agreed to by
one of the Contracting Parties with investors of the other Contracting Party shall not be af-
fected by this Agreement.

Article 10. Subrogation

If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an indem-
nity, guarantee or contract of insurance against non-commercial risks given in respect of an
investment made by any of its investors in the territory of the other Contracting Party, the
latter Contracting Party shall recognize the assignment of any right or claim of such inves-
tor to the former Contracting Party or its designated Agency and the right of the former
Contracting Party or its designated Agency to exercise, by virtue of subrogation, any such
right and claim to the same extent as its predecessor in title. This subrogation will make it
possible for the former Contracting Party or its designated Agency to be the direct benefi-
ciary of any payment for indemnification or other compensation to which the investor could
be entitled.

Article 11. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties relative to the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall as far as possible be settled through diplomatic channels.

2. If it was not possible to settle the dispute in this way within six months from the start
of the negotiations, it shall be submitted, at the request of either of the two Contracting Par-
ties, to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be set up in the following way: each Contracting Party
shall appoint one arbitrator and these two arbitrators shall elect a national of a third country
as Chairman. The arbitrators shall be appointed within three months and the Chairman
within five months from the date on which either of the two Contracting Parties informed
the other Contracting Party in writing of its intention to submit the dispute to an arbitral
tribunal.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments.
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If the Vice-President is a national of either Contracting Party or if he too is prevented
from discharging the said function, the Member of the International Court of Justice next
in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the
necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall issue its decision based on the basis of respect for the law,
of the provisions contained in this Agreement or in other agreements in force between the
Contracting Parties, and as well as on the generally accepted principles of international law.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the arbitral tribunal shall lay down
its own procedure.

7. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes and that decision
shall be final and binding on both Contracting Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the expenses of its own arbitrator and those con-
nected with representing it in the arbitration proceedings. The other expenses, including
those of the Chairman, shall be borne in equal parts by the two Contracting Parties. The tri-
bunal may, however, decide that a higher proportion of the costs shall be borne by one of
the two Contracting Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties.

Article 12. Settlement of Disputes between One Contracting Party and an Investor of the
Other Contracting Party

1. Disputes that may arise between one of the Contracting Parties and an investor of
the other Contracting Party with regard to an investment in the sense of the present Agree-
ment, shall be notified in writing, including a detailed information, by the investor to the
former Contracting Party. As far as possible, the parties concerned shall endeavor to settle
these differences amicably.

2. If these disputes cannot be settled amicably within six months from the date of the
written notification mentioned in paragraph 1, the dispute may be submitted, at the choice
of the investor, to:

the competent court of the Contracting Party in whose territory the investment was
made; or

an ad hoc tribunal of arbitration established under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law; or

the International Center for Settlement of Investment Disputes (ICSID) set up by the
"Convention on Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other
States", opened for signature at Washington on 18th March 1965, in case both Contracting
Parties become members of this Convention.

3. The arbitration shall be based on:

- The provisions of this Agreement and of the other agreements in force between the
Contracting Parties;

- The rules and the universally accepted principles of international law;
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- The national law of the Contracting Party in whose territory the investment was
made, including the rules relative to conflicts of law.

4. A Contracting Party shall not assert as a defense that indemnification or other com-
pensation for all or part of the alleged damages has been received or will be received by the
investor pursuant to a guarantee or insurance contract.

5. The arbitration decisions shall be final and binding on the parties in the dispute. Each
Contracting Party undertakes to execute the decisions in accordance with its national law.

Article 13. Entry into Force, Duration and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the latter date on which either Contracting
Party notifies the other Contracting Party that its respective constitutional formalities re-
quired for the entry into force of international agreements have been completed. It shall re-
main in force for an initial period of ten years and shall continue to be in force thereafter
for an indefinite period unless denounced in writing by either Contracting Party twelve
months before its expiration. After the expiry of the initial period of ten years, this Agree-
ment may be denounced at any time be either Contracting Party by giving twelve month's
written notice to the other Contracting Party.

2. With respect to investments made prior to the date of termination of this Agreement,
the provisions of all of the other Articles of this Agreement shall thereafter continue to be
effective for a further period of ten years from such date of termination.

In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed this Agreement.

Done in Madrid on the 20th day of October 1999, in two original copies, each in the
Spanish, Arabic and English languages, the three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

ELENA PISONERO Ruiz
Secretary of State of Trade, Tourism and SMSE

For the Hashemite Kingdom of Jordan:

MOHAMMAD ASFOUR
Minister of Industry and Trade
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO PARA

LA PROMOCION Y PROTECCION

RECIPROCA DE INVERSIONES ENTRE

EL REINO DE ESPAA A

EL REINO HACHE-MrA DE JORDANIA



Volume 2148, 1-37498

ACUERDO PARA LA PROMOCION V PROTECCION RECIPROCA DE
INVERSIONES ENTRE EL REINO DE ESPARiA Y EL REINO HACHEMITA DE
JORDANIA

El Relno de Espaha y e Relno Haechemb do Jordanla. an adelante denondnados
"las Partes Contatantes',

Deseando Intansiticar su cooperacl6n econ6mica en benefido reclproco do ambos
pal ses.

Proponl6ndose crear condiclones favorables para las Inversone; realizadas por
Inversoms de cads Parts Cntratante en el terriltorlo do Is otra Parte Contratante,

y

Reconociendo que Ia promocl6n y proteoc4tn de las kivrslones con arreglo al
presents Acuerdo estimular las Inliclativas en est campo,

Han convenido en to sigulente:

Articulo 1

Definlcone

A los efectos del presents Acuerdo:

1. Por inversor se entenderA cualquler naclonal o cualquler compafifa fie una
do las Partes Contratantes quo reallce Inversiones en el territorlo do [a otra Parte
Contratante:

a) por "nadonar ae entanderi toda persona fistca que, con arreglo a
Is leglsladdn do esa Parte Contratante, sea conslderada naclonal do
6st

b) por 'compailia' se entenderA toda persona jurldica o cua/quler otra
onldad quo haya $ldo constltuida u organIzada do confornildad con
las leyes apilcables do esa Parte Contratants, tales como
socledades an6nnas, coleclvas o asoclacones.

2. Pot 'inversl6n" so entenderik todo tlpo do activos poseldos o controlados,
dlrecta o Indlrectamente, por un Inversor. slempre qua los mlsmos hayan sido
Invertidos de confornfdad con las leyes y reglamentos do Is Pats Contratante
receptors y comprender, en partcular, aunque no excluslvamente, Io sigulente:
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a) la propledad do blenes muebles a Intmaobles, as( corno OtraS
deredos reales, tales como hpotecas, g-avimenes, prandas y
derechos s0mnares;

b) una compafsa o empresa morcantll o particlpaclones, aocones y
obllgaclonesde una socledad o cualquler otra forma do partidpacl6n
en una companra;

d) al dareho a aportaclones monetats, o a cuasqulor otto tlpo do
prestad6n en vIrtud do un contrato qua tongs un valor finandem,
asoclado con una fnversdn;

d) darecho do propledad Intelectual, pcaos tinoco nocnentos
t6onloos (know-how) y fondo do comerclo;

e) derechos a realizer actlvldades econ6mlcas y comerclales otorgado$
por ley o n virtud do un contrato, Induldas las conceslones pars Ia
prospoccl6n, cuftivo, extraccl6n a explotacld6n do recursos naturales.

NIng,'n camblo an Ia firms en quo so hayan Invertldo o relnvetldo las salvos
afectarni a su camrcer do lnvermi6, slempro quo dcha camblo so resalco do
conformildad con las ieyes y reglamentos do la Porte Contratante receptora do Is
Inversl~n.

3. Por Irentse so entenderin Ioa Impartes pmducldo$ por una Inversldn y
compronderhn an particular, sunque no exclustvamente, los benelclos,
dMdendos, Intereses. plusvslas, cinones y honorartos.

4. Por "terrtorlo" so ontanderi el territorlo, las aguas terrltorlales y 0l espaclo
a6reo sobre ellos do coda tara do la Portes Contratant, as.s como Is zona
econ6mlca exclusiva y Is platafanona continental quo so tenden mfis an, do ls
lrntes do las aguas torrltorales do coda uns do las Partes Contratantes sobre las
quo 6stas tongan a puedan tener julsdlccl6n ylo darecs soberanos segn el
derecho Internacona,. a ls efectos do la explolad6n, exploracl6n y conservacl6n
do recuraos naturaies.

Artlculo 2
Ambito do aplbcacl6n

El presents Acuerdo seri aplicable a las Invorelones reslzadas, tanto antes
como despuis do su ontrada on vIgor, por Inversoras do una Parte Conratante
en al tertorlo do Is otra Parto Contratanto.
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Aflfculo 3
Promocl6n y Admlsl6n

1. Cade Parte Contratante promoveri y crearA candiclones favorables para
quo los Inversoros do is otra Parts Cantratanto relcen Inerniores en su terrltorio
y admiltiri dlchs Inversiones do conrormldad con sus dlsposicdones legales y
reglarnantalas.

2. Cuando una Parte Contrstanto haya adimtldo una Inversl6n en su tenltorlo,
conceder, con arreglo a sus dlsposlones legates y reglamentuas. los permlsos
necesarlos an relad6n con da lnverl6n y con Is eJecuc6n do contratos do
Ilcenda y contratos do asIstenda t6iado, comei'call o admInistratlva. Cada Pante
Contratate so esforzari an factar, cuaxndo sea prociso. las autorizaones
necesarlas en relad6n con la actlvdades do consultoros y d otams personas
cualmcads. Independlontemente do su nadonallidad.

Articulo 4
Protecdl o

1 .So concederi n todo momento un tratarilento justo y equtagvo y plena
pmteccl6n y segurldad a las Inverslones reailzadas por Inwersores do una Pare
Contrtarit en e territorlo do Ia ars Parte Contratante. En nlngmn caso una Parte
Contratante conceder a dichas Inverslones un tratamlento menos favorable quo
el requerldo por et dorecho Intemacional.

2. Nlnguna do las Partes Contratantes obstacullzard en modo alguno,
medlante modidas Injustillcadas o discrlmlnatorlas, Ia explotacl6n, gestl6n,
mantenlmiento, utllizacl6n, dtafrute. ampllatldn, vents ni ia Ilquldacl6n do dLchas
Inversiones. Cads Pare Contratante cumpliri cualquler obllgacl6n escrita qua
haya controldo en relacl6n con 1as Inversiones reallzada por Inversores do a otra
Parts Contratante.

Artfeulo S
Tratamlento naclonal y do nacl6n mis favoreclda

1. Cads Parts Consatante concederd en su torritoro a las Inversiones
realizadas por Inversores do In otao Parte Contratante un tratamlento no monos
favorable quo el otorgado a las Inverslones reallzadas por sus proplos Inversores
a por Inversores do cuasqulor tarcer Estado, a1 quo results mis favorable pars al
Inversor Interesado.

2. Cads Pane Conratante concederI, en s terrtodo, a los Inversores do Is
otra Pane Contratante, par to quo respects a Is gestl6n, mantermlento,
utflzadn, disute, ampllada onslenacl6n do su Inversaln. un tratamlento no
menos favorablO quo el otorgado a sus propfos Inversores o a los Inworsoms do
cualquler tercer Estado, at quo results mds favorable par 01 Inversor Interosado,
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3. El tratamlento concedido on virtud do los apartados I y 2 del presente
ardculo no podri Interpretarso on al senldo do quo quo so obllgue a una Parte
Contrante a hacer oxtenslvo a os Inversores do Ia otra Parte Contratanto y a
sus Inverlones el beneficlo do cualquler tratarnlento, preferencla o prvleglo
resultants do:

a) Is pertmnencla a cuniquler unl6n aduanera, ocon6mca o mondtarla
futura c ya exiatento o a cualquier otra organlzacl6n do Integracl6n
con6lca regional. y

b) cualquler acuerdo o arreglo Intemaclonal relallvo total o
prldpalmente ala lmposlcl6n o cualquler dlsposlcd6n legal naclonal
relatva total o princlpalmente a Is imposlcl6n.

Artlculo 6
Exproplael6n

1. Las Inverslones do Inversoros do cualqulera do las Partes Contratantes on
al torrtorlo do Is otra Parts Contratante no serhn nadonalizadas, expropladas ni
sometidas a modidas do efecto equlvalento a la naclonallzacldn o exprop4acldn
(on adelante denomlnadas 'exproplaci6n), salvo por cause do Inter6s pibllco, con
arrglo a los debidos procedlilentos legales, do manors no dlscrimlnatoria y
medjante al pago do una compensail6n pronta, adecuada y fecIva.

2. Dicha compensacl6n corresponderi a] Justo valor do mercado do Is
Invorsl6n exproplada Inmedlatamento antes do Is exproplacl6n o do quo Is
Inmlnencla do la exproplacl6n Iegara a set do dominlo pOblico. Io quo ocurra
antes (on lo suceslvo denomlnada fecha do tasaci6n').

3. Dlcho valor do mercado se calcularh en una moneda libromente convertlble
y al tipo do camblo do mercado vlgento pars osa moneda en la fecha do tasacl6n.
La componsad6n Inculri Intereses a un tipo comerclal estableocdo sobre Ia base
del mercado pore a monda do tasad6n desde Is fecha do Is exproplaci6n hasta
la fecha del pago. La compensacl6n so pagard sin demora, ser6 efectlvamente
realizable y libromento transferible.

4. Con arreglo a la leglslad6n do Ia Parts Contirtante quo reallce [a
exproplacl6n, el Inversor afectado tendrk derocho a quo Is autorldad Judlcal U otra
autorldad competente o Independlento do sa Parts Contratante revise con
pronttud su caso. Induldos, entre otros aspectos, Is tasaci6n do su Inversl6n y/o
0l pago do Ia compensacl6n, do conformldad con los prnclplos establecldos on
el presents artIculo.

5. Cuando una Parte Canatwt exprople actlvos do una emprosa oonstltulda
con arreglo a Is leglaml6n vigente on cualquler parts do su proplo tortoro y on
Is quo tengan partlclpacl6n Inversores do [a otto Pate Contratante, so asegurart
do quo o aplque lo dlspuosto on of present. at culo pars gamnllzsr una
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lndenwzaci6n prontn, adecuada y efectiv respecto do ou lrwoml6n a los
Inversores do Is otra Parte Conratante quo seun tWtiares do dlchas
particlpaclones.

Artloulo 7
Compenssc16n por pfIrdldas

1. A Los Inversor s do una Parte Contlatante cuyas Inverelones en el territorlo
do Is otra Parte Contratante aufron p6rdldas debldos a gueora u otro conflicto
aimado, estado de emergencl naclonal, rovolud6n. Insurrccl6n, disturblos civlles
u otros acontechnientos slmnft es, La oa Panes Contratame lea cofl.ed" ra titulo
do restltud6n, Indemnlzacl6n, componsad6n u otto aureglo, un trtaslnlento no
monos favorable quo el quo dlcha Pare Contratmte conceda a eus proplos
Invorsores o a Inversome do muaiquler torcer Estado, al quo result. ms favorable
pars 01 Inversor afectado. Los pagos quo so derIven do elk) serin libromente
transferibles.

2. No obstante to dlspuesto on l apartado 1 del presentes rtlculo, a Jos
Inversores do una Parts Contratante quo, on cuasqulera do las situaclones
menclonadas on dicho apartado. sufran pirdldas on el terdlorlo do Is otra Parte
Contnaante corno consacuencia do:

a) Ia requLsa do toda o paste do su rversl6n por las fuerzas o
autorldades do dicha Parte Contratante; o

b) I destrucd6n do toda o pats de su nverl6n por las fuerzas o
autorldades do dicha Parte Contratante, sin qua lo exlglora Ia
nocesidad de Is $ituacl6n,

dicha Parte Contratante los convederi una restltud6n o Indemnizacl6n que en
cualquler casao deberi ser ripids, adecuaday efectlva. Los pagos quo so derlven
do eft so realizarin sin demora y deberdn se Ibremente transferlbles.

Articulo 8
Tranferenclas

1. Cads Pats Contratante garantlzari a los inversores do La otra Parte
Contratante Is libre transferncla do todos los pagos reloclonados con sus
Inverslones. Dlchas trnaferenclas Inclulrn on particular, aunque no
excluslVauente:

a) el capital InIclal y otros Irnportes adIclonaleas necesalos para
mantener. desarrolLar a amplLar una Inversl6n;

b) las rentas do Lnversl6n, con arroglo a Ia deffnid6n del artfculo 1;
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c) ls fondos an concepto de reembolso do pr6tanos relaclonados
con una Inversl6n;

d) las compeonoclonee prevlstas an los aiticulos 6 y 7;

e) el producto do Is venta o Hlquldacl6n. total o pardas, do une
Inverel6n;

W los Ingrosos y otras remunaeracons relbidas por el personal
contratedo in el extanJero en conoxl6n con una Inversl6n;

g) Wc pagos derivaton do I a sucl6n do una controveia.

2. Las tmnterencas a quo so mores el presento Acuerdo so reallzarin sin
domora. en una monsda llbremmnto convertible y of tipo do camblo do mercado
viente en Ia fecha do Is branstenda.

Artlculo v
Condlciones mis favonbla.

1. SI Is Iegslad6n do cuakiujer do las Paries Contralantes o organismo
por olft designado, ya exlstontes o quo suljan postedormente entre las Palnes
Contratantes adem~a del presente Acuordo, ostablecen disposlclones ye sean
generales o especifas, en vtud do las cuales dabs ooncderse a las
Irversons reafledas pOr Inveorvres de Ia ota Pane Conlratente un tralan-ento
ms favorable quo al previsto en al presents Acusrdo, dichas dlsposiclanes
prevalecern sobre of presents Acuerdo en Is medida en quo sean mis
favorables.

2. Las condlclonse mns favorables quo las prevIstas en el present. Acuerdo
quo hayan sido concedidas por uno do ls Partas Contratantes a Iov Irivorsores
do Ia otrm Parts Contratente no so verdn ofectadas por of presents Acuerdo.

Ariculo 10
Subrogacl6n

En caso do quo una Parts Conlrtant o al organismo por ella designado uosllce
un pago en vrtud do una Indemnlzacl6n, garntla o contrto do seguro contra
desgos no comeroales on relac6n con una Inversl6n efoctuada por cualqulera do
sus Inversores en 91 territorla do I Mar. Parle Contratanto, esta tlllma roconocerh
Ia cesl6n do cuslquler dereoho cr6dlto do dloho Inversor a Is primera Parts
Contratants o a su organisino deslgnado, eas como el derecho de dicha Parts
Contratainte o de su organismo deslgnado a eJorcer por subrogac6n dlcho
derecho o cridto con 01 nlsmo elcano quo su predecesor en el tftulo. Ests
subrogaci6n harb paosble quo Ia primera Parts Conarstanto a su organLsmo
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dweignadlo sea bene maW dirocto do cualclulr pago en concepto do
indemnlznid6n u atra aompoweacl6n a quo pueda toner deroho 91 Inversor.

Artlauto 11
Sotuc6n de controverslsm tlm Parte Con ntbuit

1. Cualquler controversla entre las Partes Contratantes referentos a I
lnterpetackn o aptlcac6n del presento Acuerdo sort resuelto on Is medida do to
posible par conducto diplornmli.

2. SI Is c€nlroversla no pudlens rolverse do ee modo an of plaza do eels
mesom deade al Iniclo do ls negodal oes, serd sometlda. a petl do
cuiqulaem do lam dos Partes Contrantes. a un tribunal erbltral.

3. El tribunal arbitel so onsflUlk del sgulent modo: coda Parte Contratant
designar& un Arbftro y oa dos 6bWo elegirin comno presklents a un naclonal
do un torcer pals. Los rbItros serin designadon on od plaza do tre moses y el
presidents an l plaza de cnco mesas cntados a partir do la fecha on quo
cuaiqulera do Ios dos Partes Contratanton haya Infornado par ewtfto a Ia otra
Parte Contratante do su Intencdn do someter Is controveraa sun tibunal arbltr.

4. SI no so hubleran heco las deslgnaclones necesaulas an los plazas fiJlacos
en el apartado 3 del presente articulo, cusiquler Parte Contrutanto podr a falla
do cualquler oa acuerdo, netser a Presdents do Ia Corte Internaclonal do Justlda
a quo reallce [as deslgnaclones necesarlas. V of Presldente fuera naclonal do
cualqulere do Wa Partu Controtantes a no pudlera clesempelar dicha funcl6n par
alras razones, so Instark at Vicepresldento a quo efectue las deslgnaclones
necosadws. SI of Viceprosnto fuom nadonal do una do asa Partes Contratantes
a tampoco pudlera dsempefw dlcha ftuncln. so Instari a ofoctuar ta
designaclones necesaas ad mluenbro do la Corte Internaclonal de Justicla quo Ie
siga on antigfedad y que no sea naclonal do ninguns do las Partes Contratantes.

S. El tribunal erblbs omir su decisddn sabre Ia base del respeto a Ia ley. a
1as d1sposlclones contonidas en el presents Acusrdo a on atros acuerdos vigentes
entre las Partas Ctr&atwes, as[ como a los pnci'plos unlvemalmento aceptados
del dorecha Internadoal.

6. A menos quo Ias Parte Contrkatntes decidan otro cosa, al tribunal arblthrl
dotemrnnri su propla procedento.

7. El trbunal asbutra adoptari su declsl6n par bayorla do votos, y dcha
dedsl6n seri deflrta y vlncultone pars ambas Partes Contratantes.

8. Cads Parte Contratante coreri con los gastos del irbltro deslgnado par
ella y con los dervados do su mpresentcld6n n at procedlmiento arbiltra. Los
demis gastos, Incluldos los del Presidente, sorwn sufragadas a partes Iguales par
Ian dos Partes Cantratantes. El Tribunal podri no obstante, decidir quo uia do
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las dos Panes Contrltantes cora con una mayor proporcd6n do los gastos y oata
Impostc n sw vinculante para ambas Penn Contratantes.

Aiticulo 12
Sofucl6n do contravrslas entm una Pare Contrntst

a nmrorea do Ia otra Parte Contratante

1. Las controverldas qua surjon entre un do las Partes Contntates y un
Inversor do Ia otra Pats Contratmte con respecto a una Invrol6n arnparada por
el presente Acuordo sen nottfcadas por eoclto, Incleuyndo una lformac6n
detallada, par el Inversor a Ia pimera Parte Contratantg, En Is medida do Io
posible, lOs parti Intoroadas tratarbi do arrglar estas controverelas
arrlstosamante.

2. SI dlichas conlroversles no pudleren reswverse do forma mistaosa en un
plazo do sels moses a partr do Ia fecha do la notflcac16n per escrlto menclonada
en o1 apartado 1, I1 controversl podri oar somitida. a elecldn del Inversor, e:

- el tribunal compotente do Ia Parte Contratante en cuyo terrltarlo so
haya efectuad [a Inversl6n: o

- un tribunal do arbhr ad hoc estabocldo segjn el Reglamrnto do
Arblbrje do ts Comsldn do las Neaones Unid pouts of Derocho
Mercantil Intemaclona; a

- a Centra Interntonol do Arreglo do Dlferancla relativas a
Inverstones (CIADI) s stabdelo en Al.tud del "Convenlo sobre al
arreglo do doferencla relatas a Inversionss ens Estados y
naclonales do otas Estade, ablorto a Is firma on Washington al
18 do mazo do 196S, en caso do quo ambas Partes Contratantes
Ieguen a ser partes en dlcho Convenlo.

3. El abitraje so basari on:

- 183 dispostctones contnldas en of presents Acuordo a en
cualesqulera airs acuordos vlgentes entre las Partes Contratantes;

- las normas y los prlnidplos unlvorsalmnte aceptados del Dercho
Internaclonal;

- l derecho naclorna do Ia Parts Contratante en cuyo terldtorlo so
hays roallzado Ia Inversl6n, Incluldas las roglas rolatlvas a los
conflictos do ley.

4. Una Parts Contratants no pair Ologar coma excpCI6n quo 91 Inversor ha
recibldo o va a redblr, on virtud do una garentia o do un Wontrato do seguro, una
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Indemnlzacl6n u ars compensact6n por Ia totalldad o uns parto do los dahios on
cuestl6n.

5. Las decisiones arbitrales ser6n dellnitivas y vinculantes par las partes en
is contoversla, Cada Parte Contratante so compromete a ejecutar las decslones
do conforrnldad con su leglslacl6n nacional.

Artfoula 13
Entrada on vigor, duracl6n y tormninscl6n

1. El presents Acuordo entrari on vigor an Is tQtfma fecha on quo las Partos
Contratantes so haya noliklcado mutuamente al cumpllinlonto do las respectlvas
formalldades constituclonales exigidas prs [a entrada on vigor do acuerdos
Intemaclonales. Pormanecer6 on vigor por un perlodo inicial do dlez afos y
contlnuarA on vigor en lo auceso por un plazo Indeflinido, a menos quo una do
las Parte Contratantes Io denuncle medlanto notificacl6n por escrita con doce
mesas do antolacl6n. Una vez expirado al perlodo Inicial do diez aflos, el presents
Acuerdo podrh ser denunclado en cuslquler moment por cualquiera do las Partes
Contratantes notifc-Andolo por escrto a la otra Porte Contratanto con doce meses
do antelacldn.

2. Con respecto a las Inversiones ofectuadas antes do La fecha do explrc~n
del presanto Acuerdo, las d sposL-lones de todos los demhs artlculos del presente
Acuerdo segulrhn estando on vigor por otto perfodo do dlez afios a partir do dlcha
fecha do explracl6n.

EN FIE DE LO CUAL, los plenlpotenclatos raspoctlos firman al presento Acuerdo.

HECHO on Madrid el dla 20 do octubre do 1999. en dos origlnales, cads uno on
las lenguas espahola, krabe o Inglosa, slendo todos ls textos Igualmento
aut6ntlcoas.

POR EL REINO DE ESPANA POR EL REINO HACHEMrTA DE JORDANIA

EN O Ruiz MOHAMMAD ASFOUR
Secretalo do Estedo do Ministro do Indusitra y ComercloTurlmo y do Is PYME
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LE ROYAUME
HACH1tMITE DE JORDANIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION MUTUELLE DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume d'Espagne et le Royaume hach~mite de Jordanie, ci-apr~s d~nomm~s <
les Parties contractantes >>,

D6sireux d'intensifier leur coop6ration 6conomique dans l'int6r~t mutuel des deux
pays,

Se proposant de cr6er des conditions favorables aux investissements effectu6s par les
investisseurs de chacune des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, et

Reconnaissant que la promotion et la protection desdits investissements comme en dis-
pose le pr6sent Accord stimuleront les initiatives dans ce domaine,

Conviennent comme suit:

Article premier Ddfinitions

Aux fins du pr6sent Accord :
1. Le terme << investisseur > s'entend de tout national ou de toute soci~t6 de l'une des

Parties contractantes qui realise des investissements dans le territoire de 'autre Partie con-
tractante :

a) Le terme << national >> s'entend de toute personne physique poss6dant la nationalit6
d'une Partie contractante conform6ment A la l6gislation de celle-ci;

b) Le terme (( soci6t6 > s'entend de toute personne morale ou autre entit6, telle que so-
ci6t6 anonyme, soci6t6 en nom collectif ou association, constitu6e ou 6tablie selon la 16gis-
lation de cette Partie contractante.

2. Le terme < investissement >> s'entend de tous les types d'actifs qu'un investisseur pos-
s~de ou contr6le directement ou indirectement et qui ont 6t6 investis en conformit6 avec les
lois et les r~glements de la Partie contractante d'accueil, notamment les actifs suivants :

a) Biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els ou personnels tels que
les hypoth~ques, droits de gages, usufruits et droits similaires;

b) Socit6 ou entreprise commerciale ou parts, actions et obligations d'une soci6t6 ou
toute autre forme de participation dans une soci6t6;

c) Cr6ances fmanci~res ou droits A toute autre forme de prestation aux termes d'un con-
trat associ6 A un investissement, qui pr6sente une valeur fmanci~re;

d) Droits de propri6t6 intellectuelle, proc6d6s techniques, savoir-faire et fonds de com-
merce;
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e) Droits A exercer des activit~s 6conomiques et commerciales, accord~s par la loi ou
aux termes d'un contrat, y compris les concessions relatives a la prospection, la culture, Vex-
traction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la forme sous laquelle les actifs sont investis ou r~investis
n'altre le caract~re intrins~que de ces actifs si cette modification est effectu6e en confor-
mit6 avec les lois et r~glements de la Partie contractante d'accueil de l'investissement.

3. Le terme ( rendement >> s'entend des montants rapport6s par un investissement et
notamment mais non exclusivement, les b6n6fices, dividendes, intr ts, plus-values, rede-
vances et honoraires.

4. Le terme < territoire >> s'entend du territoire, des eaux territoriales et de l'espace
a~rien surjacent de chacune des Parties contractantes, ainsi que de la zone 6conomique ex-
clusive et le plateau continental qui s'6tend au-dela des eaux territoriales de chacun des Par-
ties contractantes et sur lesquels celles-ci exercent ou peuvent exercer leur comptence et
(ou) leurs droits souverains conform~ment au droit international, aux fins de l'exploitation,
de la prospection et de la conservation des ressources naturelles.

Article 2 Champ d'application

Le present Accord s'applique aux investissements effectu~s, avant ou apr~s son entree
en vigueur, par des investisseurs de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'au-
tre Partie contractante.

Article 3 Promotion et admission des investissements

1. Chaque Partie contractante cr~e les conditions favorables aux investisseurs de l'autre
Partie contractante afro de les inciter A effectuer des investissements dans son territoire et
admet lesdits investissements au b6n~fice des dispositions de ses lois et r~glements.

2. Lorsqu'une Partie contractante a admis un investissement dans son territoire, elle ac-
corde, en confornit6 avec les dispositions de ses lois et r~glements, les autorisations n~ces-
saires en rapport avec ledit investissement et avec l'ex~cution des contrats de licence et des
contrats d'assistance technique, commerciale ou administrative. Chaque Partie contractante
s'efforce de d~livrer en tant que de besoin les autorisations n~cessaires concernant les ac-
tivit~s des consultants et autres personnes qualifi6es, sans distinction de nationalit6.

Article 4 Protection

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie contractante dans le
territoire de rautre Partie contractante b~n~ficient en tout temps d'un traitement juste et
6quitable et jouissent d'une protection et d'une s~curit6 totales. Nulle Partie contractante
n'accorde en aucun cas ces investissements un traitement moins favorable que ne 'exige
le droit international.

2. Nulle Partie contractante ne gEne aucunement, par des mesures injustifi6es ou dis-
criminatoires, rexploitation, la gestion, 'entretien, remploi, la jouissance, 'expansion, la
cession ou la liquidation desdits investissements. Chaque Partie contractante s'acquitte de
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toute obligation qu'elle a souscrit en rapport avec les investissements effectus par des in-
vestisseurs de lautre Partie contractante.

Article 5 Traitement national et traitement de la nation la plus favorisge

1. Chaque Partie d'accueil accorde dans son territoire aux investissements effectu6s par
des investisseurs de 'autre Partie contractante un traitement au moins 6gal au traitement le
plus favorable qu'elle accorde aux investissements effectu6s soit par ses propres investis-
seurs soit par des investisseurs de tout ltat tiers, selon celui qui est le plus favorable A 'in-
vestisseur concern6.

2. Chacune des Parties contractantes accorde dans son territoire aux investisseurs de
l'autre Partie contractante, s'agissant de la gestion, de 'entretien, de l'emploi, de la jouis-
sance, de l'expansion ou de l'aliknation de leurs investissements, un traitement au moins
6gal au traitement le plus avantageux pour l'investisseur qui est accord6 soit A ses propres
investisseurs soit aux investisseurs de tout tat tiers, selon celui qui est le plus favorable i
l'investisseur concern.

3. Le traitement accord6 en application des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sau-
rait 8tre interprt comme obligeant une Partie contractante A admettre les investisseurs de
rautre Partie contractante et leurs investissements aux avantages de tout traitement,
pr6f6rence ou privilege r6sultant :

a) De l'appartenance A une union douaniere, economique ou mon~taire future ou ex-
istante ou A toute autre organisation 6conomique regionale; et

b) D'un accord ou arrangement international ayant trait totalement ou principalement
A la fiscalit6 ou de toute l6gislation interne ayant trait totalement ou principalement A la fis-
calit6.

Article 6 Expropriation

1. Les investissements effectu6s par les investisseurs de l'une des Parties contractantes
dans le territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent faire l'objet d'aucune mesure d'ex-
propriation, de nationalisation ou toute autre mesure ayant un effet 6quivalent A une nation-
alisation ou A une expropriation (ci-apr~s d6nomm6e < expropriation ))), sauf pour des
motifs d'int6r~t public, selon les procedures dfiment 6tablies par la loi, de mani~re non dis-
criminatoire et sous r6serve du paiement rapide d'une indemnit6 ad6quate et effective,

2. Ladite indemnit6 doit correspondre A la juste valeur marchande qu'avait linvestisse-
ment expropri6 imm6diatement avant la date i laquelle l'expropriation a 6t6 publiquement
annonc~e, mais au moins avant la date a laquelle son imminence a W publiquement connue
(ci-apr~s d6nomm6e « date d'6valuation )).

3. Ladite valeur marchande est calcul6e dans une monnaie librement convertible, au
taux de change en effet sur le march6 pour cette monnaie A la date d'6valuation. L'indemnit6
comprend les int6r~ts, calcul6s A un taux commercial 6tabli sur la base du march6 pour la
monnaie d'6valuation, courus A partir de la date de l'expropriation et jusqu'i la date du pai-
ement. L'indemnit6 doit etre pay6e sans demeure et doit 8tre effectivement realisable et li-
brement transf6rable.
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4. L'investisseur concem6 a droit, aux termes des lois de la Partie contractante qui
proc~de d l'expropriation, A exiger que r'autorit6 judiciaire ou une autre autorit6 comptente
et ind~pendante de ladite Partie examine promptement son cas et, entre autres, '6valuation
de son investissement et (ou) le paiement de l'indemnit6, en conformit6 avec les principes
6tablis au pr6sent article.

5. Lorsqu'une Partie contractante exproprie des actifs d'une entreprise constitu6e selon
les lois en vigueur dans toute partie de son territoire et dont des investisseurs de rautre Par-
tie contractante d6tiennent des parts, la Partie contractante d'accueil s'assurera que les dis-
positions du pr6sent article s'appliquent de mani~re A garantir aux investisseurs de l'autre
Partie contractante qui d6tiennent lesdites parts une indemnisation rapide, ad6quate et ef-
fective de leur investissement.

Article 7 Indemnisation depertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements dans le territoire
de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre, d'un conflit arm6,
d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r6volution, d'une insurrection, d'une 6meute, de troubles
civils ou de tout autre 6v6nement similaire, se voient accorder par lautre Partie contracta-
nte, en mati&re de restitution, d'indemnisation, de compensation ou d'autre r~glement, le
traitement le plus favorable que cette autre Partie contractante accorde A ses propres inves-
tisseurs ou aux investisseurs de tout ttat tiers. Ces paiements sont librement transf6rables.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les investisseurs
d'une Partie contractante qui subissent dans le territoire de rautre Partie contractante, dans
rune des situations mentionn6es audit paragraphe, des pertes en cons6quence de :

a) La r6quisition de tout ou partie de leur investissement par les forces ou les autorit6s
de cette autre Partie contractante; ou

b) La destruction de tout ou partie de leur investissement par les forces ou les autorit6s
de cette autre Partie contractante, sans que la situation ne 'exige;

doivent recevoir de cette autre Partie contractante une restitution ou une indenmit6 qui
doit en tout cas 8tre rapide, ad6quate et effective. Les paiements qui en d6coulent sont ef-
fectu6s sans demeure et sont librement transf6rables.

Article 8 Transferts

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de rautre Partie contractante
le libre transfert de tous les paiements relatifs A leurs investissements. Lesdits paiements
comprennent en particulier, mais non exclusivement :

a) Le capital de d6part et tout capital additionnel aux fins de 'entretien, de la mise en
valeur et de rexpansion d'un investissement;

b) Le rendement des investissements, tel qu'il est d6fmi A 'article premier;

c) Les sommes destin6es A 'amortissement des pr~ts relatifs A un investissement;

d) Les indemnit6s pr6vues aux articles 6 et 7;

e) Le produit de la cession ou de la liquidation de tout ou partie d'un investissement;
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f) Les gains et autres r6mun6rations du personnel engag6 de l'tranger en rapport avec
un investissement;

g) Les paiements r6sultant du r~glement d'un diff6rend.

2. Les transferts vis6s au pr6sent article sont effectu6s rapidement dans une devise li-
brement convertible et au taux de change en vigueur sur le march6 A la date du transfert.

Article 9 Conditions plus favorables

1. Si la l6gislation de l'une ou 'autre des Parties contractantes ou les obligations de
droit international, qui existent actuellement ou qui pourront 8tre tablies par la suite entre
les Parties contractantes outre le pr6sent Accord, contiennent un r~glement, g6n~ral ou
sp6cifique, octroyant aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante un
traitement plus favorable que celui pr6vu par le pr6sent Accord, ledit r~glement 'emporte
dans la mesure o i il est plus favorable.

2. Le pr6sent Accord ne d6roge nullement aux conditions plus favorables que celles
pr6vues dans le pr6sent Accord, qui seraient accord6es par une des Parties contractantes aux
investisseurs de 'autre Partie contractante.

Article 10 Subrogation

Si l'une des Parties contractantes ou l'entit6 qu'elle a d6sign6e effectue un paiement i
ses propres investisseurs A titre d'indemnisation ou en vertu d'une garantie ou d'une police
d'assurance couvrant les risques non commerciaux en rapport avec un investissement effec-
tu6 par lun de ses investisseurs dans le territoire de l'autre Partie contractante, cette autre
Partie contractante reconnait le transfert de tout les droits ou titres dudit investisseur i la
premiere Partie contractante ou A l'entit6 qu'elle a d6sign6e pour exercer, au titre de cette
subrogation, lesdits droits ou titres de la meme maniere que son pr6d6cesseur en titre. La-
dite subrogation permet a la premiere Partie contractante, ou A l'entit6 qu'elle a d6sign6e, de
b6n6ficier directement des paiements d'indemnit6 de tous ordres auxquels l'investisseur
pourrait avoir droit.

Article 11 Differends entre les Parties contractantes

1. Tout diff6rend s'61evant entre les Parties contractantes en rapport avec l'interpr6ta-
tion ou l'application du pr6sent Accord est r6solu autant que possible par la voie diploma-
tique.

2. S'il ne peut 8tre r6solu ainsi dans les six mois qui suivent louverture des n6gocia-
tions, le diff~rend est soumis A un tribunal arbitral A la demande de lune ou lautre des deux
Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 de la fagon suivante : chaque Partie contractante d6-
signe un arbitre et les deux arbitres 6lisent un national d'un pays tiers en tant que Pr6sident.
Les arbitres sont d6sign6s dans les trois mois et le Pr6sident dans les cinq mois qui suivent
la date i laquelle lune des deux Parties contractantes a inform6 l'autre de son intention de
soumettre le diff&end A un tribunal arbitral.



Volume 2148, 1-37498

4. Si les nominations n6cessaires ne sont pas faites dans les d6lais pr6vus au paragraphe
3 du pr6sent article, l'une ou l'autre Partie contractante peut, en l'absence de tout autre ac-
cord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der aux nominations
n6cessaires. Si le Pr6sident est un national de l'une des Parties contractantes ou s'il est au-
trement emp&ch, le Vice-Pr6sident est invit6 A proc6der aux d6signations n6cessaires.

Si le Vice-Pr6sident est un national de l'une ou lautre des Parties contractantes ou s'il
est aussi empch, le doyen des juges de la Cour qui n'est national d'aucune des Parties con-
tractantes est invit6 A proc6der aux nominations voulues.

5. Le tribunal arbitral tranche le diffrend en se fondant sur la loi et les dispositions du
pr6sent Accord ou de tout autre accord en vigueur entre les Parties contractantes, ainsi que
sur les principes universellement reconnus du droit international.

6. A moins que les Parties contractantes n'en d6cident autrement, le tribunal arbitral ar-
rete son propre reglement.

7. Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6 simple des voix et sa d6cision est sans
appel et oblige les deux Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prend en charge les frais de 'arbitre qu'elle a nomm6 et
les cofits de sa repr6sentation A rarbitrage. Les frais du pr6sident et les autres cofits sont pris
en charge, A parts 6gales, par les deux Parties contractantes. Le tribunal arbitral peut d6cider
que rune des deux Parties doit prendre en charge une plus grande proportion des frais et
cette r6partition oblige les deux Parties contractantes.

Article 12 Riglement de differends entre une Partie contractante et les investisseurs de
l'autre Partie contractante

1. Tout diff6rend s'61evant entre une des Parties contractantes et un investisseur et 'au-
tre Partie contractante concernant un investissement vis6 par le pr6sent Accord doit 8tre no-
tifi6 par 6crit, accompagn6 de renseignements d6taill6s, par l'investisseur de la premiere
Partie contractante. Les parties au diff6rend s'efforcent autant que possible de r6gler celui-
ci A l'amiable.

2. Si le diff6rend ne peut etre r6gl6 A l'amiable dans les six mois qui suivent la date de
la notification 6crite dont il est question au paragraphe 1, l'investisseur peut soumettre le
diff6rend, i sa discretion :

. la juridiction competente de la Partie contractante dans le territoire de laquelle lin-
vestissement a 6t6 effectu6;

A un tribunal arbitral ad hoc constitu6 conform6ment aux termes du Reglement d'arbi-
trage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international; ou

Au Centre international pour le reglement des differends relatifs aux investissements
(CIRDI) cr66 en vertu de la Convention pour le reglement des diff6rends relatifs aux inves-
tissernents entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington
le 18 mars 1965, si les deux Parties contractantes sont parties i ladite Convention.

3. Le tribunal se fonde sur :

Les dispositions du pr6sent Accord ou de tout autre accord en vigueur entre les Parties
contractantes;



Volume 2148, 1-3 7498

Les r~gles et principes universellement reconnus du droit international;

Le droit national de la Partie contractante dans le territoire de laquelle l'investissement
a &6 effectu6, y compris les r~gles relatives aux conflits de droit.

4. Nulle Partie contractante ne peut invoquer comme exception le fait que l'investisseur
a requ ou va recevoir, en application d'une garantie ou police d'assurance, une indemnit6 ou
autre compensation pour tout ou partie des dommages en jeu.

5. La sentence arbitrale est sans appel et oblige les deux parties au diff~rend. Chaque
Partie contractante s'engage A ex6cuter la sentence arbitrale en conformit6 avec sa 16gisla-
tion nationale.

Article 13 Entrie en vigueur, durde et ddnonciation

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la demi~re date A laquelle les Parties con-
tractantes se seront notifi6 r6ciproquement 'accomplissement des proc6dures constitution-
nelles requises pour l'entr6e en vigueur des accords intemationaux. I1 restera en vigueur
pendant une p6riode initiale de 10 ans et demeurera en vigueur par la suite pendant une p6ri-
ode ind~finie at moins que lune ou rautre des Parties contractantes ne le d6nonce par 6crit
avec un pr6avis de 12 mois. Apr~s la p6riode initiale de 10 ans, le present Accord pourra
tre d6nonc6 A tout moment par lune des Parties contractantes par une notification 6crite

adress6e A 'autre Partie contractante avec un pr6avis de 12 mois.

2. S'agissant des investissements effectu6s avant l'expiration du pr6sent Accord, les
dispositions de tous les autres articles du pr6sent Accord continueront de d6ployer leurs ef-
fets pendant une p6riode de 10 ans A compter de la date de cette expiration.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait t Madrid le 20 octobre 1999, en deux exemplaires originaux 6tablis chacun en es-
pagnol, en arabe et en anglais, chaque texte 6tant 6galement authentique.

Pour le Royaume d'Espagne :
La Secr6taire d'tat au commerce, au tourisme et i la petite et moyenne entreprise

ELENA PISONERO RuIz

Pour le Royaume hach6mite de Jordanie:
Le Ministre de l'industrie et du commerce

MOHAMMAD ASFOUR
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA IL REGNO DI SPAGNA

E LA REPUBBICA ITALIANA

SULLA RIAMMISSIONE DELLE PEM.ONE

IN SITUAZIONE IRREGOLARE
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ACCORDO TRA IL RIGNO DI SPAGNA

E LA REPUBBLICA ITALIANA

SULLA RIAMMISSIONE DELLE PERSONE

IN SITUAZIONE IRREGOLARE

II Regno di Spagna c la Repubblica Italiana, qui di seguito denominati Ic Pati

Contraenti",

nell'intento di svilupparc la cooperazione tra di loro, nel quadro delle azioni

intcmazionali per prevenire i'immaigrazionc irregolare, nel rispcuo dei diritti,

degli obblighi c delle garanzaic previsi darle legisiazioni nazionali, dai trattati

e dallc convenzioni intemazionali, dl cui sono Parte.,

nell'intento di agevolare in spirito di collabo'azine ac su base di reciprociti

la riammissione di persone in situazione inregolave,, n quadro delta libera

circolazione di persoa =s=z controlli nelle frontire interne, sancito

dall'Accordo di Schmgen del 14 giugno 1985 e dalla rclativa Convenzione

di applicazione del 19 giugno 1990;

hanno convenuto quanta segue:
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1. RIAMMISSIONE DE CITlADINI DI PAESI TERIM

ARTICOLO I

1. Ciascuna delle Pafti Contraenti riammette nel proprio territorlo, su nchiesta

dell'altm Parte Contmente c senza formalit& it cittadino di uno Stato terzo che non
soddisfa o non soddisfa piO le condizioni d'ingresso e di soggiomo applicabili nel
territorio della Parte Contreente richiedente, qualora venga accertato o si presuma

che questa persona sia entras nel territorio di dena Parte dopo aver soggiomao,
risieduto o transitato atraverso ii tesritotio della Paste Contisentc richiesta.

2. Ciascuna delle Patti Contraenti riammete nel proprio teritorio, su richiesta
dell'altra Parte Contraonte e scna fonnalit il cioadino di un PACs tcrzo tlhe non
soddisfa o non soddisfa pWi It condizioni d'ingresso o di soggiorno vigenti nel
territorio della Pale Contraeme rid&edente, qualora deta persona sia in possesso di
un visto o di un permesso di soggiomo di qualsiasi natura rilasciato dalla Parte
Contraente riehiesta e in torso di validitA.

3. La richiesta di riammissione deve esse trasmessa entro un tenmine di tre
mesi a decortere dalla constatazione, da parte della Paste Contraente richiedente,

della presenza irregolare sul proprio territorio del cittadino di uno Stato terzo.

4. Le Parti Contrsenti cercheranno in via prioritaria di inviare le persone
interessate verso it lor Stato d'origine.
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ARTICOLO 2

L'obbligo di rimaunissione non sussiste per:

a) i cittadini di Stati terzi aveuti tia frontiera comune con it territorio europeo

della Parte Contraente richiedente;

b) i cittadini di Stati terzi ai quali, dopo aver lasciato it texritorio della Parte

Contraente richiesta oppure successivamente at loro inro nel teritorio della Parte

Contrarnte richiedcnte, sia seto concesso da dta Parte un visto o un pernesso di

soggiorno;

c) i cittadini di Stati terzi che soggioraino irregolarmente da plt di sei rncsi nei

territorio della Page Contmente richiedente;

d) le persone alle quati [a Parte ConUtrnte riciledente ahbia riconosciuto lo

status d; rifugiato in applicazione della Convenzione di Ginevra del 28 luglia 1951

relativa alto status dei rifugiati, quale emendeta del Protocollo di New York del 31

gennaio 1967, o 1o status di apolide in applicazione della Convenzione di New York

del 28 settembre 1954 relative alo status degli apolidi;

e) i cittadini di Stti terzi a) quall si applica Ia Convenzione relative slia

determiaazion¢ dello Stato competente per l'esame di una domanda d'asilo

presentata in uno degli Stall membri delle ComunitA Europec, firmata a Dublino if

15 giugno 1990;

f) i cittadini di Stafd terzi effettivamente allontanati della Pane Conteente

richiesta verso if loro Stato di origine o verso uno Seato terzo;
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g) i cittadini di Stati terzi in posscaso di un titolo di soggiomo o di

un'autorizzazione temporanea di soggiomno in corso di validiti rilasciati da un'altra

Pane Contraente della Convenzlonc di Applicazione dell'Accordo di Schengen del

19 giugno 1990.

ARTICOLO 3

1. Ai fini dell'applicazione delI'articolo 1, l'ingresso 6 il soggiorno dei cittadni

di Starl terzi nel territorlo della Parte Contraenle richicsta sono accertati o preswnti

mediante gli elementi indicati in conformith con quanto previsto all'articolo 15 del

prcsente Accordo.

2. La domanda di riammissione prevista all'artdiolo'l deve contencre i dati

relativi all'identith delle pcsone di Cui si chiede Ia riammissione e gli elementi di

prova o indiziari che consentano di accertarc o prcsumere lingresso, if transito o il

soggiorno delle stesse net teritorio della Pane Contraente richiesta.

ARTICOLO 4

I. La risposta alla domanda di riantrnisslone si hrA per iscritto eniro un termine

massimo di 8 giomi dalla data delta sua presentazione. Ogni rigetto dovr essere

motivato. Qualsiasi richiesta di informazione supplementare inerente alla domanda

di riammissione, cosi' come ta relativa risposta, dovd essere inoltrata entro lo stesso

termine;

2. La Parte Conutaeete richiesta dave. entro ii termine massimo di un mese.

riaccogliere sul proprio territorio Ia persona di curi abbia accettato Ia riammissione;

3. 1 termini di cui ai commi precedenti potramo essere prorogati in casi

ecceionali. di comunc accordo tra le Patti Contraenti.
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ARTICOLO S

La Page Contraente richiedente riammette, senza formalit, nel proprio territorio le

persone nei riguardi delle quali, dopo verifiche successive alia toro riammissione da

parte della Parte Contracnte richiesta, risultino non soddisfare 1 condizioni previste

all'articolo I e 2 al momento dellk loro uscita del territorio della Parte Contraente

richiedente.

!11. TRANSrro PER ALLONTANAMENTO 0 TRANSITO CONSEQUJENTE

AD UN PROVVEDIMENTO DI RIUTO D'INGRESSO NEL TERRIORIO

ARTICOLO 6

i. Ciascuna delle Patti Contraenti autorizza, su riehiesta dell'altra Parte,

l'ingrcsso ed i transito sul proprio territorio dei cittadini di Stati terzi oggetto di un

provvedimento di allontanamento o di rifuluo d'ingresso nel territorio, adottato dalla

Parte richiedente. II transito pub effettuarsi per via acrea o, eccezionalmente, per via

terrestre o marittima.

2. La Pazte Contraente richiedente si assume per intero ]a responsabiliti del

proseguimento del viaggio del cittadino di uno Stato terzo verso il suo Paese di

destinazione e riprende in carico la persona in questione qualora, per una qualsiasi

ragione, non possa essere data esecuzione al provvedimento di allontanamento o di

rifiuto d'ingresso nel proprio territorio.

3. La Parte Contrmente richiedente deve garanlire alla Parte Contraente richiesta

che il cittadino dello Stato Tcrzo, di cui sia autorizzato it transito, sia provvisto di

un valido litolo di trasporto per il Paese di destinazione.



Volume 2148, 1-37499

ARTICOLO 7

1. La Parte Contraenle che ha adottato if provvedimncto di allontanamcnto o di

rifluto d'ingrcsso net proprio tcTitorlo 6 tenuta a segnalarc alia Parte Contracnte

richieta, ai fini del transito, 1'eventuale necessitA di scortare Is persona destinataria

di detti prowedimenti. La Parte Contmente richiesta, ai fini del transito, pu6:

- sia decidere di provvedere cssa stosa alla scoria, restando a carico della

Parte Conlraente richiedentc if rimborso del relativi oneri;

- sia decidere df provvcdre alla scoria in collaborazione con Ia Pae

Contract richledente che ha adottato il provvedimento in questione;

- sia autorizzare la Pane Contraente richiedente a provvedere essa stessa alla

scorta sul territorio della Pane Contrente richiesta.

Negli ultimi due casi, chi effettuerA la scortia della Pare Contracote richiedente,

operAh sotto Ia direzione dCi sCrvizi comnpetent della Parte Contraente richiesta.

2. Quando il transito e' effttuao, per via aree con scori di polizia. gli agentl

di scorta della Parte Contracnte richiedente svolgono it servizio in borghese, senza

anoi, muniti dell'autorizzazione di transito.

La sorveglianza e l'imbazto dello straniero sono garantit dal personale di scorta, con

I'assistenza della Parte Contracote richiesta e possono, all'occorrcnza, esscre

assicurati dalla Parte Contracnte richiesta, in collaborazione con if personale di

scoria.
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3. Quando, eccezionalmente, il anaito debba effettrursi per via terrestre o

marittima, Ie Pard Contraenti concorderanno sulla necessith e le nmodalita' della

SCOriL

ARTICOLO 8

I. Net caso in cut to stranicro allontanato mediante provvedimcnto di

allonianamento o di rifiuto d'ingmso nel teritorio adottato dalla Pate Contraente

richiedente non veasga scoto, d trunslto pub essere autodzzato unicamente per via

aerea.

2. II amtSito, la sorveglianza e 'inbarco vengono in tal case assicurati dagli

agenti della Parte Contraente richiesta.

3. Qualorm i'esecuzione dcl transito non possa intervenire entro un termine di

24 ore, prorogabili eccezionalmente a 48 ore, a decorrere dall'arrivo in aeroporto,

Is Pate Contraente richiedente deve riprendere 1o straniero.

ARTICOLO 9

I. In ros di rifuto d'imbarco della persona oggetto di un prowedimento di

allontanamento o di rifiuto d'ingresso nel territorio adottato dalla Parte Contraente

richiedente, nel corso di un transito, Ia Pr te Contruete richiedente pub:

- sia riprendere in carico Ia persona in questione immediatamente o, qualora

non sia scortata, entro on termine massimo di 24 ore a decorrere dall'arrivo

in aemporto,
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- sia domandare alla Parte Contrante richiesta di procedere ad un nuovo

imbarco e di assicurare, net frattempo, Ia sorvegiianza delta persona. La

sorveglianza non pu6 protrarsi oltre il tempo strettamente necessario alla

partenza della persona oggetto del provvedimento e, in ogni caso, per piti di

24 ore a decorrere dall'arrivo dello strniero in aeroporto. Qualora Ia Parte

Contrmente richiesta non aderiaca all'i tanza, Ia Parte Contracrte richiedente

6 tenuta a riprendere immediatamente in carico Io straniero di cui aveva

richiesto it transito.

2. Le autorith dello Stato di transito, allorche' concorrono nell'esecuzione di tn

prowedimento di alontanamento o di rifiuto d'ingresaso nel territorio, adottato dalla

Parte Contracnte richiedente, camunicano alle autoritfi dello Stato richiedente tutte

le informazioni relative ad incidcnti verificatisi nel corso dell'seacuzione dl detti

prowedimenti.

ARTICOLO 10

I. Le autoriti dello Stato di transito aocordano agli agenti di scorta della Partc

Contraente richiedente, nel corso dell'eserizio delle lorn fumzioni nell'ambito del

presante Accordo, Ia stessa tutela ed assistenza garantite agli agenti he svolgono gli

stessi compiti nel loro Paewse.

2. Ohi agenti di scorta delta Pasta Contracitte richiedente sono equiparati,

nell'asercizio delle loro fizioni nall'ambito del presente Accordo. agli agenti dello

Stato richiesto, per quanto attiene agli illeciti di cui potrebbero essere autori o

vittimc. Gli agenti sono aoggetti a] regime di reaponsablith civile • penale previsto

dalla legislazione della Parte Contraente sul cui territorio essi oserano.
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3. Gli ageni di scoria che, in appllcazione del prcsente Accordo, sono chiamati

ad esercitare le loro finzioni sul lerritorio dello Stato di iransito debbono essera in

grado di pravare in qualsiasi momento Is loro identitQ, la.loro qualifica e la natura

del toro incarico esibendo un'autorizzazione at transito rilasciata dallo Stato

richiesto.

ARTICOLO I1

1. La richiesta di transito per atlontanamento o per provvedimenti di rifiuto di

ingrta net territorio deve contenere i dati relativi all'identith cd atta nazionalitA del

ciladino dello Stato trO, aia data del viaggio, all'ora cd at valico d'ingresso net

Paese di iransito all'ora ed at punto di partcza verso ii Pas di destinazionc finale,

al documento di viaggio Cd al titolo di viaggio cost come, se del caso, i dadt relativi

agli agend di scoria.

2. La richiesta di autorizzazione at bransito per allontanamento o per

provvedimenti di rifluto di ingresso net territorio, viene trasmessa diretlamente alle

autorita' competnti dell'ahtra Parte Contracmt.

ARTICOLO 12

1t transito per allontanamento o conseguente ad on provvedimento di rifluto

d'ingresso net territorio, adottato dalla Parte Contracnte richiedente, 6, in particolare,

riftutato:

- se esso rappresenta una minaccia per t'ordine pubblico, la sicurezza nazionale

o to rclazioni intemazionali delta Parte Contraente richiesta. It transito per

allontanamento o conseguente a prowedimento di rifluto d'entrata adottato datla

Pane Contraente richiedente di chi risulti inaninlssibile nello Stato di transito, potra

essere autorizzato, se effettuato per via aerea e senza abbandonare la zona

internazionale dell'aeropodto.
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se lo straniero, nello Stato di destinazione o in qualsiasi altro Stato ove

potrebbe essere trasferito successivamente, come il rischio di subire trattamenti o

pene disumane c degradanti o Ia pena di mort oppure se ]a sua vita o Ia sun liberti

possono essere messe in pericolo a causa della sua razza, dell& sua religione, della

sua nazionalith, della sua appartenenza ad un determinato'gruppo sociale o a causa

delle sue opinioni politiche;

se Io straniero corre il rischio nello Stato di destinazione di essere imputato

o condannato in un procedimento penle per fafti anteriori a[ transito.

II. PROTEZIONE DElI DAT!

ARTICOLO 13

1. 1 dati personal necessari all'esecuzione dcl presente Accordo e comunicati

dalle Parti Contraenti debbono essaer tratati c protetti in conformitA aile legislazioni

sulla protezione dei dati vigenti in ciascuna delle Parti Coaracnti.

2. In tale contesto,

a) la Parte Contraente riehicsta utilizza i dati eomunicati unicamente ai fini

previsti dal presente Accordo;

b) ciascuna Parte Contruente informa, su rnhiesta, l'altra Pare Contraente in

merito all'utilizzo dei dati comunlcai;

c) i dati personali comunicati possono essem trattati umicamente dalle autoritA

competenti per l'esecuzione dell'Arcordo. I dati possono essere ritrasmessi

ad altre persone unicamente previa autorizAzone scrilla della Parte

Contraente che li aveva comunicati.
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IV. DISPOSIZIONI GENERALI E FINAL

ARTICOLO 14

1. In caso di riammissione le spese di lmasporto sino alla frontiera della Pane

Contraente ricliesta della persona di cui e' sollecitato [a rammissione, cosi' come

quelle di un eventuale rientro, sono a carico della Pa'te Contramnte richiedente.

2. In caso di ammito gii oneri del traspolo fino ala frontiera della Stato di

destinazione finale, nonhe' gli onre derivanti da un eventuate rientro, sono a carico

delta Partc Contrarnte richiedente.

ARTICOLO 15

1. Le Parti Contraceti si comunicheranno per via diplomatica, con scambio di

note vcrbali, i seguenti dati ai fini dell'applicaziona del presente Accordo.

a) la designazione delle Autorith centrali e locali.preposte alia traftazionc

delle richieste di riammissione e di transilo;

b) Ia lista dci posti di fronticm che potranno essere utilizzati per [a

rianmissione e Vingresso in transito degli stranieri;

c) i docunenti ed i dati necssari che dcvono essere indicati nella domanda

di riammissione o di allontanamento in Iransito di un cittadino di un Paese

terzo a le condizioni della Into trasmnlssione;

d) gli elementi di prova cd indiziad che consentano I'acceztamento

dell'ingresso, del soggiorno, della permanenza o del transito del cittadino di

uno Stato terzo nel territorio della Pane Contractc richiesta;
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e) i formulari che verranno utilizzati: I) per Is domanda di riammissione e Ia
relativa risposta; 2) per Ia domanda dl un'autorizzazione di ammissione at

transito e Ia relativa risposta;

) Ic procedure per it rimborso di tutte Ie spese derivanti dall'eseccuzione del

provvedimenti di riammlstone o di transito previsti dal presente Accordo.

2. Ciascuna dells Parti Contrati utilizzerk nelle comunicazioni scritte la propria

lingua ufficiale.

3. Ciascuna Pate Contraente informeri per via diplomatica ]'altra Parte

Contmente di qualsiasi modifica che intenda effettuare sulla designazione dci punti

di consegna per Ia riammissione o il transito, delle modifiche net moduli c nella lista

degli clementi che consentono di conatatare i'ingresso. Ia pernanenza, il soggiorno

oit tranuito di un cittadino net territorio delta Parte Contraento richiesta.

ARTICOLO 16

I. Le disposiztont del preseate Accordo non pregiudicano gli obblighi

d'ammissionc o di riammissione dei cittadini di Paesi terzi stranicri derivanti, site

Parti Contraenti, da alt accordi o convenzioni internazionali di cui, rispettivamente,

siano Parte.

2. Le disposizioni del presente Accordo non potranno sostituire in alcun caso te

norme applicabili in materia di estradizione o di estradizione in transito.

3. Le diuposlzioni del prcsente Accordo non pregiudicano i diritti riconoscitul

ale persone beneficiarie del Diritto Comunitario.
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4. Le disposizioni del presente Accordo non ostacolano l'applicazione delle

disposizioni della Convenzione di Ginewa del 28 luglio 1951 relativa allo status dei

rifugiati, quale emendata dal Protocollo di New York del 31 gennao 1967.

5. Le disposizioni del presente Accordo non pregiudicano It disposizioni

dell'Accordo di Schengen del 14 giugno 1985 relativo ala soppressione graduale dei

controlli alle frontiere comuni e di quanto stabilito dalla Convwnzione di

Applicazione dcl summenzionato Accordo, firmata il 19 giugno 1990 e dalla

Convenzione di Dublino del 15 giugno 1990 relativa alla determinazione dello Stato

responsabile dell'esame dells richieste di asilo presentate in uno degli Stati membri

delle Comunita' Europee.

6. Le disposizioni del presente Accordo non ostacolano l'applicazione delle

disposizioni degli accordi sottoscritti dalle Parti Contraenti in materia di tutela dei

Diritti dell'Uomo ed in pasticolare Is Convenzione Europea sulla Protezione dei

Diritti dell'Uomo e delle Liberta Fondamentali del 4 novembre 1950.

ARTICOLO 17

1. Le autoriti compctenti delle Parti Contraenti coopereranno c si consulteranno

per quanto necessario al fine di verificare I'applicazione del presents Accordo.

2. Le controvervis chs potranno sargere dall'tnterpretazione o dall'applicazione

del presente Accordo verranno risolts per via diplomatica ta It Parti Contrmenti.

ARTICOLO 18

1. II presente Accordo entrers' in vigore il primo giorno.del secondo mese

successivo ala data di ricezione della seconds delle due notifiche con cui It Parti

Contraenti sl saranno comunicate ufficialmente I'avvenuto espletamento delle

procedure interne previste a tale scopo.
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2. II presente Accordo ha una validith illimitata. PotrA essere denunciato per via

diplomatica, con un preavviso scritto di tre mesi.

3. Ciascuna delle Parti Contraenti, per ragioni di ordine pubblico, di sicurezza

nazionale o di salute pubblica, pub saospendere temporancamente, in tutto o in parte,

l'applicazione del presente Accordo mediante notifica scritta all'alra Pate.

La sospensione ha effetto i primo gionno del mes successivo al ricevimento della

notifica da pate dell'altra Pane Contrtnte.

In fede di che i sottoscritti Rappresentanti, debitamente autoizmti dai rispettivi

Governi, hanno firmalo iH presente Accordo.

Fatto a Roma il 4 novembre 1999 in due originali ciascuno nelle lingue Italiana e

Spagnola, entrambi i testi facenti ugualmente rede.

PER IL REGNO DI SPAGNA PER LA REPUBBLICA rTALLANA
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPARA Y

LA REPOBLICA ITALIANA

RELATIVO A LA READMISION DE PERSONAS

EN SITUACION IRREGULAR
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ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPARA Y

LA REPUBLICA ITALIANA RELATIVO A LA READMISI6N

DE PERSONAS EN SITUACION IRREGULAR

El Reino de Espala y Ia Repfiblica Italiana, Ilamados en In sucesivo "Partes

Contrauants",

doseosos de desarrollar Is cooperai6n entre as en el marco d los esfuierzos

intermacionaes para preventr Is inmigracif irregular, dentro del respeto a los

derchos, obligacioaes y garantlas previstas en sus legislationcs naclonales

y los Convenios intemnacionales en que son parte,

deseosos de facilitar en espiritu dc colaboracidn y sobre Ia base de la

reciprocidad. Ia rcadmisidn do personas en situaci6n irregular, en cl marco dc

la libre circulaci6n do personas sin control en las fronteras intemas,

establecido por el Acuerdo do Scbengen de 14 de junio de 1985 y por el

Convenio para su aplicaci6n de 19 do junio do 1990,

han acordado lo siguiente:

1. READMISI6N DE NACIONALES DE TERCEROS PAISES

ARTICULO I

1. Cads parto Contratanto rcadnitiri en su territorio, a solicitud do ]a otra parto

Contantce y sin formalidados, al nacional do pals tcrccro quo no cunpla o ya haya

dejado do cumplir los requisios db enbada o do estancia aplicables en el territorio

do Ia Parte Contratante requirente, siempre quo so pruebe o so presuma, quo esta

posona ha entrado en el torritorio do esta Partc dospus de haber permanocido o

roaidido on o transitado por el territorio do Is Pane Contratante requerida.
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2. Cada Parts Contratante readinitid on su tcrritorio, a solicitud do Ia otra Parte

Contratante y sin formalidades, al ncional do pals tercero quo no cumpla o hays

dejado de cumplir los requisitos de cntrada o de estancla aplicables en el territorio

de Is Parte Contratante requirente, siempre quo csta persona disponga de un visado

o de un perniso do residencia de cualquier clase quo sea expedido por Ia Parte

Contratante requerida y en curso do validez.

3. La solicitud de readmisi6n debe set transmitida dentro del plazo de tres

meses, a contar desde Ia consttaci6n par Is Parte Contratante requirente do Is

prescncia irregular en su territorio del naconal del pals tercero.

4. Las Partes Contratantes se tsforzarin prioritariamente en expulsar o devolver

a sus Estados do origen a [as personas concemidas.

ARTICULO 2

No existird obligacidn do radmisi6n con respecto a:

a) Los nacionales de terceros Estados quo tengan una frontera comnn con el

territorio europeo de )a Parte Contratante roquirente.

b) Los nacionales do terceros Estados a quienes, con posterioridad a su salida

do Ia Parte Contratante requerida y a su entrada en el territorio de Ia Pste

Contratante requirente, Its haya sido concedido pot dsta un visado o una autorizaci6n

de residencia.

c) Los nacionales do terceros Estados que Ileven isrcgularmente mws de seis

meses en territario de Ia Parto Contratanto requironte.
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d) Las personas a las que Ia Parte Contralante requirente bays reconocido [a

condici6n do refugiadas a) amparo do Is Convenci6n do Ginebra do 28 do julio do

195 1, roladva al Estatuto de los Refugiados, on su texto modificado por el Protocolo

de Nueva York de 31 do enero de 1967, o el Estatuto de apitrida por aplicaci6n del

Convenio do Nueva York do 28 de septiembre do 1954 relativo al Estatuto do

Apitridas.

e) Los nacionalos do los Estados terceros a los quo so aplique el Convenio

relativo a Ia determinaci6n del Estado responsable del examen de una demands de

asilo presentada en wso de los Estados mioeobros de las Comunidados Europeas,

hecho en Dublin el 15 do junio de 1990.

f) Los nacionalcs do Estados terceros que hayan sido efectivamente expulsados

por Ia Paste Contratanto requerida a su pals do origen o a un Estado tercero.

g) Los nacionales do Estados terceros que dispoogan do un permiso de residencia

o una autorizai6n de estancla provisional en curso de validez, expedidos por otra

Parte Conatacto del Convenio do Aplicaci6n del Acuerdo do Schengen do 19 do

junio de 1990.

ARTICULO 3

I. A los efectos de [a aplIcaci6n del Articulo I, Ia cntrada o permanencia do los

nacionales do tercers Estados on el territorio do Ia Parte Contratante requerida serdn

comprobados o presumidos mediante los elementos indicados de conformidad con

In previsto en el artfculo 15 del prosonte Acuerdo.

2. La solicitud de readmisi6n prevista n al Articulo I debt mencionar los datos

relativos a Ia identidad do Ins personas do quo so trata y los elementos do prueba o

de presunci6n do prueba que permitan establecer o presumir Ia entrada, urfusito,

estancia o residencia del extranjero concemido en el territorio de Ia Parte.Contratante

roquerida.
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ARTtCULO 4

1. La respuesta a La solicitud de readmisi6n se hari POT Csceito en un plazo

mhximo do ocho dias, a prtir de Ia fecha de su presentacion. Toda denegaci6n

debcri estar rnotivada. Cualquier peticidn de infonmaci6n suplementaria suscitada

pot Ia solicitud de readmisi6n, asl como su correspondiente respuesta, se harAn

dentro del mismo plazo.

2. En el plazo mximo do un mes, Ia Parte Contratante requerida estarA obligada

a acoger de nuevo a Ia persona cuya readmisi6n hay& aceptado.

3. Los plazos mencionados en los apartados anteriores podrin ser prorrogados

en casos excepcionales do coagn acuerdo entre las Partes Conwratanto.

ARTICULO 5

La Parte Contratante requirente readmitird en su territorio, y sin formalidades, a las

personas que, hechas (as verificaciones pertinentes con posterioridad a su readmisi6n

par )a Parte Contratante requerida, resultaran no cumplir los requisitos previstos en

los articulos I y 2 en el momento do su sailda del tcritorio de la Parte Contratante

requirente.

11. TRANSITO POR EXPULSI6N 0 TRANSrro CONSIGUIENTE A .UNA

RiESOLUCION DE DENEGACION DE ENTRADA EN EL TERRITORIO

ARTiCULO 6

I. Cada uma do las Partes Coantraantes autorizar, a solicitud do Ia otra Parte,

Ia entrada y el trinsito en su propia teritorio de los ciudadanos de terceros Estados

objeto de una resoluci6n do expulsi6n o de denegaci6n de entrada en el territorio,
adoptada par Ia Parte requirente, El transito podr efectuarse por via area o

excepcionalmente, pot via terrestre o maritnira.
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2. La Parte Contratante requlrente asumird toda Ia responsabilidad dc Ia

continuaci6n del viaje del ciudadano de un tercer Estado hacia su pals de destino y

volveri a hacerse cargo de Ia persona en cuesti6n en caso de que, por cualquier

raz6n, no se pueda cumplir Is resoluci6n de expulsi6n o de denegaei6n de entrada

en su propio torritorio.

3. La Page Contratante requirente garantizar a la Parte Contratante requerida

que el ciudadano del tercer Estado euyo btrisito se haya autorizado esti provisto de

un documento de transporte vAlido pars su pals de destino.

ARTICULO 7

I. La Parte Contratante que haya dictado Ia resoluci6n de expulsi6n o de

denegaci6n de entrada en su propio territorio deberi Indicar a Ia Parte Contratante

requerida, a efectos del trinsito, Ia posible necesidad de escoltar a la persona objeto

de dicha resolucl6n. La Parte Contratante requerida. a efectos del trfnsito, podni

decidir.

- proporcionar ella misma ]a escolta, qitcdando a cargo de Ia Parte

Contratante requirente el reembolso de los gastos correspondientes; o

- proporcionar Ia escolta en colaboraci6n con Ia Pane Contratante requirente

que haya dietado Ia resoluci6n en cuesti6n; o bien.

- autorizar a la Parte Conuatante requirente pama que proporcione ella misma

Ia escolta en el territorio de Ia Parte Contratente requerida.

En estos dos Cltimos casos, quients efectten Ia escolta de Is Parte Contratante

requirente actuarfn bajo La direci6n de los serviies competentes de Ia Parte

Contratante requerida.
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2. Cuando el trinsito so rcalice por via atrea con [a escolta do policla, los

agentes do escoita do Ia Parte Costratante rquirento cumpliri el servicio vestidos

de paisano, sin armas, provistos do Ia autorizaci6n de trinsito.

El personal de oscolta, con [a asistencia do Ia Parte Conrataite requerida,

garantizari In vigilancia y cl embarque del oxtranjero; on caso necesario, ia Parte

Contratante requerida en colaboraci6n con el personal do escolta, podrf encargarse

do dichas vigilancia y embarquo.

3. Cuando, exccprianaimaste l trnsito deba fectmars por via terrestre o

maritima, las Partes Contratantes so cooccrtarin acerca de las necesidades y

modalidades de escolta.

ARTICULO 9

I. En caso do quo el extranjero expulsado mediante resoluci6n do expulsi6n o

do denegaci6n do entrada on el ten'itorio tomada pot Is Parte Contratante requirente

no vaya escoltado, sdlo so podui autonizar su trinsito pot via adrea.

2. En este caso so hrfin cargo del trhsnsito, Is vigilancia y cl embarque los

agentes de In Parse Contratane requcrida.

3. En caso do quo el trdnsito no so pucda rmalizar eun plazo de 24 horns,

prorrogable excepcionalmente a 48 horas, a partir do In ilegada al aeropuerto, Ia

Pane Contratante requirente deberA volver a hacerse cargo del extranjo.

ARTICULO 9

1. En caso do denegacidn do embarque do [a prmsona objeto do una resoluci6n

do expulsi6n o do denegacidn do ontrada en ei territorio adoptada por Is Parte

Contratanto requirentc. en el tmnscurso de un trAnsito, Is Parte Contratante requirente

podr:
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- bien hacerse cargo do nuevo do Ia persona en cuesti6n inmediatamrcnct o,

en caso de que no esti escoltada, en un plazo mAximo do 24 horas a partir

de su llcgada al acropuerto,

- bien solicitar a Ia Pane Contratante requerida quo proceda a un nuevo

embarque y quo se haga cargo, mienfras tanto, do Ia vigilancia do Ia persona.

La vigilancia no podri durar mAs tlempo del estrictamente necesario para [a

marcha do Ia persona expulsada y, en cualquier caso, no mfi de 24 horas a

partir de Ia Ilegada del extranjero al aeropuerto. En caso de quo Ia Parte

Contratante requerida no admita Ia solicitud, [a Pane Contratante requirente

deberi hacers¢ cargo inmediatunente del extranjero cuyo trhnsito habia

solicitado.

2. Las autoridades del Estado de ftbsito, cuando "cstn de acuerdo en Ia

ejecuci6n de una resoluci6n de expulsi6n o do dencgaci6n de eotrada en su territorio

tomada por Ia Parte Contratante requirente, comunicardn a las autoridades del Estado

requirente toda Ia informacidn relativa a los incidentes que se hayan producido en

el transcurso do Ia ejecucl6n de dichas resoluciones.

ARTICULO 10

1. Las autoridades del Estado do trwnsito concederin a los agentes de escolta de

Ia Parte contratante requirente, con ocasidn del ejercicio do su misi6n en el marco

del presente Acuerdo, ]a misina protecci6n y asistencia que a los corrcspondientes

agentes de su propio Estado.

2. Los agentes de cscolta de Ia Pate Contratante requirente, quedan asimilados,

en el ejercicio de sus misiones on el marco del pecsente Acucedo, a los agentes del

Estado requerido en In que se refiere a las lnfiaoiones ic qua sean victimas o

responsables. Los agentes quedan sometidos al r6gimen do responsabilidad civil y

penal previsto por la legislaci6n d Ia Parte Contratante on cuyo territorio

intervienen.
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3. Los agentes de escolta que, en aplicaci6n de este Acuerdo, deban ejcrcer sus

fsnciones en el tessitorio del Estado de trinsito, deben estSr en condiciones de poder

justificar en todo momento su identidad, su condici6n y Ia naturaleza de su misi6n,

mediante Ia exhibicidn de ta autorizaci6n de thinsito expedida por of Estado

requerido.

ARTICULO 11

1. La solicitud de trUnsito a efectos de expulsi6n o por resoluci6n de denegaci6n

do entrada en el territorio deberi contener las indicaciones relativas a to identidad

y nacionalidad del extranjero, a Ia fecha del viaje, a Ia hora y lugar de llegada al

pals de tr~sito y a ta hors y lugar de partida de ftte al pals de destino, a1

documento de viaje y titulo de transporte, asi coma, en su caso, los datos relativos

a los funcionarios que escolten al extranjero.

2. La solicitud do trhnsito a efectos do expulsibn o por resoluci6n do denegaci6n

do entrada en cl teritorio so transmitirA directamente entre las autoridades

competentes de las Partm Contratantes.

ARTfCULO 12

El trirsito por expulsi6n o consiguicnte a una resoluci6n do denegacin de entrada

on el territorio, adoptado por Is Parte Contratantc requirente, serk denegado, en

particular

- si este supone una amenaza pars el orden p6blico, ta seguridad nacional o las

relaciones isternacionales do Ia Porto Contratante requerida. El Itrisito por expulsi6n

o consiguiente a una resoluci6n do denegaci6n de entrada adoptada por Ia Parte

Contratante requirente de quienes resulten no admisibles en el Estado de trdAsito

podrh autorizarse si se ofecta por via arEma y sin abandonar a zona internacional

del aeropuerto;
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si el extranjero, en el Estado de destlno o en cualquier otro Estado a donde

pudice ser trasladado posterionncnte, corre eI riesgo de suftir tratos o penes
inhumaoas y degradantes o Ia pena de mucrte, o bien si su vida o su libertad pueden

estar en peligro a causa de su raza, so religi6n, su nacionalidad, su pertenencia a
determinado grupo social o a causa de sus apiniones pollticas;

si el extranjero confe cl desgo en ci Estado do destino de ser procesado o
condenado en un procedimlento penal por hechos anteriores al trinsito.

II. PROTECCI6N DE DATOS

. ARTICULO 13

1. Los datos personales nccesarios pars Ia aplicaci6n del prescnte Acuerdo y
comunlcados por las Partes Contratantes dcberhn tratarsc y protegerse de
conformidad con las legislaciones sobre protacci6n de datos vigentes en cads una
do las Panes Contratantes.

2. En dicho ontexo,

a) La Pane Contratante requerida utilized los datos comunicados fnicamente
a los fines previstos en el presente Acuerdo;

b) Cada una de las Panes Contratantes inform-ar a Is otra Pae Contratante,
a solicitud de esta 6ltimna, accrca do Ia utilizaci6n de los datos comunicados;

c) Los datos personales comunicados podrhn ser utilizados Onicamente por
las autoridades competentes pam ia aplicaci6n del Acuerdo. Los datos podrdn
tranamitirse a otras personas inicamente previa autorizaci6n por escrito de la
Page Contratante que los haya comunicado.
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IV. DISPOSICIONES GENERALES Y FINALES

ARTfCULO 14

I. En caso de reaftisi6n, ostarn a cargo do Ia Paere Contratante requirente

todos los gastos de transpono de In persona readmitida haste Ia frontera do la Parte

Contratante rrquerida, asl como los gastos de u eventual regreso.

2. En caso do trAnsito, Ia Porte Contratante requirente so had cargo de los gastos

de trensootc haste Ia frontera del Estado do destino final, asl como dc los gastos

derivado3 de tm posible regrcD.

ARTICULO 15

I. Las Partes Contratantes so comunicardn por via diplonitica mediante Canje

do Notes Verbales los sgulentes datos para Is ejecucl6n del presente Acuerdo:

a) Is designaci6ft do las autoridades centrales o locales competentes

encargadas de las solicitudes do readmisi6n y de trAmito;

b) la lista do los poestos frontedzos quo pueden ser utilizados para Ia

readsinsi6n y Ia entrada en triwito do los cxiranjros;

c) los documentos y los datos nocesarios quo deben figurer on la demanda

do readmisifn o do trdnsito do un nacional do pals tercera y las condiciones

do su transmisi6n;

d) IJo elementos do prueba y do indicios quo permitan Ia constataci6n do Ia

entrada, estancia, residoseja o trAnsito do un nacional do un Estado tercero on

el torritorlo do Ia Porte Coniratante rquerida;
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c) los formularios que utilizardn: 1/ pars solicitar una readmisi6n y ]a

correspondiente respuesta, 2/ para solicitar una autorizaci6n de trndsito y [a

comspondiento respucsta.

f) el procedirniento par& el reembolso do todos los gastos derivados do Ia

ejecuci6n de Ia medida de readmisl6n o de trinsito previstas on c€ presente

Acuordo.

2. Cada Pane Contralanto emplcrai n sus comnunicaciones escritas su lengua

oficial.

3. Cada Parte Contralante informar*, por via diplomdttica a Ia otra Parte

Contratante do toda modificaci6n que pretenda realizar on la designaci6n de los

puntos de ontrga pars readmisidn o trinsito, do las modiflcaciones en los

formularios y en Ia lista de clementos quo permitan Ia constataci6n de [a entrada,

estancia, residencia o tnsito do un nacional on el torritorio do Is Pane Contratante

requenda.

ARTICULO 16

1. El presentc Acuerdo se entenderi sin perjuiclo do las obligaciones relativas

a [a admisi6n o rcadlmisi6n do los nacionalos do terceros Estados, que resulten do la

aplicaci6n do otros Acuordos o Convenios Intcrnacionales a los que estdn

respectivarnente vinculadas las Partes Contratantcs.

2. Las disposiciones del presonto Acucrdo no podrdn sustituir, en ningfm caso,

las nornas aplicables on materia de oxtradici6n o do extradici6n en trfnsito.

3. El presente Acuerdo so entendoei sin pjuicio do los derechos reconocidos

a las personas beneficiarias del Derecho Comunitario.
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4. Las disposiciones del presente Acuerdo se entenderfn sin perjuicio de ]a

aplicacidn de 1o dispuesto en la Convencifn do Ginebra do 28 do julio do 1951,

relativa a] Estatuto de los Refugliados on su texto modificado por el Protocolo de

Nueva York do 31 de enero de 1967.

5. Lo dispusto cn el presento Acuerdo se entenderd sin peijuicio de Io dispuesto

en el Acuerdo do Schengen do 14 de junto do 1985, relativo a la supresi6n gradual

de conu'oles en las fronteras comunes y do la aplicaci6o de las disposiciones del

Convenio de Aplicaci6n del mencionado Acuerdo, firmado el 19 do junio de 1990

y del Convenlo de Dublin do 15 junio do 1990, rotativo a In determinaci6n del

Estado responsable del oxamen do las solicitudes de asilo presentadas en alguno de

los Estados miembros do las Comunidades Europeas.

6. Las disposiciones del prescate Acuerdo no scrn obsticulo pan ta aplicaci6n

dc las disposiciones do los Acuerdos firmados por las Partes Contratantes on materia

do proteccifn do los derechos humanos, on particular el Convenio Europeo para la

Proteccin de los Derechos Humanas y do las Librtades Fundamentales. do 4 do

noviombre do 1950.

ARTICUW. 17

1. Las autoridades competewes do las Partes Contratantes cooperarin y so

cozssultafn en Ia medida en quo result necesari para examinar la aplicaci6n del

Acuerdo.

2. Las controversias relatives a la interpretaci6n o aplicaci6n del Acuerdo se

sustaniarfsn por las Partes Contratantcs par via diplonmtica.

ARTICULO 18

1. El presonic Acuerdo entrart en vigor el primer din 4cl segundo mes siguiente

a [a fccha de recpi6n de Ia segunda do las dos notificaciones mediante las cuales

las Partes Contratantes so hayan comunicado oficialmente el ,umplimiento de los

proc-dimientos internos previstos pant tal fin.
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2. El presente Acuerdo tendrA una validez ilimitada. Podr ser denunciado, por

via diplomhtica, con un preaviso por escrito de tres meses.

3. Cada unit de las Partes Conirfatantes podrd suspender ternporalmente ]a

aplicaci6n del presente Acuerdo, total o parcialtnente, pot razones de orden pfiblico,

segurided nacional o sanidad publica, mediante notificaci6n escrita a Ia otra Parte.

La suspensi6n surtirb efecto el primne dl del res siguiente a Is recepci6n de Is

notificaci6n per Ia otra Parte Contratante.

En fe de lo cual, los representantes de las Partes Contratantes, debidamente

outorizados a tal fin, firman el presente Acuerdo.

Hecho en Roma a 4 de Noviembre de 1999 en dos ejemplares, redactados en lengua

espaflola e italians, siendo ambos textos igualmente autinticos.

POR EL REINO DE ESPARA POR LA REPYJBICA ITALIANA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC
OF ITALY ON THE READMISSION OF PERSONS IN IRREGULAR SIT-
UATIONS

The Kingdom of Spain and the Republic of Italy, hereinafter "the Contracting Parties",

Desirous of developing mutual cooperation within the framework of international ef-
forts to prevent clandestine immigration, in conformity with the rights, obligations and
guarantees enshrined in their national legislation and in the international conventions to
which they are parties,

Desirous of facilitating, in the spirit of collaboration and on the basis of reciprocity, the
readmission of persons in irregular situations, within the framework of the free movement
of persons without inspections across internal borders, established by the Schengen Agree-
ment of 14 June 1985 and the Convention on its application of 19 June 1990,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. READMISSION OF NATIONALS OF OTHER COUNTRIES

Article 1

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party and with-
out formalities, readmit into its territory any third-country nationals who do not meet or
who no longer meet the conditions of entry into or stay in the territory of the requesting
Contracting Party, provided that it is proved or presumed that that individual entered the
territory of that Party after having stayed in or resided in or transited the territory of the re-
quested Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall readmit into its territory, at the request of the other
Contracting Party and without formalities, any third-country national who does not meet or
who no longer meets the conditions of entry into or stay in the requesting Contracting Party,
provided that that person is in possession of a visa or an authorization to stay, of any type,
which was issued by the requested Contracting Party and is still valid.

3. The readmission request must be made within three months of notification by the
requesting Contracting Party of the irregular presence on its territory of the third-country
national.

4. The Contracting Parties shall, as a matter of priority, endeavour either to expel the
persons concerned or return them to their countries of origin.

Article 2

The readmission obligation shall not apply with respect to:

(a) Nationals of third countries that share a common border with the European territory
of the requesting Contracting Party.
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(b) Third-country nationals who, subsequent to their departure from the territory of the
requested Contracting Party and their entry into the territory of the requesting Contracting
Party, have been issued with a visa or authorization to stay for that purpose.

(c) Third-country nationals who have lived for more than six months in the territory of
the requesting Contracting Party in an irregular situation.

(d) Persons whom the requesting Contracting Party has recognized as having refugee
status under the Geneva Convention of 28 July 1951 relating to the Status of Refugees, as
amended by the New York Protocol of 31 January 1967, or as having the status of stateless
persons, through application of the New York Convention of 28 September 1954 relating
to the Status of Stateless Persons.

(e) Third-country nationals falling under the Convention determining the State respon-
sible for examining applications for asylum lodged in one of the Member States of the Eu-
ropean Communities, done in Dublin on 15 June 1990.

(f) Third-country nationals who have already been expelled by the requested Contract-
ing Party to their countries of origin or to a third country.

(g) Third-country nationals in possession of a residence permit or a valid temporary
authorization to stay issued by the other Contracting Party to the Convention on the appli-
cation of the Schengen Agreement, of 19 June 1990.

Article 3

1. For the purposes of the application of article 1, the entry into or stay in the territory
of the requested Contracting Party by third-country nationals shall be proved or presumed
by details provided in accordance with the provisions of article 15 of the present Agree-
ment.

2. The readmission request provided for in article 1 must include information about the
identity of the persons concerned, as well as the proof or the assumed proof necessary to
confirm or presume the entry, transit, stay, or residence of the foreign national concerned
in the territory of the requested Contracting Party.

Article 4

1. The reply to the readmission request shall be made in writing within a maximum pe-
riod of 8 days from the date the request is submitted. Reasons must be given for refusing
the request. Requests for additional details relating to the readmission request, and the cor-
responding reply, shall be submitted within the same period.

2. The requested Contracting Party must readmit the person whose readmission it has
approved within the maximum period of one month.

3. The Contracting Parties may extend the above periods in exceptional circumstances
by mutual agreement.
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Article 5

The requesting Contracting Party shall readmit into its territory without formalities
persons who, after proper verification following their readmission by the requested Con-
tracting Party, prove not to have been in compliance with the provisions of articles 1 and 2
at the time of their departure from the territory of the requesting Contracting Party.

CHAPTER II. Transit Due to Expulsion or Following a Decision to Refuse Entry into the
Territory

Article 6

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Party, authorize entry into
and transit through its territory by third-country nationals whom the requesting Party has
decided to expel or to whom it has refused entry into its territory. Transit shall be effected
by air or, in exceptional circumstances, by land or sea.

2. The requesting Contracting Party that has decided to expel third-country nationals
from its territory or refuse them entry shall assume full responsibility for the continuation
of the journey to the country of destination and shall reassume responsibility for them if,
for any reason, the decision cannot be implemented.

3. The requesting Contracting Party shall satisfy the requested Contracting Party that
third-country nationals whose transit has been authorized are in possession of a valid travel
document for their country of destination.

Article 7

1. The Contracting Party that has decided to expel foreign nationals or refuse them en-
try into its territory shall inform the requested Contracting Party in the event that they must
be escorted, for purposes of transit. The requested Contracting Party shall, for purposes of
transit, either:

Itself provide the escort, in which case the requesting Contracting Party shall reim-
burse any costs incurred; or

Provide the escort in collaboration with the requesting Contracting Party that has taken
the decision; or

Authorize the requesting Contracting Party to provide the escort through the territory
of the requested Contracting Party.

In the case of the latter two options, those escorting foreign nationals from the request-
ing Contracting Party shall be under the direction of the competent services of the requested
Contracting Party.

2. When transit is effected by air with a police escort, the members of the escort party
of the requesting Contracting Party shall travel in plain clothes, unarmed, and in possession
of their transit authorization.
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The escort party, with the assistance of the requested Contracting Party, shall provide
surveillance of the foreign nationals concerned and monitor their departure. If necessary,
the requested Contracting Party may, in collaboration with the escort party, assume respon-
sibility for those functions.

3. When, in exceptional circumstances, transit must be effected by land or sea, the
Contracting Parties shall agree on the requirements and modalities of the escort.

Article 8

1. In the event that foreign nationals who are the object of a decision by the Contracting
Party to expel them from, or refuse them entry to its territory are not to be escorted, transit
shall be authorized solely by air.

2. In that case, transit, surveillance and departure oversight duties shall be performed
by officials of the requested Contracting Party.

3. If transit cannot be effected within a period of 24 hours, or, in exceptional cases, 48
hours following arrival at the airport, the requesting Contracting Party must reassume re-
sponsibility for the foreign national.

Article 9

1. If individuals who have been expelled from, or refused entry into the territory of the
requesting Contracting Party are denied permission to board during transit, the requesting
Contracting Party may either:

Reassume responsibility for the individuals in question, either immediately or, if they
are unescorted, not more than 24 hours following their arrival at the airport, or;

Ask the requested Contracting Party to arrange another departure for the individuals
concerned and to keep them under surveillance until they leave. Such surveillance may not,
in any event, last more than 24 hours following their arrival at the airport. If the requested
Contracting Party refuses the request, the requesting Contracting Party must immediately
assume responsibility for the individuals whose transit was requested.

2. If the authorities of the transit State agree to implement a decision by the requesting
Contracting Party to expel foreign nationals or refuse them entry into their territory, they
shall submit to the authorities of the requesting State full information concerning events
that occurred in the course of implementing that decision.

Article 10

1. The authorities of the transit State shall afford the escort party of the requesting Con-
tracting Party the same protection and assistance afforded the corresponding officials of
their own State in the performance of their duties within the framework of this Agreement.

2. The escort officials of the requesting Contracting Party shall, in the performance of
their duties under this Agreement, enjoy the same status as the officials of the requested
State with respect to offences to which they are subjected or for which they are responsible.
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Officials remain subject to the system of civil and criminal responsibility provided for in
the legislation of the Contracting Party in whose territory they perform their duties.

3. Members of the escort party who must perform their duties in the territory of the
transit State, in application of this Agreement, must at all times be able to establish their
identity, their status, and the nature of their duties by producing the transit authorization is-
sued by the requested State.

Article 11

1. Transit requests submitted pursuant to a decision to expel foreign nationals from the
territory or to refuse them entry shall include information concerning the identity and na-
tionality of the foreign national, the date of travel, the time and place of arrival in the transit
country, and the time and place of their departure for their country of destination. If appli-
cable, it shall also include information about the members of the escort party.

2. Transit requests submitted pursuant to a decision to expel foreign nationals from the
territory or to refuse them entry shall be transmitted directly between the competent author-
ities of the Contracting Parties.

Article 12

In the event that the requesting Contracting Party should decide to expel foreign na-
tionals from its territory, or refuse entry to them, transit shall be refused, in particular:

If it constitutes a danger to public order, national security, or the international relations
of the requested Contracting Party. When transit is made necessary by the decision of the
requesting Contracting Party to expel foreign nationals from its territory, or to refuse them
entry, transit of those regarded as inadmissible to the transit State may be authorized if it is
effected by air and if it is confined to the international zone around the airport;

If, in the destination country or in any other State to which they may subsequently be
transferred, the foreign nationals concerned are likely to suffer inhuman and degrading
treatment or punishment, or incur the death penalty, or if their lives or freedom may be at
risk because of their race, religion, nationality, affiliation with a certain social group, or po-
litical beliefs;

If the foreign nationals concerned are likely to be tried or convicted in a criminal pro-
cedure in the destination State on the basis of events that occurred prior to transit.

CHAPTER III. DATA PROTECTION

Article 13

1. The personal data that must be provided pursuant to this Agreement and submitted
by the Contracting Parties shall be administered and protected in accordance with domestic
data-protection laws in each Contracting Party.

2. Accordingly:
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(a) The requested Contracting Party shall use the data provided solely for the purposes
set out in the present Agreement;

(b) Each Contracting Party shall inform the other Contracting Party, at the latter's re-
quest, as to how the information will be used;

(c) The personal information submitted may be used solely by the authorities compe-
tent to implement the present Agreement. The information may be passed on to other per-
sons solely with the written consent of the Contracting Party that submitted the information.

Chapter IV. General and Final Provisions

Article 14

1. In the event of readmission, all costs incurred by transporting the individual read-
mitted to the border of the requested Contracting Party, as well as the costs incurred in the
event of return, shall be borne by the requesting Contracting Party.

2. In the event of transit, the cost of transport to the border of the final destination State,
as well as the costs incurred in the event of return, shall be borne by the requesting Con-
tracting Party.

Article 15

1. For the purposes of implementing the present Agreement, the Contracting Parties
shall inform each other, by an exchange of notes through the diplomatic channel, of the fol-
lowing information:

(a) The names of the competent central or local authorities responsible for handling re-
admission and transit requests;

(b) The list of border posts that may be used for the readmission of foreign nationals
and their entry in transit;

(c) The documents and information that must be included in the request for readmis-
sion or transit of third-party nationals and the terms of their transfer;

(d) The evidence and indications confirming the entry, stay, residence or transit of a
third-country national in the territory of the requested Contracting Party;

(e) The forms to be used for the readmission request and the corresponding reply, as
well as for the transit authorization request and the corresponding reply;

(f) The procedure for reimbursing all costs incurred as a consequence of implementing
the readmission or transit measures set out in the present Agreement.

2. Each Contracting Party shall use its official language for written communications.

3. Each Contracting Party shall inform the other Contracting Party through the diplo-
matic channel of any planned changes in readmission or transit entry points, or of amend-
ments to the forms and the list of details required to verify the entry, stay, or residence in,
or transit through the territory of the requested Contracting Party by the foreign national.
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Article 16

1. The present Agreement shall be without prejudice to any obligations relating to the
admission or readmission of third-country nationals that may derive from the implementa-
tion of other international Agreements or Conventions signed by the Contracting Parties.

2. The provisions of the present Agreement may in no circumstance supersede regula-
tions applicable in respect of extradition or extradition in transit.

3. The present Agreement shall be without prejudice to the rights accorded to benefi-
ciaries of Community Law.

4. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the application of the
provisions of the Geneva Convention of 28 July 1951 relating to the Status of Refugees, as
amended by the New York Protocol of 31 January 1967 on the Status of Refugees.

5. The provisions of the present Agreement shall be without prejudice to the provisions
of the Schengen Agreement of 14 June 1985 concerning the phasing out of inspections at
the common frontiers, or the Convention on its application, of 19 June 1990, or the Con-
vention determining the State responsible for examining applications for asylum lodged in
one of the Member States of the European Communities, done in Dublin on 15 June 1990.

6. The provisions of the present Agreement shall not be an obstacle to the implemen-
tation of Agreements on the protection of human rights signed by the Contracting Parties,
in particular the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Free-
doms of 4 November 1950.

Article 17

1. The competent authorities of both Contracting Parties shall cooperate and consult
with each other, as necessary for the application of this Agreement.

2. Differences of view concerning the interpretation or application of this Agreement
shall be discussed by the Contracting Parties through the diplomatic channel.

Article 18

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following receipt of the second of the notifications by which the Contracting Parties offi-
cially announce the implementation of the internal procedures provided for that purpose.

2. The present Agreement shall remain in force indefinitely. It may be denounced,
through the diplomatic channel, by written notification with three months' notice.

3. Each Contracting Party may suspend the application of this Agreement, fully or par-
tially, for reasons of public order, national security or public health, by notifying the other
Contracting Party in writing.
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In witness thereof, the representatives of the Contracting Parties, duly authorized for
the purpose, hereby sign the present Agreement.

Done at Rome on 4 November 1999, in two copies, in the Spanish and Italian languag-
es, both copies being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

RAM6N DE MIGUEL Y EGEA

For the Republic of Italy:

UMBERTO RANIERI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE ITALI-
ENNE RELATIF A LA RADMISSION DE PERSONNES EN SITUATION
IRREGULIERE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique italienne, ci-apr~s d6nomm6es << les Parties
contractantes >>,

D6sireux de d6velopper la coop6ration entre eux dans le cadre des efforts internation-
aux visant i pr6venir l'immigration irr6guli~re, dans le respect des droits, obligations et ga-
ranties pr6vus dans leur 16gislation nationale et dans les accords internationaux auxquelles
ils sont parties,

D6sireux de faciliter, dans un esprit de collaboration et sur la base de la r6ciprocit6, la
r6admission de personnes en situation irr6guli~re, dans le cadre de la libre circulation des
personnes sans contr6le aux fronti~res internes, 6tabli par l'Accord de Schengen du 14 juin
1985 et de sa Convention d'application du 19 juin 1990,

Conviennent comme suit:

I. RIADMISSION DE NATIONAUX DES PAYS TIERS

Article premier

1. Chaque Partie contractante r6admet dans son territoire, A la requte de l'autre Partie
contractante et sans formalit6, toute personne, nationale d'un pays tiers, qui ne remplit pas
ou ne remplit plus les conditions r6gissant 'entr6e ou le s6jour dans le territoire de la Partie
contractante requ6rante, sous r6serve qu'il soit prouv6 ou pr6sum6 que cette personne est
entr6e dans le territoire de cette Partie apris avoir s~journ6 ou r~sid6 dans le territoire de la
Partie contractante requise ou apr~s avoir transit6 par ce territoire.

2. Chaque Partie contractante r6admet dans son territoire, A la requete de l'autre Partie
contractante et sans formalit6, toute personne, nationale d'un pays tiers, qui ne remplit pas
ou ne remplit plus les conditions r6gissant 'entr6e ou le s6jour dans le territoire de la Partie
contractante requ6rante, sous r6serve que cette personne dispose d'un visa ou d'un titre de
s6jour, de quelque cat6gorie que ce soit, d61ivr6 par la Partie contractante requise et en
cours de validit6.

3. La requete de r6admission doit 8tre transmise dans un d6lai de trois mois A partir du
moment oit la Partie contractante requ6rante constate la pr6sence irr6guli~re dans son terri-
toire de la personne nationale d'un pays tiers.

4. Les Parties contractantes s'efforcent en priorit6 d'expulser les personnes concem6es
ou de les remettre A leur ttat d'origine.

Article 2

I1 n'existe aucune obligation de r6admission en ce qui concerne:
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a) Les personnes nationales d'tats tiers qui ont une fronti~re commune avec le terri-
toire europ6en de la Partie contractante requ~rante;

b) Les personnes nationales d'tats tiers qui, apr~s ftre sorties du territoire de la Partie
contractante requise et 8tre entrees dans le territoire de la Partie contractante requ~rante, ont
requ de cette demibre un visa ou une autorisation de s6jour;

c) Les personnes nationales d'tats tiers qui ont pass6 plus de six mois en situation ir-
r6guli~re dans le territoire de la Partie contractante requ6rante;

d) Les personnes auxquelles la Partie contractante requ6rante a reconnu le statut de
r~fugi6 au titre de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1952, relative au statut des
r~fugi~s, modifi~e par le Protocole de New York du 31 janvier 1967 sur le statut des
r~fugi~s, ou le statut d'apatride en application de la Convention de New York du 28 sep-
tembre 1954, relative au statut des apatrides;

e) Les personnes nationales des tats tiers auxquels s'applique la Convention relative
A la d6termination de l'ttat responsable de l'examen d'une demande d'asile pr6sent6e dans
l'un des Etats membres des Communaut6s europ6ennes, faite A Dublin le 15 juin 1990;

f) Les personnes nationales d'tats tiers, qui ont 6t6 effectivement expuls~es par la Par-
tie contractante requise vers leur pays d'origine ou vers un ttat tiers;

g) Les personnes nationales d'tats tiers, qui disposent d'un titre de s~jour ou d'une au-
torisation provisoire de s6jour en cours de validit6 d6livr6 par une Partie contractante A la
Convention d'application de 'accord de Schengen, du 19 juin 1990.

Article 3

1. Aux fins de l'application de l'article premier, l'entr6e ou le s~jour des personnes na-
tionales d'tats tiers dans le territoire de la Partie contractante requise sont constat6s ou pr6-
sumps au moyen des 616ments indiqu6s en conformit6 avec les dispositions de larticle 15
du present Accord.

2. La requite de r6admission pr6vue A l'article premier doit contenir les renseignements
relatifs A l'identit6 des personnes dont il y est question, ainsi que les 616ments de preuve ou
de pr~somption qui permettent d'6tablir ou de pr6sumer l'entr~e, le transit, le s6jour ou la
r6sidence de l'6tranger concern6 dans le territoire de la Partie contractante requise.

Article 4

1. La r~ponse A la requfte de r~admission est faite par 6crit dans un d~lai d'au plus huit
jours A partir de la date de sa pr6sentation. Tout refus doit 8tre motiv6. Toute demande de
renseignements suppl6mentaires suscit~e par la requite de r6admission, ainsi que la
r~ponse correspondante, doivent se faire dans le m~me d~lai.

2. La Partie contractante requise est tenue d'accueillir A nouveau, dans un d6lai d'au
plus un mois, la personne dont elle a accept6 ]a r~admission.

3. A titre exceptionnel, les d~lais dont il est question aux paragraphes pr6c6dents peu-
vent 8tre prolong~s du commun accord des Parties contractantes.
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Article 5

La Partie contractante requrante r6admet dans son territoire, sans formalit&, les per-
sonnes dont la Partie contractante requise, ayant proc6d6 aux v6rifications pertinentes, con-
state ult6rieurement qu'elles ne remplissaient pas les conditions pr6vues i rarticle premier
et A l'article 2 au moment ofi elles 6taient sorties du territoire de la Partie contractante
requ6rante.

II. TRANSIT AUX FINS D'EXPULSION OU DE REFOULEMENT

Article 6

1. Chacune des Parties contractantes autorise, i la requete de r'autre Partie, 'entr6e et
le transit dans son territoire de citoyens d'Etats tiers, qui sont l'objet d'une d6cision d'expul-
sion ou de refoulement du territoire, adopt6e par la Partie requ~rante. Le transit peut s'ef-
fectuer par la voie des airs ou, exceptionnellement, par voie de surface ou par la mer.

2. La Partie contractante requ~rante assume l'enti~re responsabilit6 de la poursuite du
voyage du citoyen de l'tat tiers jusqu'A son pays de destination et elle reprend en charge
cette personne si, pour quelque raison que ce soit, il nest pas possible de mettre a ex6cution
la d6cision d'expulser ou de refouler cette personne de son territoire.

3. La Partie contractante requ6rante garantit A la Partie contractante requise que le cit-
oyen de lttat tiers dont le transit a 6t6 autoris6 est muni d'un titre de transport valable pour
son pays de destination.

Article 7

1. La Partie contractante qui a pris la d6cision d'expulsion ou de refoulement de son
territoire doit informer la Partie contractante requise de r6ventuelle n6cessit6, aux fins du
transit, d'escorter la personne qui est l'objet de ladite d6cision. La Partie contractante req-
uise peut d6cider, aux fins du transit :

D'assurer elle-m~me l'escorte, la Partie contractante requ6rante ayant la charge de rem-
bourser les frais expos6s;

D'assurer l'escorte en collaboration avec la Partie contractante requ6rante ayant pris la
d6cision en question; ou

D'autoriser la Partie contractante requ6rante A assurer elle-m~me 'escorte dans le ter-
ritoire de la Partie contractante requise.

Dans ces deux derniers cas, les personnes assurant l'escorte pour la Partie contractante
requ6rante agissent sous la direction des services comptents de la Partie contractante req-
uise.

2. Lorsque le transit s'effectue par la voie des airs sous escorte de police, les agents as-
surant 'escorte pour la Partie contractante requ6rante doivent 8tre en civil, sans armes et
porteurs d'autorisations de transit.
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Le personnel d'escorte garantit, avec l'assistance de la Partie contractante requise, la
surveillance et l'embarquement de l'tranger; au besoin, la Partie contractante requise peut
se charger de cette surveillance et de 'embarquement, en collaboration avec le personnel
d'escorte.

3. Lorsque le transit s'effectue exceptionnellement par voie de surface ou par la mer,
les Parties contractantes se concertent quant aux besoins et aux modalit6s de l'escorte.

Article 8

1. Si l'tranger expuls6 en application d'une d6cision d'expulsion ou de refoulement du
territoire de la Partie requ6rante voyage sans escorte, seul le transit par la voie des airs peut
Etre autoris6.

2. Dans ce cas, le transit, la surveillance et l'embarquement incombent aux agents de
la Partie contractante requise.

3. Si le transit ne peut s'effectuer dans un d6lai de 24 heures exceptionnellement pro-
long6 A 48 heures i compter de l'arriv6e A 'a6roport, la Partie contractante requ~rante doit
reprendre en charge l'tranger.

Article 9

1. Si rembarquement de la personne qui est l'objet de la d6cision d'expulsion ou de re-
foulement du territoire de la Partie contractante requ6rante est refus6 en cours de transit, la
Partie contractante requ6rante peut :

soit reprendre en charge la personne en question imm6diatement ou, si elle voyage sans
escorte, dans un d6lai d'au plus 24 heures i compter de son arriv6e A 'a6roport;

soit demander A la Partie contractante requise de proc6der i un nouvel embarquement
et d'assumer entre-temps la surveillance de la personne. La surveillance ne peut durer plus
longtemps qu'il n'est strictement n6cessaire i son d6part et en aucun cas plus de 24 heures
A compter de 'arriv6e de l'6tranger A l'a6roport. Si la Partie contractante requise rejette la
demande, la Partie contractante requ6rante doit imm6diatement reprendre en charge
l'tranger dont le transit a 6t6 requis.

2. Les autorit6s de l'Itat de transit, lorsqu'elles sont d'accord pour l'ex6cution d'une d6-
cision d'expulsion ou de refoulement du territoire de la Partie requ6rante, communiquent
aux autorit6s de l'ttat requ6rant tous les renseignements relatifs aux incidents qui se pro-
duisent au cours de l'ex6cution de ladite d6cision.

Article 10

1. Les autorit6s de l'Itat de transit accordent aux agents d'escorte de la Partie contrac-
tante requ6rante, i l'occasion de 'ex6cution de leurs fonctions au titre du pr6sent Accord,
la m~me protection et la m~me assistance que celles auxquelles ont droit les agents de son
propre Etat.

2. Les agents d'escorte de la Partie contractante requ6rante sont assimil6s, dans l'exer-
cice de leurs fonction au titre du pr6sent Accord, aux agents de l'ttat requis en ce qui con-
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ceme les infractions dont ils sont victimes ou responsables. Les agents sont assujettis au
r6gime de responsabilit6 civile et p6nale pr6vu par la 16gislation de la Partie contractante
dans le territoire de laquelle ils agissent.

3. Les agents d'escorte qui, en application du present Accord, doivent exercer leurs
fonctions dans le territoire de Ittat de transit, doivent &tre en mesure de justifier i tout mo-
ment de leur identit6, de leur 6tat et de la nature de leur mission en produisant l'autorisation
de transit 6mise par l'Etat requis.

Article 11

1. La demande de transit A des fins d'expulsion ou en vertu d'une d6cision de refoule-
ment du territoire doit contenir des renseignements relatifs i l'identit6 et a la nationalit6 de
l'tranger, A la date du voyage, i l'heure et au lieu de l'arriv6e dans le pays de transit et A
l'heure et au lieu du d6part de ce pays vers le pays de destination, au document de voyage,
au titre de transport et, le cas 6ch6ant, les renseignements relatifs aux fonctionnaires qui es-
cortent l'6tranger.

2. La demande de transit i des fins d'expulsion ou en vertu d'une d6cision de refoule-
ment du territoire est transmise directement entre les autorit6s comptentes des Parties con-
tractantes.

Article 12

Le transit demand6 i des fins d'expulsion ou en vertu d'une d6cision de refoulement du
territoire par la Partie contractante requ6rante est refus6 en particulier :

S'il comporte une menace pour l'ordre public, la sfiret6 nationale ou les relations inter-
nationales de la Partie contractante requise. Le transit demand6 A des fins d'expulsion ou en
vertu d'une d6cision de refoulement du territoire par la Partie contractante requ~rante A
l'6gard de personnes qui ne sont pas admissibles dans l'ttat de transit peut 8tre accept6 s'il
s'effectue par la voie des airs, sans sortir de la zone inteinationale de l'a~roport;

Si l'tranger risque, dans l'tat de destination ou dans tout autre ttat ofi il pourrait 8tre
transffr6 ult6rieurement, de subir soit une peine ou un traitement inhumain ou d6gradant
soit la peine de mort, ou si sa vie ou sa libert6 y sont menac6es en raison de sa race, de sa
religion, de sa nationalit6, de son appartenance i un groupe social donn6 ou en raison de
ses opinions politiques;

Si l'tranger risque, dans l'Itat de destination, d'8tre poursuivi ou condamn6 p6nale-
ment pour des faits ant6rieurs au transit.

III. PROTECTION DES DONNtES

Article 13

1. Les renseignements d'ordre personnel n6cessaires i l'application du present Accord,
qui sont communiqu6s par les Parties contractantes, doivent 8tre trait6s et prot6g6s en con-
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formit6 avec les lois en vigueur dans chacune des Parties contractantes en ce qui concerne
la protection des donn6es.

2. Dans ce contexte :

a) La Partie contractante requise n'emploie les renseignements communiqu6s qu'aux
fins pr6vues dans le pr6sent Accord;

b) Chacun des Parties contractantes informe l'autre Partie contractante, A la demande
de celle-ci, de l'usage qui est fait des renseignements communiques;

c) Les renseignements d'ordre personnel communiqu6s peuvent 8tre employ~s exclu-
sivement par les autorit6s comptentes pour l'application de l'Accord. Les renseignements
ne peuvent 8tre transmis a autrui sans l'autorisation 6crite de la Partie contractante qui les
a communiqu6s.

IV. DISPOSITIONS GINtRALES ET FINALES

Article 14

1. En cas de r6admission, tous les frais aff6rents au transport de la personne r6admise
jusqu'A la frontire de la Partie contractante requise, ainsi que les frais d'un 6ventuel retour,
sont A la charge de la Partie contractante requ6rante.

2. En cas de transit, tous les frais aff6rents au transport jusqu'i la fronti~re de l'ttat de
destination finale, ainsi que les frais r6sultant d'un 6ventuel retour, sont A la charge de la
Partie contractante requ6rante.

Article 15

1. Les Parties contractantes se communiquent, en 6changeant des notes verbales par la
voie diplomatique, les renseignements suivants aux fins de l'ex6cution du pr6sent Accord:

a) L'identit& des autorit6s centrales ou locales comp6tentes en mati~re de requites de
r6admission et de transit;

b) La liste des postes fronti~res qui peuvent servir A la r6admission et a l'entr6e en tran-
sit des 6trangers;

c) Les documents et les renseignements n6cessaires qui doivent figurer dans la requete
de r6admission ou de transit d'une personne nationale d'un Etat tiers et les conditions de
transmission de cette requ~te;

d) Les 616ments de preuve et les indices attestant de l'entr6e, du s6jour, de la r6sidence
ou du transit d'une personne nationale d'un ttat tiers dans le territoire de la Partie contrac-
tante requise;

e) Les formulaires employ6s : 1) pour demander une r6admission et pour la r6ponse y
aff6rente; et 2) pour demander une autorisation de transit et pour la r6ponse y aff6rente;

f) La marche i suivre pour le remboursement de tous les frais r6sultant de rex6cution
d'une mesure de r6admission ou de transit pr6vue par le pr6sent Accord.
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2. Chaque Partie contractante emploie sa langue officielle dans ses communications
6crites.

3. Chaque Partie contractante informe l'autre Partie contractante, par la voie diploma-
tique, de toute modification qu'elle entend apporter A la liste des points de passage d6sign6s
pour la r6admission ou le transit, aux formulaires et A la liste des 616ments constatant l'en-
tr6e, le s6jour, la r6sidence ou le transit d'un national dans le territoire de la Partie contrac-
tante requise.

Article 16

1. Le present Accord s'entend sans pr6judice des obligations relatives A radmission ou
la r6admission de personnes nationales d'ttats tiers, qui r6sultent de 'application d'autres
conventions ou accords internationaux auxquelles les Parties contractantes sont respective-
ment parties.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne sauraient en aucun cas se substituer aux r~gles
applicables en mati~re d'extradition ou d'extradition en transit.

3. Le pr6sent Accord s'entend sans pr6judice des droits reconnus aux personnes qui
sont au b6n6fice du droit communautaire.

4. Les dispositions du pr6sent Accord s'entendent sans pr6judice de l'application des
dispositions de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951 relative au statut des r6fugi6s,
modifi6e par le Protocole de New York du 31 janvier 1967.

5. Les dispositions du pr6sent Accord s'entendent sans pr6judice des dispositions de
l'Accord de Schengen du 14 juin 1985, relatif A la suppression graduelle des contr6les aux
fronti~res communes, et de 'application des dispositions et de sa Convention d'application,
sign6e le 19 juin 1990, et de la Convention de Dublin du 15 juin 1990, relative A la d6ter-
mination de l'Etat responsable de l'examen d'une demande d'asile pr6sent6e dans l'un des
ttats membres des Communaut~s europ~ennes.

6. Les dispositions du present Accord ne s'opposent pas A 'application des dispositions
des accords signs par les Parties contractantes en matire de protection des droits de l'hom-
me, en particulier la Convention europ~enne pour la protection des droits de l'homme et des
libert~s fondamentales, du 4 novembre 1950.

Article 17

1. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes coop~rent et se consultent en
tant que de besoin aux fins d'examiner 'application de l'Accord.

2. Les Parties contractantes r~glent par la voie diplomatique les diff6rends relatifs A
l'interpr~tation ou a l'application de 'Accord.

Article 18

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date A laquelle sera reque la deuxi~me des notifications par lesquelles des Parties contrac-
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tantes s'informeront officiellement de l'accomplissement des formalit~s internes pr~vues A
cette fin.

2. Le present Accord aura une dur~e illimit~e. I1 pourra 8tre d~nonc6 par la voie diplo-
matique avec un pr~avis dcrit de trois mois.

3. Chacune des Parties contractantes pourra suspendre temporairement l'application du
present Accord, en tout ou en partie, pour des motifs d'ordre public, de sfiret6 nationale ou
de sant6 publique, en adressant une notification 6crite A 'autre Partie. La suspension pren-
dra effet le premier jour du mois suivant la date A laquelle la notification aura 6t6 reque par
l'autre Partie contractante.

En foi de quoi, les repr~sentants des Parties contractantes, A ce dfiment autorises, sig-
nent le present Accord.

Fait a Rome le 4 novembre 1999, en deux exemplaires r~dig~s en espagnol et en italien,
les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Royaume d'Espagne:

RAMON DE MIGUEL Y EGEA

Pour la R~publique italienne:

UMBERTO RANIERI
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Agreement between the Government of the Kingdom of Spain and the Government of
the Russian Federation on cooperation and mutual assistance in customs matters
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Entry into force: 14 December 2000, in accordance with article 20

Authentic texts: Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Spain, 16 May 2001
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et
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Accord entre le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la
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(avec annexe). Madrid, 14 juin 2000
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Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Espagne, 16 mai 2001
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA Y EL
GOBIERNO DE LA FEDERACION DE RUSIA SOBRE

COOPERACION Y ASISTENCIA MUTUA EN
MATERIA ADUANERA

El Gobiemo del Reino do Espaela y el Gobiemo de/ a Federaci6n do Rusia,

en adelante denominados como Jas Partes,

Considerendo que las infrcciones contra Ia logislacidn aduanera son

peiludiciales pare los intereses econ6micos, fiscales y sociales de sus respectivos

Estados, asl como pare los legltimos intereses del comercio:

Considerando quo el trflfco legal do dmgas narcdticas, sustancias

psicotrplcas y otras mercanclas peligrosas constituye un peligro paro /a salud

pOblice y para la sociedad;

Considerando la Imporlancia do asegurar una determinaci6n correcta do

los derechos do aduana, tributos y otras cargas recaudadas en la importacin y

exportaci6n do las mercanclas, y la correcta implantaci6n do las disposiciones do

prohibicidn, reslticci6n y control.

Convencidos do quo 01 esfuerzo pare prevenir las infracciones contra /a

legislaci6n aduaner, y el esfuerzo pare asegurar una correcta recaudaci6n de los

derechos a ta importaci6n y exportacibn puede ser rnis eficaz mediante Ia

cooperacion entre sus autonidades aduaneres,

Teniendo en cuenta la recomendeci6n del Consejo do Cooperaci6n

Aduanere sobre Asistencia Mutue Administrativa del 5 do diciembre de 1.953;
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Teniendo en cuente tambi6n /a Convencidn sobre drogas narcbticas

(Nueva York 1.961), ta Convencbn sobre sustancias psicotrdpicas (Viena 1.971) y

ta Convenicibn contra el trofico ilegal de drogas narc6ficas y suslancias

psicotrbpicas (Viena 1.988) acuerdan to siguiente:

ARTICULO I

Definiciones

A efectos de este Acuardo:

a) "Autoridad aduanera"significard:

En et Relno do Espalea:

* El Departamento de Aduanes e Impuestos Especiales de la Agencia

Trbutada del Ministerfo de Hacienda

S $61o pare /a aplicacibn do este Acuerdo, cualquier otro Servicio designado

por el Ministerlo de Hacienda.

En /a Federacidn do Rusia: el Comitd Estatal do Aduanas de /a Federacibn de

Rusia.

b) "Legislacibn aduanera" significard cualquier disposicibn legal o reglamentaria

cuya aplicaci6n sea competencia de Ia autordad aduanera sobre importacibn.

exportacibn y trnsito de mercancias, y tambidn sobre cualquier rgimen

aduanero bajo el qua las mercanclas puedan situarse, ya sea respecto a

derechos do aduanas, tributos y otras cargas como respecto a medidas de
prohibici6n, restriccl6n o control, incluyendo el trfico ilegal de drogas y otras

mercanclas.
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c) Ilnfracciones' significaMr cuelquier violeci6n do la legislaci6n aduanera ast

como cualquier intento de violaci6n do esta l/gislaci6n;

d) TDerechos de aduana" significard todos los derechos. tributos. exacciones y

cuelquier otra carga liquidada y recaudada por las autoridades aduanera;

e) 'Persona' significarn cuaiquier persona flsica ojuridica.

t "Autorldad requirente" signficari fa Autoidad aduanera que realize una

peticidn de asistencia on materia aduanero,

g) "Autoidad requerida" significard Ia Autoridad Aduanera qua recibe une peticibn

de aslstencla en materia aduanero

ARTICULO 2

Alcance del Acuerdo

1.- Las Partes cooperardn mediante sus Autondades aduaneras para tomar,

cuando see posible, medidas pare facilitar y acelerar el trdrfico legal de

meranclas.

2.- Las Autonidades aduaneras se asistiran mutuamente, en las condiciones

establecidas en este Acuerdo y dentro de sus competencies y de los recursos

disponibles, en /a aplicacidn de la logistacidn aduanera y en /a prevencidn,

investigacidn y lucha contra las infracciones oduaneras.

3.- La asistencia mutua an &I marco do est Acuerdo s prestarM do acuerdo con

Ja leglslacidn vigente en l termitorfo del Estado de a parte requerida y dentro

do las competencieas y Jos recursos disponibles de /a Autoridad aduanera

requerida.
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4.. Ninguna disposici6n de este Acuerdo deber6 ser interprotado de forma quo

pudiero restiingir las pr6cticas de asistencio mutua vigentes entre las Partas.

5.- La asistenclo prestada bojo este Acuerdo sobre asuntos criminaes deberd ser

prestada de acuerdo con los Acuerdos Intemacionales suscritos por las Partes

y la legislacin nacional de las Parles que resulto aplicable.

6.- Este Acuerdo no conternpl la rcaudaciOn do derechos de aduanas, vibutos u

otres cargas debids a /a Autoidad aduanere requirente.

ARTICULO 3

Formas do 'cooperaci6n y asistencl mutua.

Las Autoddades oduaneras, provio requerimlento o por propia iniciativa, y

de acuordo con le disposiciones do este Acuerdo, deber(n:

a) Proporcionarse mutuamente toda infornacidn quo les parmita asegurar

la adecuada implentacidn y aplicecibn do /a legislacdn aduanora, y /a

prevenci6n, investigacidn y represidn de las infracciones.

b) Proporcionarse mutuamente informacibn sobre operaciones realizadas

o planeadas quo constfituyan o parezcan constituir infracciones

incluyendo los casos en los que drogas narcbticas, sustancias

psicotrpicas y- precursores de drogas hayan sido a voyen a ser

trasladadas ilegalmente desde el terrtoio del Estado do uno Parte

haste el terftorto del Estodo do /0 otra Porte o on las quo pudieran estar

involucrados cludadanos del oto Estodo.
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c) Intercamblar cualquier infonaci6n que les permita asegurar /a conecla

liquidacldn do los derechos de aduanas y de los tfibutos, especialmente

la infornaci6n que facilite la determineci6n del valor en aduana.

clesificacldn arancelanla y origen do las mercancias.

d) Infonnarse mutuamente sobre cambios sustanciales de su legislacibn

eduanera, asl coma sobre medios t6cnicos de control y mdtodos para

su aplicacibn, y tambidn discutir asuntos de interns mutuo.

ARTICULO 4

Informacl6n sobre movlmientos do mercenclas.

Las Autoridades aduaneras deberdn, bajo requerimiento o por propia

Iniclativa, proporcionarse mutuamente informaci6n sobre si:

a) /as mercanclas importadas en el territorio del Estado do la Parte

requirente han sido legalmente exportadas en f terrntorio de Estado do

]a otra Parte, especlficando cuando praceda el r~gimen aduanero On el

qua han sido incluidas.

b) las mercancfas exportadas desdo el teitono del Estado de a Parte

requtrente han sido legalmente importadas en el territorio del Estado de

la otre Parte, especificando cuando proceda el r6gimen aduanero el quo

han sido Incluldas.
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ARTICULO 5

Vigilancla do personas, mercanclas, medios de transporte y lugares.

Prev/a pei6n, la Autoridad aduanera requerida mantendre una vigilancia

especial sobre:

a) Personas do las que las Autondad aduanera requirente sepa quo han

cometido una infraccidn o que sean sospechosas de haberla cometido.

especialmente aquellas que entren y salgan del territonio del Estado de

Ia Parte requerida.

b) Mercanclas, transportadas o almacenadas, que la Autoridad aduanera

requirente haya identiflcado como objeto de sospecha de trAflco iegal

sustancial hecla e1 tenltorio del Estado de /a Parte requirente;

c) Medios de transporte identiicados o sospechosos pare /a Autoridad

aduanera do haber sido utilizados para cometer infracciones an al

termtorio del Estado de cualquiero de las Pattes.

d) Lugares sospechosos pare Is Autondad aduanera requirente de haber

stdo utiizado pare cometer infracciones aduaneras en et teritorio del

Estado de cualquiera de las Pertes.
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ARTICULO 6

Aslstencia esponthnee

Las Autoridades aduaneras se preslardn asistencia mutua dentro de sus

competencias sin peticl6n prev/a cuando 10 consideren nacesano para )a correcla

aplicaci6n do ta legislacidn aduaners y, en particular, cuando obtengan

informacin relactonada con:

a) Operaciones detectadas o proyectadas que constituyan, parezcan

constituir o puedan constituir una infraccidn do esta legislacidn.

b) Nuevos medios o mdtodos utiflizedos para Ilevar a cabo infracciones.

c) Mercanclas de las cueles so sepa qua hen dado lugar a una infraccicn

grave do /a legisfacidn aduanere sobre importacidn, exportaci6n,

transito o cualquier otro procedimiento aduanero.

ARTICULO 7

Entregas vigiladas.

1.- Las Autoridades aduaneras, teniendo en cuenta sus leyes, normas y

procedmientos nacionates, podrdn do mutuo acuardo Ilevar a cabo. si as

necesardo, la t6cnica de las entragas vigiladas de drogas narcticas y

sustancias psicolrbpicas con objeto do descubrir a personas involucradas en el

trfico fiegal do estes drogas y sustancias.

2.- Los envios iegales sobre los qua se Ileven a cabo entregas vigiladas de

acuerdo con to convenido podr~n, con ta aprobacin de ambas Autondades
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aduaneras, ser interceptado y liberado para continuer su transporte con a/

envio Ilegal intacto o reemplazado total a parcialmente.

3.- Las decisiones sabre la utilizaci6n de las entregas vigiladas se tomarhn caso

par casa y podrin, si as necesaro contemplar acuerdos financieros y de otro

tipo alconzados par las Autoridades aduaneras.

ARTICULO 8

ActuacIones contra trdficos llegalea do mercanclas aensibles.

Las autondades aduaneras deberin, par propia iniciat'va o bajo peticidn y

sin demor, proporctonarse mutuamente loda /a infomracidn relevente sabre

aciMdades, detectadas a planeadas, qua constituyan a parezcan constituir una

infraccin Contra la legislaci6n aduanera vigente en at territorio del Estado de una

de las Partes an las siguientes dreas:

a) Movimiento de armas, municionos, explosivos y artafactos explosivos.

b) Movimlento de objetos arf/sticos y antigiledades quo posean un valor

histdnico, cultural o arqueol6gico significativo para una do las Partes.

c) Movimiento do productos venenosos, materiales nucleares y

radioactivos, asf coma do arras sustancias peligrosas para el med ia

ambiente y /a salud.

c) Movimiento do mercancias sujetas a elevados derechos aduaneros a

tr'butos.

e) Movimiento do mercanclas sensibles sujetas a restricciones no

aranceladas, do acuerdo con las listas concertadas par las Autoridades

Aduaneras.
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ARTICULO 9

Fondo y forna do las solicitudes do aststencla.

1.- Las solicitudes formuladas en virtud del presente Acuerdo se redactardn por

escrto e irin acompailadas do los documentos necesanios pare que puedan

set tramitadas. Cuando la urgencia do la situaci6n as lo exija, podran

aceptarse solicitudes presentadas verbalmente pero deberdn ser

inmediatamente confirmadas por escrito.

2.. Las solicitudes presentades do conformdad con el apartado 1 del presents

ertkculo irdn acompatladas do los datos siguientes:

a) to autoridad solicitante que presenta la solicitud;

b) ta medida solicitede;
c) a/ objefo y el motivo de ta sollcitud;

d) Is legislacibn, las normas y demas instrurnentos juridicos aplicables;

a) indicaciones tan exactes y completes como sea posible acerca de las

personas flsicas o jurtdicas objeto de las investigaciones:

t un resumen do los hechos pertinentes.

3,- Las solicitudes so redactardn en la longue oficiat do /a autoridad requerida o

en ingids o en francs.

4.- Si una so/icitud no responde a las condiciones formates serd posible solicitar

quo se conija o complete; no obstante, serd posible ordenar ta adopci6n de

medidas ceuteleres.
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ARTICULO 10

Tram itacl6n do las solicitudes

1. Las solicitudes de asistencia a investigaci6n seran framitadas de conformidad

con la logislaci6n, las normas y los dams instrumentos juridicos do la Patte

requerida.

2.- Para responder a una solicitud de asistencia la eutondad requerida procederd,

dentro de los limites de su competencia y de los recursos disponibles, corno si

actuara por cuenta propia o a peticin do otras autoddades do la misma Parte,

proporcionando la informaci6n quo ya se encuentre en su poder, procediendo

a las investigaciones necesaias o dispouiiendo las actuaciones necesarnas

para qua 6stas sean l/evadas a cabo.

3.- En caso do quo Ia Autoridad aduanera requenda no sea el organ/smo

competente pera Ilever a cabo /a peticidn, podr6 transmitir ripidamente Ia

petici6n a/ organismo competente y alentar su cooperacibn, y, si asi to

solicitase, la Autoridad aduanera requirente serd informade de esta

circunstancia.

ARTICULO 11

Acuerdo sobre funcionarlos vlsltantes.

1.- Los funclonarios debidamente autorizados de una Parte podr~n, en casos

especiales y con a) acuerdo do /a Autondad Aduanere involucrda, y bajo las

condiciones impuestas y ta legislacidn necional de 6sta Cltima, ester presentes

en las investigaciones realizodas en el tentorio del Estado do a otra Autoridad

aduanere.
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En estas ocaslones los funcionarfos rferidos podndn aportar a recibir

informaci6n, incluyendo documentos y asistencia concemiente a la petici6n

realizade.

2.- Cuando, en las cimunstancias previstas en oste Acuerdo, los funcionarios de

una Porte est6n prosentes en una investigac6n realizada on of tem'tono del

Estado do ta otra Parte, deberdn on todo momenta poder presentar pruebas

do su capacidad oficlal. No debertn Ilevar uniforme ni portar armas.

ARTICULO 12

Expadiantes y documentos.

1.- Con arreglo a las condiciones y denti do los Ilmites ostabfecidos an el

presente Acuerdo, las Autorldades aduaneros se comunicaran mutuamento

informcid6n en fbrma de documentos, copies certificades de documentos,

informes y textos somejantes.

2.- Los documentos a quo se hace referencia on e/ apartado 1 podrtn ser

sustituidos par datos informatizados presentados do cualquier farina qua se

adecOe al mismo objetivo. Tode la informacidn pertinente pare/a utilizacidn del

material se suministrard de farina simult~nee.

3.- Previa peticidn, podrdn transmitirse expedientes y documentos unicamente en

e1 caso de qua las copies certificadas no sean suticientes. Estos expedientes y

documentos debardn ser devueltos a (a mayor brovedad posible.
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ARTICULO 3

Expertos y testigos,

Podrd autorfizarse a un funcionano do le autoidad requefida a comparecer,

dentro de los Ilmites de Ia autotizacin concedida, como experto a testigo on

procedimientos judiciales o administrativos respecto de los asuntos incluidos en

ambito del presente Acuerdo en /a jutisdiccdn del otro Eslado, y a presentar los

objetos, documentos o copies cortificadas de los mismos quo puedan resultar

necesanos pare los procedimlentos. La solicitud de comparecencia debern indicar

con precisidn, en qud asuntO y en virtud de qu6 titulo a calidad se interroga al

funcionafio.

ARTICULO 14

Utillzacl6n do Ia informacl6n y documentos.

1.- La informacidn obtenida, por eplicacidn de este Acuerdo, serd utilizoda

Onicamente pare los fines del prosente Acuerdo, y s6/o podrd ser utilizada

dentro de cada Estado pare otros fines previo acuerdo escrito do Ia autoridad

aduanera quo haya proporcionado dicha informaci6n, y estar4 sometide a /as

restricc/ones impuestas par dicha autoridad.

2.- Lo dispuesto enl / epartedo I de este artfculo no se aplicard a Ia informacibn

sabre infmcciones que so refieran a drogas narcdticas y sustancias

psicotnrpicas.

3.. Lo dispuesto enl epartado I no obstaculizarA Ia utilizacidn de Ia informacion

on al marco do acciones judiciales a administrativas iniciadas coma

consecuencia do Ia inobservencia de /a legi.7ecidn aduanera.
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4.- En sus registros de datos, informes y testimonios, as[ como durante los

procedimientos y acuseclones ante los Thibunales. las Autoridades aduaneras

podrdn utilizer como prueba /a informacidn obtenida y los documentos

consultados de conformildad con las disposlclones del presente Acuerdo.

5.- La utilizaci6n de ta citada infonmacldn y de los documentos como prueba

judicial, y su valor probatorfo, senrn determinadas de acuerdo con las Leyes

de los Estados do (as Partes.

ARTICULO 15

Confldenclalidad de le informacl6n.

1.- Toda informacidn comunicada, en cualquier orma, ean aplicacidn del presente

acuerdo tendrt un carcter confidencial.

2.- Las solicitudes de informaclbn, los informes de los expertos y otras

comunicaciones recibidas, en cualquier forma, en eplicacidn del presente

acuerdo por una Autonded aduanera, gozardn de Ia misma proteccjbn quo ta

otorgada a los documentos e in'ormaciones equivalentes bajo Ia legislaclbn del

Estado de /a Autoridad aduanera que las reciba.

3.- Las transmlsl6n do daos personales sobre Ia base de este ecuerdo se fIevari

a cabo de acuerdo con Io dispuesto en las dlsposiciones incluides on 01 Anejo

a este Acuerdo, 01 cual forma parte del mismo, y deberi respetar tembidn las

obligaciones y prohibiclones esteblecidas en el Acuerdo do colaboracibn y

cooperacidn entre las Comunidades Europeas y sus Estados Miembros. por

una parl, y Ia Federaci6n de Rusia, po otra, de 24 dejunjo de 1.994.
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ARTICULO l6

Excepciones a la obligacldn do prester asstencia.

1.- Si /a Autoridad aduenera requerida considera que /a prestaciOn de la

asistencia solicitada podria perjudicar su soberanla, seguridad, orden poblico u

otros intereses esencieles de su Estado, podrd negarse a prestar la asistencia

soliciteda en virtud del presente Acuerdo, prestarla parcialmente a prestarla

con arreglo a determinadas condiciones o requisitos.

2.- SI ta Autondad aduanere so/icitante requiere una asistencia qua ella misma no

podria proporclonar si Ie fuera solicitada por (a otra Autolddad aduanera pondra

de relieve este hecho en su soicitud. Corresponderi entonces a Ia Autondad

aduanera requerida decidir la forma en que debe responder a esta solicitud.

3.- SI se suspende o deniega la asistencia, deberd notiflcarse por escdto sin

demors a /a Autorfded aduanera solictante Ia decisi6n adoptada y las rezones

de Is misma.

ARTICULO 17

Gastog.

Las Autoddades Adueneras renuncianrn e cualquier reclamacibn a ]a otra

Autoridad aduanera sobr el reembolso de los gastos denivados de la aplicacidn

del presente Acuerdo salvo, en su caso, a los gastos pagados los expertos y

testigos, as[ como a intarpretes y traductores qua no seen empleados pblicos.
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ARTICULO 18

Apllcacl6n do este Acurdo.

1.- La cooperaci6n y asistencla en aplicacidn de este Acuerdo sord proporcionada
directamente por las Autoridades aduaneras. Estes Autoridades ecordardn el
detalle de las disposiciones pare este fin, incluidos los esuntos relativos a Ia
asistencla tMcnica, intercambio de informaci6n sobre valor en aduana y datos
comerciales estedlsticos.

2.- Ambas Administraciones adusneras podrdn organizer el contacto directo entre

sus dt'slones de lucha contra el fraude, investigacidn y, si procede, otras
divisiones con el objetivo do faciliar l prevencldn, investigacidn y reprosidn de
las infracciones a las leyes y normas aduaneras mediante a/ intercambio do
informaci6n. Se intercambiard y mantendrd actualizada una lists de los
funclonaros designados.

3.. Las Autoridades aduaneras se consultardn sl fuese necesarto an asuntos do

cooperaci6n y asistencla en el marco de este Acuerdo.

ARTICULO 19

Ambito teritorila

Este Acuerdo serd apticable en el terrtorfo aduanero del Reino de EspeAs
yen el teritoro aduanero de /a Federaci6n do Rusts.
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ARTICULO 20

Entrada en vigory denunela.

1.- Este Acuerdo entrard en vigor transcurnidos treinta dias desde la fecha de /a
Oltima notificacid6n escrita realizeda por via diplom tica en /a que se haya

comunicodo que se han cumplido por las Pates los requisitos infernos

necesarios para su entrada en vigor.

2.- Este Acuerdo so concluye par una dumcidn ilimitada, y estard en vigor hasta

seis moses despuds do /a fecha de /a notificacidn escrita de una do /as Partes.

realizada por via diplomitica, en la que esta comunique su intenci6n de

denunciar el Acuerdo.

Hecho en ...... a .N.. . 14o.3k 2.000, por dup/icado en los idiomas

espatlol y ruso, slendo ambos textos igualmente autfnticos.

Paor el Gobiemo del Reino do Por el Gobiemo de /a Federacid6n

Espatla de Rusia
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ANEJO

NORMAS SOBRE LA TRANSMISIN DE DA TOS PERSONALES
QUE DEBERAN SER OBSERVADAS POR LAS
ADMINISTRA CIONES ADUANERAS DE LAS

PARTES CONTRA TANTES.

1.- Las Autoridades Aduaneras podrdn usar los datos personales recibidos solo
para los objetivos y bajo las condiciones acordadas por la Autoridad Aduanera
suministradora. Estos datos s6lo pueden ser comunicados a otras autondades
con el consentimiento previo de /a autortdad Aduanere suministradora, salvo
en el caso de que otras disposiciones vinculantes pare las dos Partes
permitan Ia comunicaci6n de los datos sin el mencionado consentimiento
previo de la Autoridad Aduanera suministradora.

2.- A petici6n de la Autoridad Aduanera suministradora de tales datos, la otra
Administracin deberd registrar el uso dado a tales datos, e informar del
resultado.

3.- La Autoridad Aduanera suministradora de los datos asegurard la validez de
los datos a comunicar En caso de datos no vilidos o restringidos, /a
autoridad aduaner requirente serd informada inmediatamente de esta
circunstancia.

La Autodad Aduanera requirente corregird de inmediato los datos, o los
destruird si asl se solicita.

4.. Las autoridades Aduaneras conservaran un registro del envio y recepcion de
datos personales.

5.- Las Autoridades Aduaneras protegerdn los datos recibidos de accesos no
autorizados, de modiftcaciones sin el consentimiento de la Autoridad Aduanera
suministradora y tambi(n de otras comunicaciones no autorizadas.

6.- Las Autodades Aduaneras suministradoras de los datos determinardn la
fecha en qua los dalos deben ser borrados. Los datos personales debermn ser
bonados an la fecha mencionada o cuando finalice la necesidad.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

cOrAAMEHHE

Memay passmmbmom Koponesersa Hcuans

M H1pNM eriLcTBoM Poccanl¢co* Ocepanu

o CoTpyAunBqeCrne 9 63aHMHfgi VOMOII 0 TaMO'geHH1X xAeJnaI

HpasnrreimcTBo Kopojiencr HcnaHLx H flpamejuic cTO Poccgicxot

Oeilepamm, mBeHyeimbe B IanbHerimeM CTOpOHaNI,

HCXOAw R3 TOO, 'rO HapymeHH TaMOXCCHHOr'O 3aEOHOAaTWbCTBa HaHOCAT

yigep6 3KOHoMbamCmM, HanoroabM H cowmt m nM iepecam mx rocyaapcTB, a

Taxe 3acOHH~dM rHIepecaM Topromnm;

rnpmHKMan Ro BMM8aHe, 'no He axoRmair 06op0 HapxoTqHecxC¢x cpeAr,

ncuxorponrux seElecTm M zpyr onacfi~Ix ronapon npeAG -aeier yrpo3y A .

3Aoponbx rpawtanu H o6guiecTa;

yirTnBam aimocTb o6ecne'eimu npasninoro 33uHam TBMoxeHHLIX

uoIranHtn, HianoroB H ApyrHx c6opoB npHt anoe HIH BU3B TOBapoB, a TamKe

iajexanero nnmomemi. ycnomdi 3anpea, orpauwienm Ht scoHponsI;

c'Ra, 9To ycwRns no npeTC paIeiHnIO HapyuiCHHR TOMOxeHHOI'

3axoHo~aTcjbcm H UWhMHOMY 3MMUaHMo UOMIWHH H Hanoroa npH BB03e H R

immom TonapoB moryr ra 6oaee 34)eirmsmi m 6naro~apg Tecuomy

coTpyAHH'ecrsy MexKy TaMoneHHMm cxyw6amH nx rocyAapcTs;

fpHtHMaH BO BHHMBHHe peoMe.Itaujno Cona TaMoweHHoro

coTpymHiwecTma o B3aHmHom M mm HucrTuHom co~ecmim 0n 5 . exa6pn 1953

roAa;

!IpHHHMag BO BHHMaHe Tarae noioeHitn EAxFiuo KOHBeHUHH 0

HapXOTHaqecmx cpegcina (r.Ho-Rlopi, 1961 roA), KoiiseHiwH 0

nc xoTpormaix BceuCTBax (r.BeHa, 1971 roA) H KaHwHziu npoTnH HeaKomoil
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nepeo3xH fiapcvrHecxHx CpeJCTB H nCHXOTpOnHb X BeweCTa (r.Bea, 1988

rO);

CorJlaCHJuHCb o H cXc~ W[yiOIeM:

CTTLA 1

Oupejieaeuse noUrurl

fonr m, Hcnomh3yeMme B HBCOIUalc M Cori1axneHHHI, 03HaRMioT

cnelomee:

a) "moxOemnue cnyx6u":

a Koponencrne HcnHSHH - l[enapraMeHrr TaMoxeH H axin3OB HanoronoRt

cnyw6I MHHHcrepcTrma 4HHaHCoB HnH TOiLcO B ilem npfHMCHCHR macTozmero

Cornamemi mo6aa gpyran c1y26a, yojr/omoeHHag MIIHHCiepCTBOM

B Poccutlcxotl 0ejepanHH - FocyAapcTheHHhR imMoweumdi EOMTrcr

PoccalicKoi OeJtepatlH;

b) 'rmoCeHHoe 3axooaa .a-emeo" - HopMaTHBHbe rlpaBoBble amit,

rrpxmeHleMkie TaMocemtbmH cayxCaMu np Duae, BMo 3e H TpaH3HTe TOapOB,

8 TaC rIpH noMdemeHmn TOBapoB noA TaMOx2esmae pewmbOz, H KcaioWHec

B3hammai TaMoxceHI nnIa'TMel, a -ra.ae Mep no 3anpeoy, orpamniqenmio m

KowrpomoX smnoag sonpoca nenacoHmlmro o6opoa HapK OrqecxCX CpeA=c H

Apyntx TOBapOB;

c) "HapymeHHe" - mooe apyUcHHC 18MOXeHHoro 3aoaoaTeIToa, a

TIOame .mo6as noxm~r Hapymem n oro 3aicoHoIa'renmcma;

d) "TaMoweHHme nmaTexE" - ace TaMoXeHHsxe nonmmH, HaflOrH, c6op r H

JlpyrfC nJaTexcH, HaUmCJieMime m H fmal3M e TaMoXCeHHLIMH CIMK6aMH;

e) "nHLXO" - .uo6oe Hmqwecicoe Hm zopHHieccoe nm.o;
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f) "anpanxaawoum cnym6a" - TaMOZeHHa cnyx6a, nepeilaionia 3anpoc

o6 oiBaRMHM cojerc~tniv no T-amOIeHCHM BonpocaM;

g) "3anpammaaMas cnyAC6a" - Tato-xenmai cxyjic6a, ionymimaa 3anpor

o6 ojC3aHHIH o[eikmHm 10 TaMOTKCHHblM Bonpocam.

CmTam 2

Ctaepa ieitcruu Cornatnenum

1. CTopoma qepe3 CBOx TaMoXmaIHe c yx6bi, no BOsMOXHOCTH,

omsamoT Apyr Apyry co~eicmme a uenax o6aeriemm m ycxopemm 3axomioro

nepeMeeHHz ToBapoB.

2. TaMozem~ue cnyic6iB a paMJX HaMoSigero Coraazem B npe~enax

caoe t iOMrnreHHH H aOMmOcTefl oKa3mBaiOT Apyr Apyry co eacTBJe B

Uiemix HaAne2Eamero npmeHHRI TaMOeHHorO 3aIoHoaaTjCihcBa, a Tao e

npe Bpautems, paccieioui H 6opb6bl c TmoRtHHumm i napymeumII.

3. Baammoe co elfcrme B pamxax RacTonero CornameHueH

Ocfc eTBnseTCa B COOTBeBTcrwt C 3aKOROAUTefbCTBOM, Aefrlynom M Ha

TeppTopHR rocy~apcTRa %rrpamBaeMo0 CTopo~bm, H B npeJleax KOMIeTeHHH

B smMOzHOC'rel 3anpamHBaemoil TamozeHmotk c'iy*6zL.

4. Yc xoBB nacmxero CornameHmn He 6yj'r mcTomoarmi TaBmm

o6pa3oM, TO mx npmeHeHe orpau'Nt npa-rmxy oxa3 a3a rm loit
noMoum, cyt1ecTwlomyIo B nacTozgee BpeMx Mewgy CTopoHamm.

5. CotecTimxe B paceAWHHH yronowHrx Aea B paxax nac'rosmero

Cornamemi ocymecTBIecTCA B coorewTCTB c MeR. YHapomliimH AoroBopamm,

3aKcmomeHHLIMH CTOpOHamH, B Taice npHMeHeMi.m 1mm HaIxOHLbHhM

3aiOHO.Ia emacTBOM.

6. Hac-ronmee Cornamemie te npewycMaTpHBaer EmtCcammm TaMoaceHHbIx

IOI1IJHH, HaIOrOB H ipyrHX C6OpOB B noL3y 3anpamH mwouerl TaMo xeHHOio

C3iyK
6

LI.
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Cramig 3

0OpMbi corpyImnuiecTBa R 83BUMaOR MOMOMH

TamoJeHaae cyx6zu no 3anpocy Hni no co6craMHo9l HHHlmHaTne B

coomeicrBHH c nojioxceHAhzm iiacroamaero Cornamermn:

a) nepeamTo Apyr Apyry ecio Heo6xoAWMyio HH4opMawm, Koropai Mocer

11OMO'Ib B HaAIAC)KBI.ICM tTHMCHCHHH TSMOXCHIOrO 3aXOHOaTeJbcBa, a Taxce s

rlpC)flpeWAeNHH, paccJieAOBaHH H npcc c'eHHH HapynmeHRi;

b) niepeamr Apyr Vpyry mH4topmamo o AeflcTsHxx, ro'roBmxcz aHm
coRepmCeaax, voTope coc'raumnor an moryr cocramm vspymeHm, Bxmqaj

CQiy'aH HC3aKOHHOrO nepCdemneHa napxoTrHecxJx cpe. cTh, ncaxoTponmx

Bemecr a npCeypcopoa C TeppnropflM rocyjapcraa ojAoff CTOPOHIh Ha

Teppmwopwo rocynapcTma Apyroil Cwopom, a Tmaie ai(opMaUMo 0 TpaZAaHax

3roro rocynapcmra, Boaneqteuax s Tame AeftcaRx;

c) o6MeHHaaOTrC HHopmawieM, KOTopax MOmeT nOMO'i a o6ecnetieHHH

xipaBHiHOrO 3DIa HMI TaMOXeHHUX nOIMHH X HanOrOB, B macTHOcrH B oeHKe

raMoxemHo CToHmocTm ronapos, s ycraaoaneHa poncxoxAeHaH TosapoB H

ax rapm4)Hol xnaccnibmaum;

d) coofaor Mpyr Ajpyry o cymecaemniwc H3meHeHmx ax TaoxelMoro

3axOHoAarerLmca, o npameaaeMux RUN TeXaIeCKX cpe~craax KoirrpOJ a

MerToax HX HCnOJb3oBaHHf, a TaK o6cy aiaor ApyrHe Bonpocar,

npeAcraRaMMne D3aHMRit aRnepec.

CiaTb 4

Hu4wpMaims o nepemeienue ToBapos

Tamoxcemle cnyi6u no :inpocy Hmi no co6c'rueaoll amoniarase

npeocrawLqIOT Apyr Apyry cneaiomi)o -opMamu:
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a) Gwm am ToBapmi, swuaemmre aa teppirropmo racygapcra

3anpazmmmego CTopoHL4 3=oHHo BhI3eHa c TeppNTopam rocyapcTaa

Apyroft CTopoHM, a TaXe B CAyae H80eo6xoAHMOCTH noA KaKot TaMOKeHmlrt

pe inoM OHR 6aLMH roMelUeHr;

b) 6bmn m TORapUi, nhmeeHHMze c TeppuTopHn rocyAapcm

3anpamm~ouieil CTopoHu, 3aioLHHo BWeHLI Ha TeppHTopmo rocy) apcTha

0pyr-of Cixopofm, a Tame B Cfqa Ho6xo0nMOCTH rOJ KaKo# TaMOxCHHmbri

pemmn oRB 6tnm noMemueHm.

CTram 5

HR6ameteue as iDUiaMm, TOUSpM3 u TpsucnopTU~mwm cpexcrmaMm

3anpamnnaemu TamozeHaa cnyw6a no ai-pocy npOoArr Ha6moAenme

3a:

a) mmnam, wDecmmm 3anpammaimoieil TaMOeHROSl cnyw6e HAH

noj o~pesaemYetam emo B cocpxemnm uapymenmii, B mraocrl tix w ame ma

Teppropmio rocy~apcam 3a u MOtk CToponw max BbLe3maMM C Hee;

b) nepeMelemeM loam CKnsIpoBaHHeM Tosapo, onpenenaemux

3anpamHBzouxeRi TaMocemHoRl cy 6ol Kax Baz3amume noAo3peHme B

3namwreJUHOM HCe3aOHHOm nepcMenetlH Ha TeppHTopHio ce rocylapcrra;

c) TpaHCROtMprw cP rATMm, O aOrTopMx sanpaumaamoaer Taoxemaot

cnym6e R3BeCmTo, 'ro Omm nCnoJI%3yioTcx c ixemO coepmeLR HapylHme Ha

TeppHTOpaH rocyzapcma . a&Aoll 13 CTOpOH, HnH B OTHomemm ioTopwx

RMeeTcx no~o3peHae 8 3oM;

d) mecramm, a oTHoueHmH Koropwx 3anpaummonaS TaMo)KeHnaA cnyx6a

HMeewr fl003peHHC, ITO 0H1 1crionoIyrOTc {umL COBcpnIeHm HapymeHm Ha

TeppfropHH rocyuapcTma KaiAofk H3 CTOpOH.
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CTaTs 6

Oga3anme CoJeCTHZ no CO6eCTeHHo HHHI.HaTHBe

TaMoxcemme c=y6m 9 npeAe.iax cBoefl xo.WeTetiomH H 6e3 3anpoca

oxa3h~mwor gpyr Apyry coXeikcTBe, Heo6xoWMOe AR HaAexamero

npalieHeH TaMO)eHHOrO 3arOH0AaTe;2TLTBa, B qaCrHOCTH B CWly9ae HBJIH'IHB Y

mix cne;IYuoWefl HH(OpMaLHH:

a) o ieftcrBRxx. roToaxuwxca j m coucpmefnwX, xoropmie apOTHBOpewI

mm moryr lpoTKoopevUmr TamoxceHIoMy 3amoHoaenbeTBy;

b) 0 HOBEX cpejcTmax H meroax conepmemax aapyiieHHAa;

c) o ToBapax, B oflomcllH KoTompmX i3oecTHo, RTo orn MoryT m Timmci

IpeAMeTOM CyI"LecTDHHu/X HopyiueHM TaMOiemHOro 3aKoHOnAsreAbTrBa npH

IIMIIopTe, 3KCnOpT, TpaHn3ire MilK XPyrlDC TBMoeHHb]X pCXUMaX.

CTUTLU 7

Kourpoiipyema. uoranica

1. TamogxeHme cjo%6hi no maHmmil Aomoopemocm H B COOTCTwrTBK

C HalKOHBJnHIMl? 3aOHOaaTenbCTBOM aX rocyAapcrT moryr npn Heo6xoanmocm

Hcnoil OBTh me'ro KomrpompyeMorl nocranxm HapcoTm'ecnmX cpencTB H

ncHxoponux BeiaecrB n e=l B neHiD iIK, = BoeqHemx D ij3axKOHHmft

o6opor 3TX sapxomeciwx cpezcTr a ncxxopounm Baeecun.

2. He3aKoHHo nepeMeMtaemme napTiu! TonapoB, icr0TpojiHpycmue

nocTaBEm KoTOphtx ocytecT'rm0'cx B cOOTD=TBHui c ioCarm ,ThlmR

AorosopeinocTtn, c cornacms o6cnx owoemuux cwly6, moryr 6um

nepexBateHm m oCTammeRm ann AaJl aHeflwero nepemeuleem c coxpaietneM anm

m3inTem, noninoi HiH n'aw Rm otl 3amemogl Brax TonapoB.



Volume 2148, 1-37500

3. PemrneH o6 HcnonoamiK KonlrponHpyeMorl noeravuH npxHmaeTC B

KaZKOM KOHK1CprT1oM CJIY'8 H MO)eT 11pm HeO6XOHMOc rH yumqBla.T

JIOrOBOPCHHOCTh MewV1 o6mnm Tamoxemmm chxy'6aMH no 4miaHcoBbim Fl

A'YrmH DonpocaM.

sopb6a c He3MKOIIHNM 060pOTOM ToapoD, MeiOmHx

OC060 samuoe mla'esse

Tamoxcemiue ciTc6ii ne3aMe .nJh1o nept M A pyr Apyry no

co6cTeuaogl mumnazme .nn no 3apocy acto Heo 6 xoAHmyio Hn )opMawo 0

Aefc-ranx, royroamumxcx ini cosepmenmzw, ioopuae HapyEaJOT HAH mo-yr

HapyFwr Tam ccH oe 3aKomoaTenlcimo, Ae#tcTyomee Ha TeppHTOpHH

rocyAapcToa owoll H3 CTOpOH, B O6SicTTU:

a) nepeMekeams opygmA, 6oenpHacoa, B3pbBl8tTh1X Bauem H 83pazBHIrX

ycpoficra;

b) nepememeH u rpeACToB crapxsn H HccyccTha, ripeAcTawtRmomuHx

3aH aM 1 4 IyO HCTOpK'eCiylO, xyAoo0crRCHH)y Ran apxeojioIecyIo

neHlCMcr AM oiH H3 CTOpOH;

c) nepeBo3x sAoBnamx aemecT', AAepuLx H panHOaerHHIAhX MaTepaanoB,

a Tam-e ApyrNx seecTB, npecrannwoiuIx onacHocm Ang oicpyxaMoJte cpeAr.

H 3opos b mogjefl;

d) nepememenM ToBapo, o6naraeMLInX BUcoaouI TaMOCUIIdMH

OmnHHaMH 14 HaaoraMR;

e) nepeMememis TonapoB, KOTopie nogBepra=Rc HeTapH4)HuM

orpMqe1I M a COOTBTrcTmm C nrepeqMMdn, COrnacOBaHH MB TRMONCeHRIIMH

cay-c6abi.
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Crams 9

OopMa H CoJepaanHe Unpocon o comeflcTBam

1. 3anpoc, c€enamn xR ia ocHonanHH HacI'oEwero Corameam, Aox)xeH

D icCrp wmTb" B nHCbMCHHOR 4)opMe. K 3anpocy Aonwxia 6Errz npwnoccHm

gocyMcHma, Heo6xoAnmae An ero BuamOemz. B yc.noamw qpeaLqaAMoA

cwryaimim MoncT Gr npHan ycTtml 3uOC, oAmaxo OH Amomel 6wm

He3ameB iwO flO2TBPeXAcH a rlHcMenHof 4ophfe.

2. B 3anpocm, c~e.iaNm~we Ha OCHOB.HHH nyHKTa I HaCt=MWeil CTaThH,

Bawwo'acr ciciiowz mmitopMawii:

a) Baame TMozennoe f cmyx6m, Aenaiouleft 3anpoc;

b) BA pa36Hpa=jrbcrsa;

c) Uenb H IpTH'Hfa 3anpoca;

d) nepeqem HopMaTimux acroa. mdeioux oTHomeHe K oeny;

e) -ro Hme H Hc'epnusamoxie CacsemE o ( mHWecKx m: iopHmmecKI

mutax, qammou c o0serrom paccxeqoaaHm;

0 KpaTKoe onrcaHHe o6cToxrremwcm, HmeiomHmx OTHOmCHHe K zzeiiy.

3. 3anpocL& ioniuw 6wri cAestaiu Ha o 4mmaaw oM guxe rocyapcTma

3anpamHBaeMoft TamomeHsofl czy6a, 1M60 aHrnHfItcoM Kit! (paHiu3CKOM

4. B cny'Iae tcJIH 3anipoc He omseiaer npe~ycmoTpen.wd B RacomeR

CTaTbe Tpe6osaxm, MONCeT 6Mrm 3aTpe6oBaa eru xoppeeT~posKa HnH

AonomieHHe. lpH YOM MOzeT 6hm Aauiio yxasamHe o apmigrm H¢O6xo nmb

MCP DPPAOCTOPONWOOTH.
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CrSTbg 10

Bbnoamuenue mupoca

I. BwnoAneHe 3anpoca o6 oKa3aHm co eflcTnBz s npoBeemM

paCCJTeAOBaHMA OCYMICCTRr ITCA B COOTheTCTBWM C 3aJoHofaTenJreoM

rocyAapcrna 3anpammiaeMoft TaMOxemCoH c ,yx6a,.

2. ripH soanoe©aaw 38npoca o6 oxaiamux cone~lcTrns 3anpamnBaeMas

TaMoxceHaB cnym6a B npeAe3Iax CBoeft xoMnewnIuSH a DOMOXHOCTeft

ocymecmimer nepeauy maeiouxericx y Hee mHopMa WMl npOBOAiHT

cooTueTcTrywovo e pacczeAoaamin alu6o npej xpHHitMaeT Mepz K npoBcaeHMo

Tamoro paccitejxoBai&H, Ixar ecJaH 6m oaa AelcrBowanza OT cnoero co6cTeHHoro

HmeH lmB no 3anpocy Apyroro opraaa caoero rOCy Aapcmra.

3. B cnyIae c BcI=lO lneHe 3anpoca ne sxo~rw B KoMnerTeIuilO

3a-paiuHaaeMOf TaMoeHHol c.nyz6', OHa He3ameAmjiEbHo nepe~aer ero

coOTuercTByiomeMy oprany H npeniipHImacT Aefcruli no nony'emmo

co laerIcRm orr 3oro oprmHa. Yaeoo HeaHe o6 ToM HaripaJineTcs

3anpaUHpaiomefl TaMoxeluofi cny*6e no ee upocb6e.

CTaTu 11

Upacyrcmue Aoaumocroux Jnul

1. YnojmotMoqeHmme gonmocrme nima ooA TaMOKeHHOfl cnVyx6 B

OT/ fe1jtIHx cnyIanx c corfacHx H B coorercmiHH C yciIoBwRMH,

ycra~oaneH~ijMH ,pyrofl TaMoxCamol cnyw6o~l, B paMiax uawloai, Horo

3aKOHOaTeIWcTna ee FocynapCMa mOryT npucyrcmonaT npH paccnIe~o~aurx

HapymeHHdI, rrpoBo m1ilx Ha repprropmni rocygapcraa n-fl Ta o He oli

cny-A6w. B Yrx cyax ynOMSAyHue AonxHocTHLL mia moryr npeAocranrnm
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H uony[aT HHopMaaHIO, BaxIIonaq JAOKyMeHTaJnhHyio, min cogetctrHe B

OTHOmeHHH cflCeaHOrO 3anpoca.

2. Korea B Caylanx, npewlycMoTpeHux HacTomium CorameltmeM,

Ao.nicHocTHLie nHua TaMoxceHHOl cnyw6Ei rocyapcTa OAxHor CTOPOHIJ

HaXOPARr= Ha TeppHTopiw rocyAapcTBa Apyroi CTopoHu, oH AO 6aim

TOTOBZ npecTaBHTb B MO6Oe BpeMq AOKa3aTernIcTBo caoHx O4HRHJIALHLIX

nORHomom'mfl. 3+rH nima He ,OJDKoiu HocHT opMeHHymo o~exi, H tMers npH

ce6e opy'wHe.

Cra'bm. 12

Hn4opMauua H uoKgMyemrlw

1. B cooTBeTc'BHH c yCIrOBHMH B o6seMe HacTORUIerO CornameHim

TBaowHeHaC cnymc6m TnpciocaHmu or Apyr Apyry HHOpMaHgO a H opme

AOKyMeHTOB HA RX 3aBepcHHLx KOUKA, npoTOKOZoB u Apyrx no O6HmX

Ma'"epHa.Ioa.

2. BMcco ocyMeHroa, fpelWc opem HHux nymroM 1 HacmoaIet cTaTH,

zum Tex we ueeg MOxer 6wT, nepe~ana KohlbJOrepH3HpoaaHHan HH43opMamIm,

npelcTameHam sa mo6oll 4opme. OAHoBpeMeHnO AoWMm 6mTh nepeanai Ece

conyrcryio te mTxepnam, Heo 6O2ta.Mie AnaI Tonxonatuog 112T HcnloC 3OBaHMlM

3TOR HH OpMafHfx.

3. IWIo.HHHHmH gfl H ,OKyMCHTOo MoryT 6um' 3anpOIIeHL a fiHIl B

cJyam, xorila 3anepemfux xonKA He~ocTaToqwo. nloiryqeHHbze novmUmci

Aen H AOKyMeHTOB onzinmi 6mTr BoanpaieHm npH nepBoft we BO3MO3iamOCTH.



Volume 2148, 1-37500

CTaThS 13

3iccnepmr a CBRAereIn

JAoinoocm mae ama aanpam maeMoik cnyw6m moryr 6urm ynoHomoqeaiu

BbclynaTh B Xa e'lr 3KcnelprOB HJIH cBHAVjrenefi s npeeniax npcocrawlemnix

Hm no mOMOiiA Ha cyAe6max HnH amhWHHpamTHBIILIX pam6Mpa .nbcTax no

oTmocszmmcx K ccpe AekTBmx ac-mmero Corameaxa soTipocaM,

noAnamiomm roi iopacAxxzo rocygapera Apyrog CTopoilm, H

npeJA-TaMJrrb Benecrnemme AoKcaTC ea, jioKyMeamr Hun IIx 3aaepeHHeLe

ROMW, K'TOple MoryT CiWTBTC HeO6 xo AHMuLM a Tax= pa36mparejmcTax B

3anpoce o TaxOM B /Luc1yIrHflH AOmlZmO 6bhms ECHO yKa3aHO, no KauoMy AeJlY H B

I'aIOM Ka'(ecTae UojUI O npeaCTaTm AOJI XOC' Oe ;HO.

C'ramrb 14

HcuorAUoBnaae n4mOpMaqHN a zoicyMeMroS

I. Hnbopmaxw, rnoJy'eHan B coomervrai c Ha c'RWm CornamemeM,

HCno'I3ymN T xOJtKo A-E ienefi, yKI3aHHL1X B HaTOReUeM CornabnHHH. OHa

Moxcer 6rM Hcuonmonala Ha TepparopmH rocy,4apcTma KR CO R3 CTOpOH 2131

mo6aix ApyruX ieneg TOniiKo c rlCaMeHiioro cOrJlaCaR TaMo0CCHHog cny c6bi,

rpeAocTaaBHale 3Ty HH(lopMalVo, B onpeAeneHHMX eio npelenax.

2. flonoceimm nynra I Hacrommen crats ae upHmeHRm xc a oTmomeETH

HH4lOpMawml o Hapymemmmx, xacamoumxcR HapoTIeCKx cPCACr H

ncaxoTpmu.1x seUWC7B.

3. Honoaceaws nyamra I nacroumell crams He orpaHHtmaT

itcnojmjoBame HHOpMalfHl B XOZe cyte5btx H.H aAMIHC"paTHBHMX

pa36Hpawemb , cm3arnax c uapyueuuWm "raMoeHHoro 3aXOHO2,aTenMCTBa.

4. Tamoxceamge cnydx6u moryr Hcno ,iLoBaT rH4bopMaLlo H AOXYMeHThI,

nonyqCHHue Ha ocHoBaHHH HaeClOauero CornameuHm, B Kaqec'rae ,xoxa3arenm
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B CBOHX UpOTOKO)YaX, aKTax, 3aIHC.X CBHggTcJIbCKIX nOKxa3amHlM, a Taxace a Hcxax

H o6BEsHHm IthiX 3amcno'ieHmHx, mcnaomeMbix B xoe cyzeGiaix

pa36Hpab'rcJ!L

5. Mcnon3oaHrne Taio1 wn1opM1mWH H noxyMeirroD a xaqecrc

AoKH3aThCnba B cye6HIumx opranax m ax Aoxa3aTeCJHa cna oCpeeno'rcT B

COOTBbCT" BmH c HaiinoHmBnLaam 3aoHOAaTcm nbrOM rocynapCTa CTOpOH.

CaThm 15

Ko eutbaenianboer en4opmaaau

I. xHO6u mihopMaipmn, nepe~ammaR B maxoig 6E To HR 6rMo 4 opMe D

cooTcrajiH c Haco zoirMn Cornamemmem, HOCwr KOH4IHUeHUXHanEHLIR

xapwmrp.

2. 3anpocam, m HopMawm, aIraM 3YCncpnMa a jpyrm cBeeHHed,

nepeoamum a cOoTBercT'BHH C HaCTOxIlUHM CoriameHRem oJIHoR H3

Tamoacemnux cnyc6 B Kaicofl 6m To im 6umno 4mopMe, nojxyfnwmai Hx

TaMoeRHaas cnyx6a o6ecneqtnar mxoi me pex M xOUmfei eHm HocTm,

Koropt.zfl cyliecrayer Ann co6c-nmeHHoR HH)Opmam aHlanormqHoro xapaxirepa B

COOTBCTCTBHH C Ha//HOHaJhHLIM 3aKOHOJaTeJtbC BOM ee rocytapcTua.

3. Ilepo;jama oajmex o 4H emMMM x a COOTBCTMHH C tMCTOAIHM

CorfameHoem ocyuiecMTzMerCM B CooTeeTCTBHH C rpoxToXCeHeM K HaCTOunemy

CornamcHwo, otyopoe xanarc'A ero HeO MeleMo l qacTio, a Taxce c yqemom

o6smaTenbcm orpaHmieiil, onpeemeux nonoxceHHKMH Cornamefm o

napnepcra H coipyAmnlecTBe oT 24 mous 1994 rojia, y'peiwoulero

napTepcrao MewM Eaponetcxma coo6niecruamH m Hx rocyAapcTaaMH-

ffeHaMH, c OAHOA cropOHm, H POCCHIiCKOc 'ZeOepagHel, C Apyron cTopoHbx.
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CTa'ThB 16

]cCKJiOqemHn in3 o6s3aTeILCTB nO OKBBBHHIo c OACi!CMHSB

1. B Tex cnymaslx, Korla 3anpaumaeMal TaMoxeHBR. c.y6a clfrraeT, 'ro

BhnMOJHeHHe 3anpOCa MOXeT Haaec'm ymep6 cynepcmlnrery, 6e3onacsocrH,

ny6ii'niomy Fnop, Ky Him mo6mM ,ApyrM cymemcrHbi HImrpecaM ee

rOCyAFpCTJB OHa MO)Ker nonHocUbO HAJH qacrKqmo OmKa3Th B co egmCTBmi,

npexrcmaOpeHOM HaCTOxl{HM CornaameHmeM, m 6o OmBan crO flpH

co6mouemu onpeleneniaax ycnoBKA nnH Tpe6 osaHNl.

2. Ecwn 3anpammnamas TaMogemjag cnWy6a o6pauaecz 3a

COACiRCTBHeM, KOTOpOe He Morna 6m om3aTh CaMa, R CHOeM 3anpoce oga

ometawr yroT (DaxT. Bunonmenme Taxoro 3anpoca nepelaeTcl Ha yCMOTpeHHe

3afpamBaeMoHi TaMozenHori CnyxyLZ

3. Ecom B coAeitcTmuH oTKa3aHo Hin ero a, noanemHe OTJIOCHO, TO

pemuenne o6 oTKa3e Hm OTCpO'Ie C yxa3aHHeM nPHflHLI AO.JXHO 6--rn

He3aMeutHTenbHO OBeACHO B nHCbMeHHOA 4opMe jAo cse~eHm 3anpaumloatefl

TaMO2eHHOfl onyw6r.

CTBaTb 17

PacxoA

Tamomebie cny)bi6u oucoaioT mo6be Tpe6onamm 0 Bo3mellteHHH

PaCXOAOB, cBcaHxm c BhmojmHeHcM HacOmxIero CornamcruH, 3a

HCKJ.o'eHHeM pacXOAOB Ha 31iCnlpTOaB, CBRHeTeni H flCpCBOIHHKOB, He

COCTOxuNX Ha rocyapcrseHHOI1 cJnyc6e.
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Crarmb 18

Peasnum Cornamenu.

1. CompymwecTo H cotetlcmBne, npezcMoTpeHnme HacToajIHm

CornamemeM, ocymecrnmoTcI HenocpeAcTsenHo TaMoxermiuM c€yxc6amm.

Dna cjiyw m cornacywoT Heo6xoAnme Ana 3roro KOHKpeTHbIe MeponpHrrHJI,

xmo'm oxka3ae TeXHHecot noMoUIH, o6MCH HH4opMaueil no Tumo=eHHoR

croRmocTK H no caTgcThIecKRM aHBba M o sHeHaKeR Toproane.

2. TamoxceHne cnayJ6 moryr rpev~cmycMo Te npsMme xHaUaZ CBR3H

M¢e1 HX nqopa3feleHHRMiK no 6op6e c KorMrpa6aaoR H HOpyWneHHnmW

TamomeHmx fipanin, a TaWioK npH HeO6xOAHMOCTH mew[y ApyrMH

nomp3aejeHm B uew co~elCTnHs nyrem o6mena aHnOpMaleftl B

npeoTmpameHHH, paccne~oamm H npecetieHHH HapymenilA raonceimoro

3axOHO areficTa Tamoxeimwe cnyz au epeasyr Apyr Apyry cntcxH

AOR"OCTHbIx JmW1, HaSHa'leHnIX Am OcywecTBJeHHq KoHTrrraIro, m 6Yyr
GsoeapeMeHo iex oOionnrs.

3. B enyqee HC06XOAHMOCT T8MONECHHe ciyx6L npOBOAXr

KOHCYJbMUMI no sonpoca coTpyAwwrecraa H coreilcTBHA, npe1ycm OpeHhUX

nacrommz CoramefleM.

Cram. 19

TepprropmaiLuoe JeNICTBUe

HacTounee CortnameHite ameeT A ettcTHe Ha TaMoKeHHOlt TeppHrTopmR

Koponecma 14cnarmn H TamowelHoR TeppumpmH PoccHnlcxoti OeAepawm.
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CraTm 20

Bcynie~ue a cnay m npecpainemme Ac cmrun

I. HacTroiee Coramemfe Bcrynae B csiry Ha TpWmagmi AeHL c Afami

nocjxeAwero rncbMeHHOrO yBeAowfernuz no AH4IOMaTHqeciaiM laHaaM 0

BbnonUleHHH CTopOla lryrp'rocyaPCTeWHbZX npOIICp, Heo6xfoLmmbx Aim

ero BciynteMM B czy.

2. Hacoxmce Cornameme 3aKmonaetca Ba HeonpefenenHui cpox H

6yueiT ocTBaThCN B cHuie ,iO HcTe'm(Z wecTa Mecz1mc C !AaTw HHCLMeHHOrO

yBselOMneHHA o boi H3 CTOpOB, HanpaaneHHoro no AmnroMaTHiecKHM waHaaM,

o cvoem Ham.epemm npepaTIHT cro Ae cm¢ne.

CoseMpuczo s . ",,t" #oa 2000 rogsa a Anyx

3 remnnqpax, Kazjxft Ha HcIaHcKoM H pyccxoM nanxax, npwiem o6a Texcra

mewT oAHwaxonyio CH.1!.

3a npa.z-rernwrao 3a flpaawrencso
Kopoewm cnam P ac~l ep
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flPKRO)ERE
x Cornamermo Mexy flpaBr'elmc-rBOM

KoponecrBa McflaHH1 a
flpaBoremcmoM PoCCHFiCKOfl (eaepawaa

o coTpyIhTecTBe H 3amMHoi nOMOmIH
a TaMoxemiux aenax OT 44 HoHA 2000 roga

O110 A 0 K E H H I

o nepe~aqe caeefi oHH0 (0H3HecIUx JIHuax,

KOTOpbIMH pyKOB0MCTBYIOTCR TaMoKCIeHMme CJyw6bi CTOpOH

I. TaMo>ceHHbie cjqyxc6b MoryT HCZIojib3osaTb rlony-leHHble ceaeHH31 0

4JH3IuqecKX jiiiiax TOJRhKO B yKa3aHHhIX uemix H Ha YCJIOB10AX, onpcfleneHnhlX

nepenammek Hx TaMowceHHoir Cwiyxc6oi. 3 m cBeeHHA MoryT 6EiTE nepeliaHbi

.npyrHM opranaM TOnbKO C npegwapTejibHoro cormacHA nepeaaaweg Hx

TaMO)KeHHOA CJIy)K6bl, 3a HCLIO'ieHHeM cf yqaeB, Korga a COOTBeTCTBHH C JIpyrillMH

noJlo)KeHHRMH, J1BJINIOUIMHCA O IIaTe iHE IMH wisi o6eHx CTOpOH, aonycicaeTcH

nepegaqa TaKHX cBe2eHHA 6e3 npejaapHTellhHoro coraacwi nepeuaomeg

TaMoweHHO, CJgy)K6hi.

2. TaMoKeHHSa cnly, 6a, noJrn'Braa cBe2IeHH. o 41mtiaecKmx nHuax,

coo61aeT rio 3anpocy nepeaawueW 3TH caeaeHH! TaMo)KeHHoA c.ayw6bz o6 iax

HCrIOJIb3OBaHHH H 21OCTHrHyrThX rlpH 3TOM pe3ylIbTaTax.

3. TaMOeeHna.q caiyw6a, riepenatotwas cBeAeHHrL o 4H3HleCKHx rniuax,

o6A3aHa c.'IealiTb 3a HX rrpaBHJIihHoCThio. Ec'iH EibLqcHJieTCA, qTo nepeiaHbi

HerlpaBH.TbHhbe HJ1H He rlofelatua e nepeaaqc cBeIieHHAi, TO o6 3TOM

He3aMealnHTeJlbHO coo6waeTcA 3arrpaIHeaaowefl TaMoxeHHOfi cny)K6e.

3anpautlaaiowma TaMo)KeHHaI c.Ty)f6a o
6 R3aHa npOH3BeCTH HCIipaBJieHHe 1i11 ripH

HaJTH'HH COOTBeTCTByIOuIIero 3arnpoca yHHITO)KeHHe cBezeHHH.
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4. TamoxeHsle cnyc6M o6si3amr oKymeHT .JHO 3a4 HKCHpoBaTb nepegany

H noiifqeHne caeJI~enfim 0 H3eCKHX rniax.

5. Tamox)KcEre cxTyf6bi o6saz 3auaIIRTb ronlyeHuHe cBeneHHH 0

H'wcCXHx IHLIaX OT HeInpaBOMOt'Horo oCiyna, BHeCeHHq B HHX H3MeHeHHtt 6e3

cornac i nepeaowiell TaMOweHHOA cnJyw6, a Taowe or HX HerrpanoMontofl

nocnejMminer nepeAa9m.

6. rlepenakowaR cBaeAcHH o @wiqecxHx nmiax TaMOXeHHas vyx6a

onpeaenseT npeAem6HWA cpoK Nx ymHHTwowenK. CaeAemHa o 4mH3qecjax nrnuax

yHH'ToxaOTCit B onpeAeJieHiM flpeqeJIbHMr cpoX HrnH no Mepe RcTeqeHiq

lOTpe6HOCTH B HX.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON
COOPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Russian Feder-
ation, hereinafter referred to as "the Parties"

Considering that offences against customs legislation are prejudicial to the economic,
fiscal and social interests of their respective States and to the legitimate interests of trade,

Considering that the illicit trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and
other dangerous goods constitutes a danger to public health and to society,

Considering the importance of ensuring the proper assessment of customs duties, taxes
and other charges on imports and exports and the correct application of the provisions con-
ceming prohibitions, restrictions and controls,

Convinced that efforts to prevent offences against customs legislation and to ensure the
proper collection of customs duties on imports and exports may be rendered more effective
through cooperation between their customs administrations,

Bearing in mind the Recommendation of the Customs Cooperation Council of 5 De-
cember 1953 on Mutual Economic Assistance,

Bearing in mind also the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs (New
York, 1961), the Convention on Psychotropic Substances (Vienna, 1971) and the United
Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances
(Vienna, 1988),

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "Customs administration" means:

In the Kingdom of Spain: the Department of Customs and Special Taxes of the Inland
Revenue of the Ministry of Finance;

For the implementation of this Agreement only, any other service specified by the
Ministry of Finance.

In the Russian Federation: the State Customs Committee of the Russian Federation.

(b) "Customs legislation" means any legal or regulatory provision implemented under
the authority of the customs administration governing the import, export and transit of
goods, and any customs procedure under which the goods may be placed, whether in re-
spect to customs duties, taxes and other charges or measures of prohibition, restriction and
control, including the illicit trafficking in drugs and other goods.
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(c) "Customs offence" means any violation or attempted violation of the customs leg-
islation;

(d) "Customs duties" means all duties, taxes, levies or other charges determined and
collected by the customs administration;

(e)"Person" shall mean any natural or legal person;

(f) "Applicant administration" shall mean a customs administration which makes a re-
quest for assistance in customs matters;

(g)"Requested administration" shall mean a customs administration which receives a
request for assistance in customs matters.

Article 2. Scope of the Agreement

1. The Parties, through their customs administrations, shall cooperate, wherever possi-
ble, to take steps to facilitate and expedite the legal movement of goods.

2. The customs administrations shall assist each other, under the conditions set forth in
this Agreement and within the limits of their competence and available resources, in the im-
plementation of the customs legislation and in the prevention, investigation and combating
of customs offences.

3. Mutual assistance under this Agreement shall be rendered in accordance with the
legislation in force in the territory of the State of the applicant Party and within the limits
of the competence and available resources of the requested customs administration.

4. No provision of this Agreement shall be construed in such a way as to limit the mu-
tual assistance practices in force between the Parties.

5. Assistance rendered under this Agreement in criminal matters shall be rendered in
accordance with the international agreements signed by the Parties and with the applicable
domestic legislation of the Parties.

6. This Agreement does not cover the collection of customs duties, taxes and other
charges owed to the applicant customs administration.

Article 3. Forms of cooperation and mutual assistance

The customs administrations, spontaneously or upon request, and in accordance with
the provisions of this Agreement, shall:

(a) Provide each other with any information that may enable them to ensure the proper
implementation and application of the customs legislation, and the prevention, investiga-
tion and punishment of offences;

(b) Provide each other with information on operations undertaken or planned which are
or appear to be offences, including cases in which narcotic drugs, psychotropic substances
and drug precursors have been or are about to be illegally transferred from the territory of
the State of one Party to the territory of the State of the other Party, or in which citizens of
the other State may be involved;
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(c) Exchange all information that may assist in ensuring the accurate assessment of
customs duties and taxes, particularly information that may be of assistance in determining
the customs value, tariff category and origin of goods;

(d) Provide each other with information on substantial changes in their customs legis-
lation and on technical surveillance methods and their means of utilization, and discuss oth-
er matters of mutual interest.

Article 4. Information on the movement of goods

The customs administrations shall, spontaneously or upon request, provide each other
with information as to:

(a) Whether the goods imported into the territory of the State of the applicant Party
were exported legally from the territory of the other Party, specifying, where appropriate,
the customs procedure under which they were placed;

(b) Whether the goods exported from the territory of the State of the requesting Party
were imported legally into the territory of the State of the other Party, specifying, where
appropriate, the customs procedure under which they were placed.

Article 5. Surveillance of persons, goods, means of transport and locations

The requested customs administration shall, upon request, exercise special surveil-
lance over:

(a) Persons who are known to the customs administration to have committed or are sus-
pected of committing offences, especially persons entering or leaving the territory of the
State of the requested Party;

(b) Goods, whether transported or stored, which the applicant customs administration
has identified as giving rise to the suspicion of substantial illicit trafficking to the territory
of the State of the applicant Party;

(c) Means of transport identified as having been used, or suspected by the customs ad-
ministration of having being used, to commit offences in the territory of the State of either
Party;

(d) Locations suspected by the applicant customs administration of having been used
to commit customs offences in the territory of the State of either Party.

Article 6. Spontaneous assistance

The customs administrations shall within their competences provide each other with
assistance without prior request where they consider that to be necessary for the correct ap-
plication of customs legislation, particularly when they obtain information pertaining to:

(a) Operations detected or planned, which are, appear to be or would be in contraven-
tion of such legislation;

(b) New means or methods employed in cormnitting offences;
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(c) Goods known to be subject to substantial contravention of customs legislation upon
import, export, transit or any other customs procedure.

Article 7. Controlled deliveries

1. The customs administrations, bearing in mind their national laws, standards and pro-
cedures, may, by mutual consent, use the controlled delivery technique for narcotic drugs
and psychotropic substances with a view to detecting the persons involved in the illicit traf-
ficking in such drugs and substances.

2. Illegal shipments subject to controlled deliveries in accordance with agreements
made may, with the approval of both customs administrations, be intercepted and released
for subsequent transport, together with the entire illegal shipment, or be replaced in whole
or in part.

3. Decisions relating to the use of controlled deliveries shall be taken on a case-by-case
basis and may, when necessary, take into account the financial and other agreements
reached by the customs administrations.

Article 8. Action to prevent illicit trafficking in sensitive goods

The customs administrations shall, spontaneously or upon request and without delay,
exchange all relevant information concerning detected or planned activities which consti-
tute or appear to constitute an offence against the customs legislation in force in the terri-
tory of the State of either Party in the following areas:

(a) Movements of arms, munitions, explosives and explosive devices;

(b) Movements of art objects and antiquities that have a significant historical, cultural
or archaeological value to one of the Parties;

(c) Movements of toxic goods, nuclear and radioactive materials and of other substanc-
es hazardous to the environment and health;

(d) Movements of goods subject to high customs duties or taxes;

(e) Movements of sensitive goods subject to non-tariff restrictions in accordance with
the lists agreed on by the customs administrations.

Article 9. Form and substance of requests for assistance

1. Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing. Documents necessary
for the execution of such requests shall accompany the request. When required because of
the urgency of the situation, oral requests may be accepted, but must be confirmed in writ-
ing immediately.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this article shall include the following informa-
tion:

(a) The applicant administration making the request;

(b) The measure requested;

(c) The object of and the reason for the request;
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(d) The laws, rules and other applicable legal instruments;

(e) Indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal persons
being the target of the investigations;

(0 A summary of the relevant facts.

3. Requests shall be submitted in an official language of the requested administration
or in English or French.

4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion may
be demanded; the ordering of precautionary measures may, however, take place.

Article 10. Execution of requests

1. Requests for assistance and investigation will be executed in accordance with the
laws, rules and other legal instruments of the requested Party.

2. In order to comply with a request for assistance, the requested administration shall
proceed, within its competence and available resources, as though it were acting on its own
account or at the request of other administrations of that same Party, by supplying informa-
tion already possessed, by carrying out the necessary inquiries or by making the necessary
arrangements for them to be carried out.

3. If the requested customs administration is not the competent body to give effect to
the request, it may promptly transmit the request to the competent body and encourage it to
cooperate. If so requested, the applicant customs administration shall be informed of the
situation.

Article 1]. Agreement on visiting officials

I. Duly authorized officials of one of the Parties may, in special cases, with the agree-
ment of the customs administration involved and under the conditions imposed by the latter
and in accordance with the latter's domestic legislation, be present during investigations
made in the territory of the State of the other customs administration.

In such cases, the said officials may provide or receive information, including docu-
ments and assistance concerning the request made.

2. When, in the circumstances provided for under this Agreement, officials of one Par-
ty are present at an inquiry carried out in the territory of the State of the other Party, they
must, at all times, be able to furnish proof of their official capacity. They must not wear
uniform nor carry arms.

Article 12. Records and documents

1. Under the conditions and within the limits laid down in this Agreement, the customs
administrations shall provide each other with information in the form of documents, certi-
fied copies of documents, reports and the like.
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2. The documents provided for in paragraph 1 may be replaced by computerized infor-
mation produced in any form for the same purpose. All relevant information for the utili-
zation of the material shall be supplied simultaneously.

3. Records and documents may be transmitted on request only in cases where certified
copies would be insufficient. Those records and documents shall be returned at the earliest
opportunity.

Article 13. Experts and witnesses

An official of the requested administration may be authorized to appear, within the
limits of the authorization granted, as expert or witness in judicial or administrative pro-
ceedings regarding the matters covered by this Agreement in the jurisdiction of the other
State, and produce such objects, documents or authenticated copies thereof, as may be
needed for the proceedings. The request for an appearance must indicate specifically on
what matters and by virtue of what title or qualification the official will be questioned.

Article 14. Utilization of information and documents

1. The information obtained under this Agreement may be used only for the purposes
of the Agreement. It may be used within each State for other purposes only with the prior
written consent of the customs administration providing the information and shall be sub-
ject to any restrictions imposed by that administration.

2. The provisions in paragraph 1 of this article are not applicable to information con-
ceming offences related to narcotics and psychotropic substances.

3. The provisions in paragraph 1 shall not impede the utilization of information in any
judicial or administrative proceedings subsequently instituted for failure to comply with
customs legislation.

4. The customs administrations may, in their records of evidence, reports and testimo-
nies and in proceedings and charges brought before the courts, use as evidence information
obtained and documents consulted in accordance with the provisions of this Agreement.

5. The use of such information and documents as judicial evidence, and their eviden-
tiary value, shall be governed by the legislation of the States of the Parties.

Article 15. Confidentiality of information

1. Any information communicated in any form under this Agreement shall be of a con-
fidential nature.

2. Requests for information, expert reports and other communications received in any
form under this Agreement by a customs administration shall be afforded the same protec-
tion as is afforded to similar documents and information under the legislation of the State
of the customs administration receiving such requests.

3. The transmission of personal data on the basis of this Agreement shall be undertaken
in accordance with the provisions of the annex to this Agreement, which constitutes a part
thereof, and shall also comply with the obligations and prohibitions set forth in the Agree-
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ment on Partnership and Cooperation between the European Communities and their Mem-
ber States, of the one part, and the Russian Federation, of the other part, of 24 June 1994.

Article 16. Exceptions to the obligation to provide assistance

1. If the requested customs administration considers that rendering the assistance re-
quested could be prejudicial to the sovereignty, public policy (ordre public) and any other
matter involving national interests of its State, it may refuse to provide the assistance re-
quested under this Agreement, render only partial assistance or render assistance under spe-
cific conditions or requirements.

2. Where the applicant customs administration requests assistance which it would itself
be unable to provide if asked to do so by the other customs administration, it shall draw its
attention to that fact in its request. It shall then be left to the requested customs administra-
tion to decide how to respond to such a request.

3. If assistance is withheld or denied, the decision and the reasons therefor must be no-
tified in written form to the applicant customs administration.

Article 17. Expenses

The customs administrations shall waive all claims on the other customs administra-
tion for the reimbursement of expenses incurred pursuant to this Agreement, except, as ap-
propriate, for expenses to experts and witnesses and to interpreters and translators who are
not public employees.

Article 18. Scope of the Agreement

1. Cooperation and assistance under this Agreement shall be provided directly by the
customs administrations. Those administrations shall agree on detailed provisions to that
end, including matters relating to technical assistance, the exchange of information on cus-
toms value and commercial statistical data.

2. The customs administrations may organize direct contact between their divisions for
combating fraud and for investigation and, where appropriate, other divisions with a view
to facilitating the prevention, investigation and suppression of offences against customs
laws and regulations through the exchange of information. A list of named officials shall
be exchanged and kept up to date.

3. The customs administrations shall consult each other as necessary on questions of
cooperation and assistance within the framework of this Agreement.

Article 19. Territorial scope

This Agreement shall apply in the customs territory of the Kingdom of Spain and in
the customs territory of the Russian Federation.
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Article 20. Entry into force and denunciation

1. This Agreement shall enter into force 30 days following the date of the final written
notification, through the diplomatic channel, of the compliance by the Parties with the do-
mestic requirements necessary for its entry into force.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period and shall remain in force until.
six months following the date of the written notice by one of the Parties, through the dip-
lomatic channel, of its intention to denounce the Agreement.

Done at Madrid on 14 June 2000, in two original copies in the Spanish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Spain:

CRIST6BAL MONTORO ROMERO

For the Government of the Russian Federation:

VICTOR BORISOVICH KHRISTENKO
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ANNEX

Regulations on the Transmission of Personal Data Which Must be Observed by the
Customs Administrations of the Contracting Parties

1. The Customs administrations shall use the personal datareceived only for the objec-
tives and according to the conditions established by the Customs administration that pro-
vided the data. The data shall be communicated to other offices only with the prior consent
of the Custom administration that provided the data, except in cases where other provisions
binding on both Contracting Parties allow for the exchange of personal data without the pri-
or consent of the Customs administration that provided the data.

2. At the request of the Customs administration that provides such data, the other ad-
ministration shall register the stated use of the data and notify it of the result.

3. The Customs administration that provides the data shall ensure the validity of the
data communicated. In the case of invalid or restricted data, the requesting Customs admin-
istration shall be informed immediately of this development.

The requesting Customs administration shall immediately correct the data, or destroy
the data, if it is so requested.

4. The Custom administrations shall save in a register the date of dispatch and of re-
ceipt of the personal data.

5. The Customs administrations shall protect the data received from unauthorized ac-
cess, from modifications without the consent of the Customs administration that provides
the data and from other unauthorized communications.

6. The Customs administrations that provides the data shall determine the date on
which the data must be deleted. Personal data must be deleted on the date indicated or as
soon as the data are no longer necessary.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE RELATIF k LA
COOPERATION ET A L'ENTRAIDE EN MATIERE DOUANIERE

Le Gouvemement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la Fd6ration de
Russie, ci-apr~s d6nomm6s les " Parties ";

Consid6rant que les infractions A la 16gislation douani~re sont pr6judiciables aux in-
t6r~ts 6conomiques, financiers et sociaux de leur ttat respectif ainsi qu'aux int~r~ts 16gi-
times du commerce;

Consid6rant que le trafic illicite de stup6fiants, de substances psychotropes et d'autres
marchandises dangereuses constitue un danger pour la sant6 des personnes et pour la so-
cit6;

Consid6rant qu'il importe d'assurer le recouvrement exact des droits de douanes et au-
tres droits et taxes i percevoir limportation et A lexportation de marchandises ainsi que
la mise en oeuvre appropri6e des dispositions applicables en mati~re d'interdiction, de re-
striction et de contr6le;

Convaincus que la collaboration et l'entraide de leurs autorit6s douanires peut
am6liorer l'efficacit6 des efforts visant A pr6venir les infractions A la 16gislation douanire
et les efforts tendant i assurer le recouvrement exact des droits de douane;

Tenant compte de la recommandation du Conseil de coop6ration douani~re au sujet de
l'assistance administrative mutuelle, du 5 d6cembre 1953;

Tenant compte 6galement des dispositions de la Convention unique sur les stupffiants
(New York, 1961), de la Convention sur les substances psychotropes (Vienne, 1971) ainsi
que de la Convention contre le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes
(Vienne, 1988), conviennent comme suit :

Article premier Dffinitions

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par:

a) " Autorit6 douanire "

S'agissant du Royaume d'Espagne:

Le D6partement des douanes et imp6ts sp6ciaux de l'Agence fiscale du Ministre des
finances;

Aux seules fins du pr6sent Accord, tout autre service d6sign6 par le Minist~re des fi-
nances.

S'agissant de la Fd6ration de Russie : la Commission douani~re d'tat de la Fd6ration
de Russie.

b)" Lgislation douaninre" toute disposition l6gislative ou r6glementaire dont l'appli-
cation ressortit A la comptence de l'autorit6 douanire en ce qui conceme limportation,
l'exportation et le transit de marchandises ainsi que tout r6gime douanier applicable aux

437



Volume 2148, 1-37500

marchandises en matibre soit de droits de douane, d'imp6ts et d'autres taxes, soit de mesures
d'interdiction, de restriction ou de contr6le, y compris le trafic illicite de drogues et d'autres
marchandises.

c) " Infraction" toute violation ou tentative de violation de la legislation douanire;

d) " Droits de douane " tous droits, taxes, redevances et autres pr~lkvements imposes
et pergus par l'autorit6 douanire;

e) "Personne " toute personne physique ou morale;

f)" Autorit& requrante " l'autorit6 douanire qui presente une requete aux fins d'en-
traide en mati~re douanire;

g) "Autorit6 requise " l'autorit6 douani~re qui regoit une requ&te aux fins dentraide
en mati~re douani~re.

Article 2 Portge de l'Accord

1. Les Parties, agissant par l'intermdiaire de leur autorit6 douani~re, collaborent aux
fins d'adopter autant que possible des mesures visant A faciliter et A acc~l~rer la circulation
licite des marchandises.

2. Les autorit~s douani&res, agissant dans les conditions pr6vues au present Accord et
dans le cadre de leur competence et de leurs disponibilit6s, s'entraident aux fins de l'appli-
cation de la legislation douani~re, de la prevention et de la repression des infractions
douanires et des enquetes A ce sujet.

3. L'entraide pr~vue par le present Accord doit ftre conforme d la legislation en vigueur
dans le for de l'ttat de la Partie requise et aux limites de la competence et des disponibilit~s
de l'autorit6 douani~re requise.

4. Aucune disposition du present Accord ne peut &tre interpr~t~e de mani~re A restre-
indre les m~thodes d'entraide en vigueur entre les Parties.

5. Lentraide pr~t~e en mati~re p~nale en application du present Accord doit 8tre con-
forme aux accords internationaux souscrits par les Parties et A la l6gislation nationale ap-
plicable des Parties.

6. Le present Accord ne concerne la perception d'aucun droit de douane, imp6t, taxe
ou autre pr~lkvement exigible par l'autorit6 douani~re requ~rante.

Article 3 Formes de collaboration et d'entraide

Les autorit~s douanires, agissant sur demande ou d'office et en conformit6 avec les
dispositions du present Accord :

a) Se communiquent tous renseignements qui leur permettent d'assurer la mise en oeu-
vre et l'application en bonne et due forme de la legislation douani~re, ainsi que la prevention
et la repression des infractions douani~res et les enqu~tes A ce sujet;

b) Se communiquent tous renseignements relatifs aux operations constatees ou pro-
jet~es qui constituent ou semblent constituer des infractions (y compris les cas oii des stup6-
fiants, des substances psychotropes ou leurs pr~curseurs ont W transport~s ou sont sur le
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point d'etre transport6s ill6galement du territoire de l'tat d'une des Parties Ai destination du
territoire de lltat de l'autre Partie) dans lesquelles pourraient 8tre impliqu6s des citoyens
de l'autre Etat;

c) lchangent tous renseignements qui leur permettent d'assurer le bon recouvrement
des droits de douane et autres droits et taxes, en particulier des renseignements qui facilitent
la d6termination de la valeur en douane, de la classification tarifaire et de l'origine des
marchandises;

d) S'informent mutuellement des modifications importantes apport6es A leur 16gisla-
tion douani~re ainsi que des moyens techniques de contr6le et de leurs m6thodes d'applica-
tion, et se concertent sur toute autre question d'intrt commun.

Article 4 Renseignements concernant les mouvements de marchandises

Les autorit6s douani~res, agissant sur demande ou d'office, se communiquent mutu-
ellement des renseignements attestant que :

a) Les marchandises import6es dans le territoire de l'tat de la Partie requ6rante ont 6t6
16galement export6es du territoire de l'lttat de l'autre Partie, en pr6cisant au besoin le r6gime
douanier sous lequel elles ont W plac6es;

b) Les marchandises export6es du territoire de l'ltat de la Partie requ6rante ont W 16-
galement import6es dans le territoire de l'ttat de l'autre Partie, en pr6cisant au besoin le r6-
gime douanier sous lequel elles ont W plac6es.

Article 5 Surveillance depersonnes, de marchandises, de moyens de transport et de locaux

Sur demande, l'autorit6 douani~re requise exerce une surveillance particulibre sur :

a) Les personnes qui ont commis ou que l'autorit6 douanibre soupgonne d'avoir com-
mis une infraction, en particulier les mouvements de ces personnes At l'entr6e et it la sortie
du territoire de l'Ittat de la Partie requise;

b) Les marchandises transport~es ou entrepos6es dont l'autorit6 douaniere requerante
soupgonne qu'elle font l'objet d'un important trafic illicite At destination du territoire de l'ltat
de la Partie requ6rante;

c) Les moyens de transport employ6s ou soupgonn6s par l'autorit6 douanibre d'8tre em-
ploy6s pour commettre des infractions dans le territoire de l'ttat de l'une ou lautre des Par-
ties;

d) Les locaux dont l'autorit6 douani~re soupgonne qu'ils ont servi i commettre des in-
fractions douanibres dans le territoire de l'ttat de lune ou l'autre des Parties.

Article 6 Assistance spontan~e

Les autorit6s douani~res s'entraident d'office dans les domaines relevant de leurs com-
p6tences lorsqu'elles le consid~rent n6cessaire dt la bonne application de la 16gislation
douani~re, en particulier lorsqu'elles obtiennent des renseignements se rapportant it :
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a) Des operations constat6es ou projet~es qui constituent, semblent constituer ou pour-
raient constituer une infraction A cette legislation;

b) De nouveaux moyens ou m~thodes servant A commettre des infractions;

c) Des marchandises dont ont sait qu'elles donnent lieu A une infraction grave A la leg-
islation douani~re r~gissant limportation, l'exportation, le transit ou toute autre formalit6
douani~re.

Article 7 Livraisons surveilkes

1. Les autorit6s douanires peuvent pratiquer d'un commun accord, en conformit6 avec
leurs lois, r~gles et proc6dures nationales et en tant que de besoin, la technique de la livrai-
son surveill~e des stup~fiants et substances psychotropes dans le dessein de d6couvrir les
personnes impliqu~es dans le trafic illicite desdits stup~fiants et substances.

2. L'envoi illicite faisant lobjet d'une livraison surveill~e convenue peut, de l'assenti-
ment des deux autofit~s douanires, 8tre intercept6 et remis en circulation soit intact soit
apr~s remplacement de tout ou partie de son contenu.

3. La d6cision de recourir A une livraison surveill6e est prise au cas par cas en tenant
compte, au besoin, des accords d'ordre financier et autre conclus par les autorit6s
douani~res.

Article 8 Lutte contre le trafic illicite de marchandises spdciales

Les autoit6s douanibres doivent 6changer sans tarder, d'office ou sur demande, tous
renseignements relatifs A des activit6s constat~es ou projet~es qui constituent ou semblent
constituer une infraction A la legislation douanibre en vigueur sur le territoire de l'ttat de
l'une ou rautre des Parties dans les domaines suivants :

a) Mouvements d'armes, de munitions, d'explosifs et d'engins explosifs;

b) Mouvements d'objets d'art et d'antiquit~s ayant une valeur historique, culturelle ou
arch~ologique importante pour l'une ou l'autre des Parties;

c) Mouvements de produits toxiques, de mati~res nucl6aires et radioactives, ainsi que
d'autres substances dangereuses pour renvironnement et la sant6;

d) Mouvements de marchandises sujettes A des imp6ts ou droits de douane 6lev6s;

e) Mouvements de marchandises sp~ciales faisant l'objet de restrictions non tarifaires,
conform~ment aux listes convenues par les autorit~s douani~res.

Article 9 Teneur etforme des requdtes d'entraide

1. Les requites pr~sent~es en application du present Accord sont formul~es par 6crit et
sont accompagn~es des pi~ces n~cessaires A leur execution. Lorsque l'urgence de la situa-
tion l'exige, les requftes pr~sent~es verbalement peuvent Etre accept~es, mais elles doivent
ftre imm6diatement confirmes par 6cfit.

2. Les requtes pr~sent~es en conformit6 avec le paragraphe 1 du present article sont
accompagn6es des renseignements suivants :
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a) D6signation de l'autorit6 requ6rante qui pr6sente la requite;

b) Mesure requise;

c) Objet et motif de la requete;

d) Lgislation, r~gles et autres instruments juridiques applicables;

e) Indications aussi exactes et completes que possible concernant les personnes phy-
siques ou morales enqudt6es;

f) R6sum6 des faits pertinents.

3. Les requites sont 6tablies soit dans la langue officielle de 'autorit6 requise soit en
anglais ou en frangais.

4. Si une requ&e ne r6pond pas aux conditions formelles, il est possible de demander
qu'elle soit corrig6e ou compl&6te; l'adoption de mesures conservatoires peut cependant
8tre ordonn6e.

Article 10 Execution des requites

1. Les requetes d'entraide sont ex6cut6es en conformit6 avec la 16gislation, les r~gles
et les autres instruments juridiques de la Partie requise.

2. Pour r6pondre A une requte d'entraide, l'autorit6 requise proc~de, dans les limites
de ses comptences et de ses disponibilit6s, comme si elle agissait pour son propre compte
ou A la requte d'autres autorit~s de la meme Partie, en fournissant les renseignements
qu'elle poss~de d6jA, en r6alisant les enqu~tes appropri6es ou en prenant les mesures n6ces-
saires pour faire r6aliser ces enquetes.

3. Si elle n'a pas comptence pour ex6cuter la requite, l'autorit6 douani~re requise peut
transmettre rapidement ladite requite 4 l'organisme competent et favoriser la collaboration
de celui-ci et, sur demande, tenir l'autorit6 requ6rante au courant de la situation.

Article 11 Accord concernant les visites defonctionnaires

1. Les fonctionnaires dfiment autoris6s d'une Partie peuvent, dans des cas particuliers,
en accord avec l'autorit6 douani~re de la Partie int6ress6e et dans les conditions impos6es
par la 16gislation nationale de cette Partie, assister en personne aux enqu~tes r6alis6es dans
le territoire de l'Etat de lautre autorit6 douani~re.

A cette occasion, les fonctionnaires en question peuvent fournir ou recevoir des
renseignements, y compris les pieces et 'assistance concemant la requete ex6cut6e.

2. Les fonctionnaires d'une Partie qui, dans les circonstances pr6vues au pr6sent Ac-
cord, assistent aux enquetes men6es sur le territoire de l'Etat de lautre Partie, doivent A tout
moment pouvoir justifier de leur qualit6. II leur est interdit de porter un uniforme et des
armes.
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Article 12 Dossiers et pices

1. Dans les conditions et les limites pr~vues au present accord, les autorit~s douani~res
se communiquent mutuellement les renseignements sous forme de documents, de copies
authentiques de documents, de rapports et de pieces similaires.

2. Les pices dont il est question au paragraphe 1 peuvent 8tre remplac~es par des don-
n~es informatis~e pr~sent~es sous toute forme permettant d'atteindre les m~mes fins. Elles
sont fournies accompagn~es de tous les renseignements n6cessaires A leur exploitation.

3. Les pieces et dossiers originaux ne sont transmis sur demande que si les copies au-
thentiques ne suffisent pas. Ces pieces et dossiers doivent etre restitu6s dans les plus brefs
d~lais.

Article 13 Experts et ttmoins

Un fonctionnaire de r'autorit6 requise peut 8tre autoris6 a comparaitre, dans les limites
fix~es par r'autorisation qui lui est accord6e, comme expert ou t~moin dans le cadre d'ac-
tions judiciaires ou administratives engag~es dans les domaines relevant du present Ac-
cord, dans la juridiction de l'autre /tat, et a produire les objets, les pieces ou leurs copies
authentiques qui peuvent Etre n~cessaires A la procedure. La requite aux fins de comparu-
tion doit indiquer avec precision dans quelle affaire, A quel titre et en quelle qualit6 le fonc-
tionnaire sera interrog&.

Article 14 Emploi des renseignements et des pikes

1. Les renseignements obtenus en application du pr6sent Accord sont employ6s aux
seules fins du pr6sent Accord et ne peuvent 8tre utilis6s d d'autres fins dans run ou l'autre
des ttats qu'avec 'approbation expresse pr6alable de l'autorit6 douanibre qui les a foumis
et avec les restrictions impos6es par celle-ci.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
renseignements relatifs A des infractions en rapport avec des stup6fiants et substances psy-
chotropes.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'opposent pas A lutilisation des renseignements
dans le cadre d'actions judiciaires ou administratives engag6es comme cons6quence de Fin-
observation de la 16gislation douani~re.

4. Les autorit6s douanires peuvent employer comme 616ments de preuve, dans leurs
proc~s verbaux, rapports et t6moignages, ainsi qu'au cours de proc6dures et poursuites de-
vant les tribunaux, les renseignements recueillis et des pi&ces consult6es en conformit6
avec les dispositions du pr6sent Accord.

5. L'emploi des renseignements mentionn6s et des pieces comme 616ments de preuve
judiciaire et leur valeur probatoire sont d6termin6s en conformit6 avec les lois des ttats des
Parties.
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Article 15 Caract~re confidentiel des renseignements

1. Tout renseignement communique, sous quelque forme que ce soit, en application du
present Accord a un caractbre confidentiel.

2. Les requites aux fins de la communication de renseignements, les rapports d'experts
et les autres communications qu'une autorit6 douani~re regoit, sous quelque forme que ce
soit, en application du present Accord, b~n~ficient de la meme protection que celle qui est
accord~e aux pieces et renseignements 6quivalents par la legislation de l'Itat de l'autorit6
douani~re qui les regoit.

3. La transmission de donn~es A caract~re personnel est autorisde sur la base du present
Accord A condition de respecter les dispositions de lannexe qui fait partie int~grante dudit
Accord, ainsi que les obligations et interdictions 6nonc~es dans l'Accord de partenariat et
de cooperation entre les Communaut~s europ~ennes et leurs ttats membres, d'une part, et
la Fd~ration de Russie, d'autre part, du 24 juin 1994.

Article 16 Dgrogations 6 l'obligation d'entraide

1. Si l'autorit6 douani~re de l'une des Parties consid~re que la prestation de lentraide
requise pourrait porter atteinte A la souverainet6, A la s~curit6, A Vordre public ou, tous au-
tres 6gards, A l'int~r~t national de son ttat, elle peut soit refuser de fournir, en tout ou en
partie, l'entraide requise au titre du present Accord, soit assortir sa prestation de certaines
conditions ou exigences.

2. Si l'autorit6 douani~re requ~rante sollicite une assistance qu'elle ne pourrait elle-
m~me fournir d la demande de 'autre autorit6 douanire, elle doit souligner ce fait dans sa
requite. II appartient alors l'autorit& douani~re requise de decider de la mani~re dont elle
doit r~pondre A cette requete.

3. Si l'entraide est refus~e ou suspendue, la decision dfrnent motiv~e doit tre notifi~e
sans d~lai par 6crit A l'autorit6 douani~re requ~rante.

Article 17. Frais

Les autorit~s douani~res renoncent A r~clamer & l'autre autorit6 douani~re le rem-
boursement de frais occasionn~s par rapplication du present Accord, sauf dans le cas de
frais pay~s aux experts et t~moins, ainsi qu'aux interpr~tes et traducteurs, qui ne sont pas
des fonctionnaires publics.

Article 18 Application du present Accord

1. La collaboration et lentraide pr~vues au present Accord est pret~e directement par
les autorit~s douani~res. Ces autoritds conviennent A cette fin de dispositions d~taill~es, y
compris les questions relatives A l'assistance technique, aux 6changes de renseignements
sur les valeurs en douane et de statistiques commerciales.

2. Les deux administrations douani~res peuvent organiser des contacts directs entre
leurs divisions chargdes de la lutte contre la fraude, des enqu~tes et, le cas 6ch~ant, entre
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d'autres divisions, en vue de faciliter, par les 6changes de renseignements, la pr6vention et
la repression des infractions A la legislation et aux, rglements douaniers, ainsi que les en-
quotes A ce sujet. Les administrations 6changent et tiennent A jour des listes de fonction-
naires d6sign~s a cette fin.

3. Les autorit~s douani~res se concertent en tant que de besoin en ce qui concerne la
collaboration et l'entraide pr~vues au present Accord.

Article 19 Application territoriale

Le present Accord est applicable au territoire douanier du Royaume d'Espagne et au
territoire douanier de la FdMration de Russie.

Article 20 Entree en vigueur et dknonciation

1. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la demi~re notifica-
tion 6crite, transmise par la voie diplomatique, par lesquelles les Parties se seront inform~es
que les formalit~s internes requises pour son entree en vigueur ont 6t6 accomplies.

2. Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~fmie et il demeurera en vigueur
jusqu'a six mois apr~s la date de la notification 6crite, transmise par la voie diplomatique,
par laquelle l'une des Parties annoncera A l'autre son intention de d~noncer ledit Accord.

Fait A Madrid le 14 juin 2000 en double exemplaire, en espagnol et en russe, les deux
textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne:

CRIST6BAL MONTORO ROMERO

Pour le Gouvernement de la F1d~ration de Russie:

VICTOR BORISOVITCH KHRISTENKO
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ANNEXE

R6gles sur la transmission de donn6es A caractre personnel qui doivent 8tre observ6es
par les administrations douani~res des Parties contractantes

1. Les Autorit6s douanires pourront utiliser les donn6es A caract~re personnel reques
seulement pour les objectifs et selon les conditions accord6es par l'Autorit& douanibre qui
foumit les donn6es. Ces donn6es ne pourront &tre communiquees a d'autres autorit6s
qu'avec le consentement pr6alable de l'Autorit6 douanire qui fournit les donn6es, saufdans
le cas ofi d'autres dispositions liantes pour les deux Parties contractantes permettent la com-
munication des donn6es sans le consentement pr6alable mentionn6 de l'autorit& douani~re
qui fournit les donn6es.

2. A la demande de l'autorit6 douani~re qui fournit de telles donn~s, l'autre administra-
tion devra enregistrer l'utilisation donn6e i de telles donn6es, et l'informer du r6sultat.

3. L'Autorit6 douanire qui fournit les donn6es assurera la validit6 des donn6es A com-
muniquer. En cas de donn~es invalides ou restreintes, l'Autorit6 douani~re requ6rante sera
inform6e immn6diatement de cette circonstance.

L'Autorit6 douani~re requ6rante corrigera imm6diatement les donn6es, ou les d~truira
s'il en est ainsi demand&

4. Les Autorit6s douani~res conserveront un registre de l'envoi et de la r6ception des
donn6es A caract~re personnel.

5. Les Autorit6s douani~res prot6geront les donn6es reques des acc~s non autoris6s, des
modifications sans le consentement de l'Autorit6 douanire qui foumit les donn~es et aussi
des autres communications non autoris~es.

6. Les Autorit6s douanifres qui fournissent les donn6es d6termineront la date A laquelle
les donn~es doivent kre effac6es. Les donn6es A caract~re personnel devront 6tre effac6es
i la date mentionn6e ou d~s qu'elles ne seront plus n6cessaires.




